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П Р Е Д И С Л О В И Е .

Условия, в которых находится автор, составляющий обще-

лингвистический курс для восточников, существенно отличаются

от положения авторов обычных «Введений в языкознание»,

которые почти исключительно имеют дело с индо-европейскими

языками, расчитывая на читателя, изучающего, в качестве спе-

циальности, или русский, или один из трех главных европейских

языков. Составителю же обще-лингвистического труда, осно-

ванного на материалах восточных языков, приходится в данной

области быть пионером: ибо, кроме пережившей свою эпоху

книги Gabelentz'a «Sprachwissenschaft», я, по крайней мере, не

знаю какого-либо другого подобного обще-лингвистического

труда. Затем — в пособиях данного рода должно найти место и

все то, что предлагается в общих курсах «западникам», так как

вряд-ли мыслимо лингвистическое образование без элементар-

ного ознакомления с индо-европейской сравнительной граммати-

кой, без дифференциального описания трех западно-европейских

систем (немецкой, Французской, английской), и без обучения

методам лингвистического анализа на родном,—т. е. в данном

случае русском—языке. Материал восточных (главным образом

неиндоевропейских) языков, в доминирующем большинстве слу-

чаев, еще не проработан монографически и, следовательно, вво-

дить его в обще-лингвистический курс — это значит превращать,

в то же время, данный курс в совокупность исследовательского

характера экскурсов по различным языкам. К тому же, данная

книга выходит в момент наиболее резко выраженного перелома

направлений в работе русских лингвистов, в период искания
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новых путей нашей наукой под знаком «социологического язы-

кознания», а потому я, хотя и не имея надобности останавли-

ваться на критическом разборе еще не выкристализовавшихся

учений и тем более на теориях, чуждых диалектическому раз-

витию истории лингвистики (уже потому просто, что они лишены

в ней отправного пункта социальной значимости), должен все же

изложить методологию социологической лингвистики, как дисци-

плины ближайшего будущего — в советской и международной

науке. Задача эта, несмотря на свою кажущуюся утопичность,

для представителя русской науки оказывается более выполнимой,

нежели для лингвиста Запада—ибо именно у русских лингвистов

предшествующего периода — у бодуэновской школы прежде

всего — проработка теоретических и методологических вопросов

лингвистики ушла настолько вперед, что на Западе только за

последнее десятилетие намечаются и ставятся на разрешение

вопросы, уже давно получившие здесь почти исчерпывающий

ответ. Таким образом, включение темы «социологическая лингви-

стика», оказывается возможным, — а следовательно, и обяза-

тельным для настоящего курса «Лекций», поскольку он имеет

ввиду удовлетворить запросы современности, выявляющиеся

в нашей науке именно в Форме интереса к социологическим Фак-

торам языковых явлений.

Вышеуказанным уже предопределен смешанный, неоднород-

ный характер книги : наряду с элементарным пособием по общему

языкознанию в нее должен будет войти ряд сведений по отдель-

ным описательным и компаративно-историческим проблемам раз-

ных языковых групп Ближнего и Дальнего Востока — и, нако-

нец, ряд положений из теории эволюции языка и прочих глав-

нейших проблем «социологической лингвистики» (напр, учет

причинных связей между языком и Фактами экономического

быта, методология описания языка в социально-групповом раз-

резе, социологическая диалектология и т. д.). Нельзя, разу-

меется, оставлять в стороне и вопросов «прикладной лингви-

стики».
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Соответственно этому, рукопись моих «Лекций» распадается

на следующие части:

Лингвистическая пропедевтика (вводные понятия).

Общая Фонетика (с иллюстративным материалом преимуще-

ственно из восточных языков).

Иллюстративный материал по Фонетике в виде описаний зву-

кового состава русского и трех западно-европейских языков.

Иллюстративный материал по Фонетике из восточных язы-

ков — в виде характеристика звуковых систем отдельных языков

и диалектов: японского, китайского, турецких (азербайджан-

ского, узбекского, казакского, татарского), калмыцкого, чечен-

ского, абхазского, грузинского, армянского и т. д.

Элементарные понятия общей МОРФОЛОГИИ.

Теория эволюции языка.

Методы сравнительно-исторического языкознания.

Иллюстративный материал из сравнительной грамматики

индо-европейских языков и сравнительно-исторических грамма-

тик некоторых групп не-индо-европейских языков.

Понятие морфологической классификации языков.

Социологическая лингвистика.

Прикладная лингвистика.

Языкозпание и поэтика (Фонетическая теория мерной речи).

Генеалогическая (т. е. реальная) классификация языков.

Удастся или нет довести до конца опубликование всех этих

частей курса — будет зависеть от причин, находящихся вне

усмотрения автора; во всяком случае весь материал потребует

еще несколько томов «Лекций». Настоящий же, первый том,

занят только двумя из вышеуказанных тем: 1) Лингвистической

пропедевтикой, 2) Общей Фонетикой. Относительно первого тома

приходится констатировать (а относительно второго предвидеть)

Факт несколько иной группировки материала, нежели в выше-

изложенном плане (перечне частей): например, самое основное

из «Элементов общей морфологии» излагается до иллюстратив-

ного материала по Фонетике (а отчасти и в «Лингвистической
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пропедевтике»). Подобные перегруппировки отдельных глав воз-

можны и в будущем, что естественно объясняется желанием

дать возможно больше элементарно - необходимых сведений

в каждом из первых томов, чтобы вышедший в свет том мог,

хотя бы в некоторой степени, служить как-бы законченным

пособием до выхода остальных. Автор не сомневается в том, что

книга будет содержать промахи и недостатки, обусловленные

новизной предмета и подхода и что отдельные места явно открыты

обстрелу критики. Но кое-где они допущены сознательно: напри-

мер в изложении общей Фонетики читатель встретит излишнюю

схематизацию и «упрощенство». В частности, в изложении деле-

ния звуков типа «к г х» употреблены термины «неглубокозадне-

язычный» и « глубокозаднеязычный» и не без умысла умал-

чивается про принципиальное противоположение «велярных»

(напр, q = j ) «заднеязычным = не-глубокозаднеязычным»

(напр, к = у_Г) ввиду пассивной роли языка (задней части

языка) при первых (q) и активной при вторых (к). Ведь, если

рассматривать настоящий курс «Лекций» как то, чем ему Факти-

чески и предназначается быть в первую очередь, то есть, как

пособие для студентов востоковедных ВУЗ'ов,то вышеуказанное

условное употребление терминов «неглубоко- и глубоко-задне-

язычный» будет вполне достаточным практически — и, в то же

время, гораздо более легким, чем строго-последовательное про-

тивоположение «велярных» и «заднеязычных». Ведь все дело

в том, что употребляя последние термины без специальных ком-

ментариев, т. е. не упоминая о различии активных органов

в произношении [q] и [к] — иначе говоря, повторяя прежнее

деление на «палатальные» и «велярные», — это значит — не

сказать ничего по существу об артикуляции названных соглас-

ных; и в таком случае нет особой надобности в термине «веляр-

ный»: этот его смысл вполне достаточно выражен словом

«глубоко-заднеязычный». Вдаваться же в комментарии по во-

просу об активном органе было бы возможно во время семинар-

ских занятий общей Фонетикой (в Фонетическом практикуме), но



в письменном изложении курса — без иллюстраций аккустнче-

скими эффектами (в данном случае — обоих видов произношения,

т. е. к и q при одинаковой зоне смычки) — оказывается довольно

трудным.

А главное — в практическом приложении Фонетических све-

дений к усвоению звуков другого языка термины «глубокий» и

«неглубокий заднеязычный» оказываются и удобными и вполне

достаточными.

Такого же рода упрощения можно указать и в ряде других

мест в изложении Фонетики. Умышленно, например, в описании

японской звуковой системы, я не останавливаюсь на особом типе

слогов — с гласным, предшествующим долгому (глухому) соглас-

ному; последнее — в связи с тем, что весь общий (уже не япон-

ский, а обще-Фонетический) вопрос о слоговой границе я счел

позволительным вовсе изъять из курса.

Наконец может показаться упущением, что в начале курса

нет рассуждения о пользе языкознания — о ФИЛОСОФСКОМ И ути-

литарном его значении (хотя строго говоря, вопрос об исполь-

зовании какой-либо науки не входит в само содержание данной

науки). Но в виду того, что подобные вопросы уяснить себе

удается гораздо легче тогда, когда приобретены уже некоторые

знания по самой данной дисциплине, я позволил себе отступить

от общего правила и говорить об общественном значении науч-

ного языкознания не в начале, а скорее в конце курса: о ФИЛО-

СОФСКОМ значении лингвистики (в кругу других дисциплин «чело-

вековедения») будет итти речь в связи с частным вопросом о

принципе мутационных изменений в природе (а в частности и

в эволюции языка) — в отделе «Теория эволюции языка». О при-

кладной (и вспомогательной для других наук) роли нашей науки

придется говорить в связи с конкретным материалом многих

других отделов.

Однако, необходимо оговорить способ пользования «Лек-

циями». Для прохождения «Введения в языкознание» и «Общей

Фонетики» отнюдь не следует читать весь текст «Лекций» и ни
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для одной из востоковедных специальностей (т. е. ни для одного

из разрядов востоковедного ВУЗ'а) не предназначается курс

этот целиком.

Для изучающего какой-либо язык, усваивать рекомендуется

места общего значения и то из иллюстративного материала, что

относится к изучаемому языку. В обособленные экскурсы

(а частью и в отдельные главы) выделены, кроме того, темы

монографического характера.

Приношу благодарность Ленинградскому Институту Восточ-

ных Языков за честь, оказанную мне включением «Лекций»

в число изданий Института, и Типографии Академии Наук за

выполнение столь трудного издания.

Е. Поливанов.
V 1928.



ЧАСТЬ П Е Р В А Я

Вводные понятия (лингвистическая пропедевтика).

§ 1. Различие между лингвистикой и практическим изу-

чением языков. Лингвистика,1 как научная дисциплина, исследую-

щая явления человеческого языка в их причинной связи, отли-

чается от простого «практического изучения языков» именно

тем, что к каждому языковому Факту лингвистика подходит

с вопросом о причинах данного явления (другое дело, в силах ли

современное состояние науки дать ответ на те или другие из этих

вопросов).

Эту особенность научной лингвистики можно назвать праг-

матизмом 2 (сравни прагматизм в истории) и таким образом про-

тивополагать прагматическое языкознание (т. е. лингвистику)

простому практическому изучению языков.

§ 2. Деление языкознания {лингвистики) на описательное

и историческое. Лингвистические работы, рассматривающие

только явления, существующие в данном языке в какую-нибудь

одну эпоху (чаще всего — в современный период),3 относятся

к описательному языкознанию.

Историческое же языкознание ведает связи между Фактами

различных периодов жизни языка (т. е. между Фактами, относя-

1 Слово «лингвистика» (по-французски — linguistique, по-английски—lin-
guistics) происходит от лат. lingua «языка». Другие названия лингвистики:
языкознание (по-немецки — Sprachwissenschaft), языковедение, и иногда — с под-
черкиванием отличия от практического изучения языков — научное языкознание
(или — языковедение).

2 От греческого тиража (pragma) «дело».
3 Что имеет место в описаниях современных нам живых языков.

I
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щимися к языкам разных поколений). При этом нужно указать,

что в лингвистике (т. е. прагматическом языкознании, как тако-

вом) большинство объяснений причинной связи языковых Фактов

выходит за пределы данного (—напр. современного нам) состояния

рассматриваемого языка, так как причина явления обыкновенно

оказывается принадлежащей языку прошлых поколений/ а

потому историческое языкознание (которое, по имени своего

«сравнительного» метода, оказывается в то же время «сравни-

тельным» или «сравнительно-историческим» языкознанием, —

см. ниже § 10) занимает весьма важное место в нашей науке.

Тем не менее, среди даваемых лингвистикой объяснений (т. е.

указаний причинной связи) языковых Фактов найдутся и такие,

где привлекается только материал описательного языкознания

(т. е. Факты современного языкового состояния).2

Указанное преобладание данных исторического языкознания

в установлении причинной связи языковых явлений отнюдь не

предполагает, однако, что в научно-лингвистической литературе

нет законного места для работ описательных (т. е. относящихся

исключительно к области описательного языкознания и излагаю-

щих, следовательно, языковые Факты одного лишь данного

1 Так, например, современные нам Факты живого японского разговорного
языка приходится объяснять, как результат процессов, имевших место в язы-
ковом мышлении японцев давно минувших эпох — напр, эпохи китайских заим-
ствований VIII—X в. н. э. или же еще более отдаленных периодов «обще-
японского» и «до-японского» языкового состояния (где лингвистика оперирует
уже с явлениями до-исторических времен).

2 Так, например, отвечая на вопрос «почему?» по поводу таких Фактов
(имеющих место при скрещении двух разных живых языков), как 1) пропуск
начального с [s] перед следующим согласным — корейцем, говорящим по-русски
(и произносящим, следовательно, «тарик» вместо «старик», «колько» вместо
«сколько» и т. д.) или же 2) замена русского Ф [f] через п [р] в языковом
мышлении узбека (—«понарь» вместо «Фонарь», «пракция» вместо «Фракция»
и т. д.; а иногда и параллельная этому обратная замена — русского «п» [р]
через « Ф » [f] — «Фроза» вместо «проза» и т. п.; [сравни узбекское написание
13là т. е. — fojiz для русского «поезд» и т. п.]), — нам достаточно для мотиви-
ровки этих явлений сопоставить между собою системы звукопредставлений
обоих скрещивающихся здесь языков (1) русского м корейского, 2) русского и
узбекского), т. е. достаточно данных описательного языкознания.
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периода). Наоборот, литература этого рода (—описательно-линг-

вистическая),— куда войдут все научные «описательные» грам-

матики, словари и т. д. современных нам живых языков, чрез-

вычайно богата и чрезвычайно ценна (независимо уже от прак-

тического своего значения) для прагматической лингвистики, так

как всякая наука нуждается прежде всего в сборе и в надежной

ж точной регистрации Фактического материала, что и является

задачей вышеуказанных работ описательно-лингвистического

характера.

§ 3. Деление лингвистики на отделы соответственно рас-

членению речевого процесса. Помимо только что рассмотренного

деления, существует деление лингвистики на отделы (или дисцип-

лины), рассматривающие отдельные группы явлений языкового

процесса. Фонетикой1 называется отдел языкознания, ведающий

iBce явления языкового процесса кроме связываемых (ассоции-

руемых) с речью смысловых представлений, т. е. иначе говоря,—

все явления, относящиеся к звуковой стороне речи. Таким обра-

зом, в область Фонетики относятся: 1) явления психические2 —

представления произносимых и слышимых звуков языка, суще-

ствующие в уме говорящего и слышащего; 2) явления Физиоло-

гические: связанные с процессом говорения (движения произно-

сительных органов) и связанные с процессом слышания (процессы

в слуховом аппарате), 3) явления Физические,—совершающиеся

в проводнике звука (воздухе или,—возможно, каком-либо другом

1 От греческого cpcovr) (phöne) «звук».
2 Разумеется, в конечном счете, и эти, как вообще все «психические»

явления, сводятся к физиологической деятельности мозга. Тем не менее упо-
треблять здесь термин «психические явления» уместно потому, что различие
между мыслительной деятельностью и такими «Физиологическими» процессами,
как например движения произносительных органов при говорении, является
бесспорно-принципиальным: в первом случае Физиологические процессы (являю-
щиеся сущностью мыслительной деятельности) локализованы в мозгу [и в част-
ности речевые представления локализованы в так называемой «извилине
Brocà»], a во втором случае работают губы, язык, мягкое нёбо, и т. п. (при
чем и характер этой их работы, разумеется, несоизмерим с ХИМИКО-ФИЗИОЛОГИ-
ческой работой мозгового вещества).
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теле). Первая группа явлений сближает Фонетику с психологией

(ведающей вообще психические процессы [в том числе, напр.у

процессы узнавания привычного символа, каковым является

в речевом процессе звук языка], а не только те, которые свя-

заны с языковой деятельностью), вторая—с Физиологией и ана-

томией (ведающими все органы тела и все их Функции, а не

только участвующие в языковом процессе), третья — с частью

ФИЗИКИ, акустикой (ведающей Физическую природу всяких зву-

ков, а не только звуков языка).

Помимо Фонетики в языкознании имеется еще обширный

отдел, рассматривающий языковые явления в связи со смысло-

выми представлениями, т. е. со значением речи. В этот отдел

входят: морфология, синтаксис и лексика (или словарь) с Фра-

зеологией1.

Морфология2 ведает значение отдельных слов в зависимости

от их состава и следовательно ведает также значение частей

слова (поскольку, конечно, слово делимо на части, обладающие

каждая своим собственным значением).3

1 Общеупотребительного же общего термина для всего данного отдела
лингвистики (— совокупности морфологии, синтаксиса и лексики с Фразеоло-
гией) назвать нельзя. Иногда в этом смысле употребляют слово а семантика-»
[от греч. сг/jfjia (sema) «знак»]. Но оно нередко Фигурирует и с другими, более
узкими значениями.

2 От греческого цорср̂  (шОГрЬё) «Форма» и окончания (обычного в на»
званиях разных наук) -логия — от греческ. основы lo^oç (logos) «слово». «Мор-
ФОЛОГИЯ», следовательно, значит «Формо-словие» (ср. «богословие»), т. е. «наука
о Формах (слов)».

3 Следовательно к области морфологии относится учение об изменениях
слов (в том числе о склонении и спряжении), т. е. то, что в школьных граммати-
ках называется этимологией. Однако, в научном языкознании слово этимология
употребляется с совершенно иным смыслом, — для обозначения учения о про-
исхождении или истории отдельных слов (что и соответствует греческому выра-
жению, к которому восходит термин «этимология» : exujjLov "ko^oç (etymon logos)
« истинное слово »). Каждое отдельное слово имеет свою этимологию (известна
она, или неизвестна при данном состоянии науки—это другой вопрос). Поэтому
можно говорить об этимологшм? во множественном числе. Если говорят, что
кто-либо знает много этимологии, это значит, что он знает о происхождении
или истории многих различных слов. Но если говорят, что у данного слова.
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Например, к области морфологии относится объяснение раз-

личия между словами вода [vada] и водой [vadoj] (или же между

японскими, напр, словами ппзи^а и mi3ude v) в связи с распре-

делением значения между двумя составными частями каждого

из этих слов (vad- -+- -a, vad- -+- -oj ; mi3u- -t- -yja, mi3u- -*- -de)

и различиями концов этих слов (т. е. окончаний -a, -oj в рус-

ском; -Y)a,2 -de в японском), повторяющихся и в других словах

€ тем же своим значением (напр, в рядах слов: нога [nag-a]

ногой [nag-oj], рука [ruk-a] рукой [ruk-oj]; или—в японском—

&rsiv)a arside, rtey]a rtede и т. п.).3

Синтаксис же ведает значения соединений слов (— в Фразы

или предложения); к области синтаксиса, относится, например,

выяснение различия между значениями словосочетаний: «Ива-

нов— слепой» и «слепой Иванов» (или же узбекских [—в раз-

говорном узбекском языке, в Ташкентском говоре] словосоче-

таний: «oj ksettse = <£ïdf ̂ ji» [—«дом велик»] и «ksettse oj =

^у <имГ» [—«большой дом»]) — в связи с порядком сочетаю-

щихся слов.4

несколько этимологии, это значит, что есть несколько различных предположе-

ний о происхождении этого слова. Примеры этимологии для слов: 1) рус. медведь

[m'eöVet'], 2) латинского venënum (или Франц. venin [vœne]) «яд», 3) рус.

дятел [d'at'el], 4) японск. rnodo (Киотоск. nordo) «горло», 5) яп. minato

(Киотоск. '"minato"1) «гавань», 6) корейск. mal *? «лошадь», 7) яп. asa «утро»,

8) туркменок. na:w J*li «корабль, лодка», 9) грузинок. p?it?na «мята», 10) перс,

т о : d a r у U «мать», 11) китайск. mi Щ «мед»— приводятся ниже (для

иллюстрации понятия этимологического словаря) см. § 13, 14.
1 Токиоские Формы. В Тосаском диалекте им соответствуют: rmiduga4 и

Fmidude"1 (—с той же морфологической границей, что в Токиоском: rmidu- -+-
-ga1, rmidu- -+- -de1).

2 Или в Тоса -ga.
3 В Токиоском произношении; в Тосаском диалекте: raLs'iga raLs'ide, te rga

terde.
4 Так как различие значений зависит здесь именно от порядка слов, кото-

рый равным образом будет дифференцировать и другие Фразы, напр. « Петров—
глухой» и «глухой Петров» (илиже—в узбекском Ташкентском: «suw sowiq=
J^'Ld jy«>» [—«вода холодна»] и «sowiq SUW=J*^-UJ J5£LU>» [— «холодная
вода»]).
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Отсюда следует, что элементарной величиной, рассматривае-

мой в синтаксисе, т. е. — синтаксической «единицей» является

слово, а элементарной величиной морфологии, т. е. морфологи-

ческой «единицей», — часть слова, обладающая самостоятель-

ным значением (и повторяющаяся с этим своим значением в ряде

слов); для этого понятия,—морфологической единицы, мы будем

употреблять термин «морфема».

Экскурс к § 3.

О различии между суффиксом и самостоятельным словом.

В отличие от номенклатуры некоторых грамматик турец-

ких и японского языков, рассматривающих падежные и другие

суффиксы (например узбекские -ш = ^j или <iL, -gse дГ,

-dse о ,̂ -dsen OoV и л и японские -vja, wa, -no, -ni, -de,

-kara, -to, je/-i [в Тоса - L e], -mo [в Тоса -Lmo],2 и т. д.) как

отдельные слова, — с лингвистической точки зрения мы имеем

в них только отдельные морфемы, или части слов (обладающие

собственным своим значением); словом же (т. е. синтаксической

единицей) явится лишь сочетание данных СУФФИКСОВ (узб. -ш,.

-gse, -dse, -dsen; японск. -у)а, -wa, -no, -ni, -de, -kara, -to, -e/-i,

-то и т. п.) с предшествующей «основой» слова (—например еди-

ным словом [а не сочетанием из 2-х слов] явятся следующие

морфемосочетания: узб. bolse-ni3 «ребёнка» — ^J^b или £Ll!L r

bolse-gse ic f̂L «ребенку», bolse-dse b^llj «y ребенка», bolse-dsen

«от ребенка»; японск. hana-Y)a hana-wa hana-no hana-ni hana-de

1 В иранизованном узбекском диалекте (напр, в Ташкентском говоре) у

в письменном языке суффиксам этих 4-х разговорных падежей (Accusativ. —

Genitiv., Dativ., Locativ., Ablativ.) соответствуют 5 падежей (ибо Accusativ. и

Genitiv, в письменном языке являются 2-мя разными падежами) — с суф-

Фиксами: ^у-, 3 ü - , A?- /Ü, 0 >-/Ь-, £>о>-1 £>Ъ- ( в чжагатайском ^ > ) .
2 Т. е. современные (Токиоские) суффиксы падежей: Nominativ., Subjectiv»

(— падеж логического, или психологического подлежащего), Genitiv., Dativ.-

Locativ., Instrumentalis, Ablativ., Sociativ., Illativ. (-i <- -e <- *i_-pe >\), Additiv,

(падеж со значением «тоже», «а также и»).
3 В Ташкентском говоре; в Самаркандском — bethtni, betletget и т. д.
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hana-kara hanato hanai [«в нос»: в Toca r hana\e] hanamo

[Toca г Ьапа\то] — от основы hana «HOC» Щ).

Доказательства того, что в подобных суФФиксах мы имеем

только часть слова, а не отдельные слова, могут быть даны

с разных точек зрения. Во-первых, решающим является то

обстоятельство, что данные СУФФИКСЫ никогда не могут оказаться

изолированными от основы, т. е. составить сами по себе отдельную

Фразу {слово же, или синтаксическая единица, именно и опреде-

ляется потенциальной способностью данного комплекса изолиро-

ваться, т. е. быть—при тех или иных условиях речевого обмена—

без сопровождения каких-либо других комплексов единственным

составом произносимой Фразы: сравни, например, изоляцию

отдельных слов в вопросах, переспросах и ответах на вопрос:

«Ты был в Москве?» —«Был» —«Был?» —«Да» —«Когда?»—

«Вчера». Иначе говоря, по смыслу этого критерия, слово можно

определить как потенциальный минимум фразы или предложе-

ния). Но ни турецкие, ни японские вышеназванные суффиксы

(ни соответствующие им морфемы других агглютинативных язы-

ков) к такой изоляции не способны, а следовательно не могут

быть сочтены за отдельные слова (как не являются словами и

французские префиксы je [zœ], tu [ty], il p(l)], le [lœ]) и т. п.

несмотря на то, что они пишутся как отдельные слова — потому

что вне сочетания со следующими основами они во Французской

речи невозможны). Кроме этого для каждого отдельного языка

можно привести другие, — Фонетические доказательства несамо-

стоятельности СУФФИКСОВ, — основывающиеся на том, что они не

имеют звуковых признаков, присущих в данном языке характе-

ристике отдельного слова. К таким признакам принадлежит,

например, признак акцентуационный, состоящий в том, что

каждое отдельное единое слово обладает—в турецких языках—

одним-лишь ударенным1 слогом, а в японском — одним-лишь

1 В громадном большинстве слов ударенным оказывается, в турецких
языках, последний слог слова (что и. позволяет — еще до понимания Фразы —
произвести ее деление на слова).
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периодом высокого голосового тона (т. е. музыкальным ударе-

нием).1 И вот, в случае присоединения к данному простому (т. е.

состоящему из одной только основы) слову, напр, к узбекскому

слову boise [«ребенок»—uJL = «^L»] или к японским arsi [«нога»;

Тоса raLs'i], rhasi [«палочки для еды»; Tocaha rs'i], hana [«нос»;

Тоса Tiana"1],—вышеназванных СУФФИКСОВ,—на получившееся

морФемосочетание, оказывается, приходится, все-таки, один уда-

ренный слог (а не два) — в турецких языках, и одно (а не 2)

тоноповышение [или музыкальное ударение] — в японском; —

сравни:

узб. Ташк.

boise «ребенок» — bolseni «ребенка», bolsegse «ребенку», bolsedse

«у ребенка», bolsedsen «от ребенка»

японск. Токиоск.

arsi «нога» — arsiï)a (Nomin.), arsiwa (Subjectiv.), arsini (Dat.-

Loc.) и т. д.
rhasi «палочки для еды»—rhasiy]a, rhasiwa, rhasini и т. д.

hana «нос» [черта над

1 По-немецки: Musikalischer Akzent, точнее Musikalischer Wortakzent.
В Токиоском (восточно-японском) период высокого голосового тона ограничи-
вается одним только слогом (— кратким или же половиной долгого). Поэтому
в транскрипции токиоского музыкального ударения я употребляю один только
знак г на каждое слово (помещая г перед слогом с повышением голосового
тона) или же заменяющую его черту над словом — в случаях так назы-
ваемых безударных (>ф» ^ р дзэнхэи) слов с факультативным (т. е. необяза-
тельным) повышением на последнем слоге (напр, hana, hana-rça, — точнее harna
hanarv)a и т. п.). В западных же яп. говорах (напр. Киото, и особенно Тоса)
период высокого голосового тона может простираться на несколько рядом стоя-
щих слогов (напр. Киотоск. rmame\-na «здоровый», Тосаск. гпата\с1и «сом»,
rhana-\mo «нос тоже», гпапа\-е «в нос» и т. п.) и даже на все слово целиком
(напр, в Киотоск. Hiana1 ]Ш ""hana-vja1..., Тосаск. '"hana"1 "banaga1 Hhanade1).
Во всяком случае такой период высокого голосового тона (будь он из одного
только краткого слога? или из половины долгого [а в Киотоском иногда даже
из половины краткого — в словах asâ îjfjj, curû ^ | | | , sarû ^Jg] или же из
нескольких рядом стоящих слогов) имеется только один в каждом отдельном
слове, что и является внешним, «акцентуационным» признаком единства слова.
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всем словом означает

Факультативное повы-

шение на последнем

слоге] —hanavja [т. е. Факультативное повы-

шение на слоге vja],

hanawa [т. е. Факультативное повы-

шение на слоге wa],

hanani [т. е. Факультативное повы-

шение на слоге ni] и т. д.

японск. Тосаск.
raLs'i «нога» — raLs'iga, raLs'a, raLs'ijii, raLs'o (Accusât, «ногу»),

raLs ;ie (Illat. «в ногу»)

hars'i «палочки для еды» — ha'Viga"1, hars'a, haVijii"1, hars'o

(Accus.), hars'iLe (Illativ.)

ПЬапа1 «нос» — Hiaoaga1, ""hana"1, Tianajii"1, ""hana"1 (Accus.,—

совпадает с бессуффиксальным падежом и с Subjectiv.),

Тшга^е 1 (Illativ. «в нос»), rhana\mo (Additiv, «нос

тоже») и т. д.

Кроме этого «акцентуационного» — можно привести и дру-

гие Фонетические признаки отдельного слова, отсутствующие

в вышеуказанных суФФиксах, — признаки специфические для

каждого отдельного языка. К ним принадлежит, напр., чередо-

вание гласных в суФФиксах (под влиянием так называемой «гар-

монии гласных» или «сингармонизма») — в турецких языках,2

благодаря чему мы просто не можем даже искусственно назвать

СУФФИКС данной Формы вне сочетания и вне зависимости от

основы: например нельзя назвать СУФФИКС множ. числа в виде

1 Некоторые СУФФИКСЫ — в западно-японском — обладают обязательным
низким голосовым тоном: таковы -Lmo (Additiv.), -Le (Illativ.), -Lmadej (Termi-
nativ.), -Lna (Attributiv.) и -Lto, замыкающее прямую речь (— в отличие от -to
Sociativum), — напр. Тосаск. r orV rsakV normu-Lto rjuL:ta «Оя сказал: «я пью
вино».

2 За исключением иранизованного диалекта узбекского языка (напр, гово-
ров Ташкента, Самарканда, гор. Бухары, Коканда, Андижана и др.).
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-ïar [или же, наоборот, -1er (казакск., киргизск.) или -lser

(северно-узбекское, татарск. и т. д.)], так как после одних

основ он будет звучать -ïar, после других -1er resp. -lser

(а в киргизском, напр., еще в виде -ïor или -LOT),1 И следова-

тельно слова ïar (или же 1er и т. д.), с независимым своим зву-

ковым составом, не существует. Наконец, в качестве Фонетиче-

ского доказательства несамостоятельности СУФФИКСОВ (Т. е. невоз-

можности считать их отдельными словами) можно указать то

обстоятельство, что ряд суффиксов начинается со звука, не-допу-

стимого в качестве начального звука в слове; напр, в япон-

ском [Токиоском, Киотоском, северо-восточных и т. п. говорах]

СУФФИКС Nominativi2 имеет звуковой состав -щ,ъ т. е. начи-

нается со звука Y), — не мыслящегося возможным в начале слов

[-в Anlaufe] и присущего именно позициям внутри слова4

1 На говоря уже о киргизских варияциях нач. согласного этого суффикса:

-ïar/-tar/-dar, -ler/-ter/-der, I#r/-t0r/-d0r и т. д.
2 Точнее — падежа именного грамматического подлежащего, являющегося,,

однако, не логическим (психологическим) подлежащим, а наоборот — логиче-
ским (психологическим) сказуемым или же частью логического (психологиче-
ского) сказуемого. См. «Психо-Фонетические наблюдения над японск. диалек-
тами. I»—Склонение существительных.

3 Знаком ч) (в Международном Фонетическом Алфавите) обозначается задне-

язычный носовой, т.-е. «носовое г» =«_ÉfL ~ Щ* f] )V fl%*^J J - j r "TEJ*»

(иногда обозначаемый написаниями j}s $ç ^ s ïfs ^ в отличие от не-носо-

вого g в f)* 3f ff* 3"° 30? т* е* ЗВУК типа немецкого «ng» в словах singen

[ziyjn] lange [laiqa], или же турецкого ^, напр, в узбекском J ^ ^ [koyjil] или

< J y ^ [kovjiü (в Бухарском гов.)]. В японских восточных и в большинстве

западных говоров ч\ соответствует звуку g южных диалектов (а также Тоса-

ского) — внутри слов (т. е» в интервокальной позиции): напр. Токиоск. naryjaiy

hanavja ( - ^ -f, щ. fj"*) Киотоск. rnaLv]ai, ^anavja1; Нагасакск. naga rka

(или же nav)rka), -ga — суФФ. Nom.-Genit.; Toca rnaLgai, ""hanaga1 [Равным обра-

зом, g (a не У)) представлено и Рюкюским языком].
4 Единственным исключением (где, следовательно, g [a не YJ встречается

между гласными внутри слова) являются в Токиоском редупликационные
(удвоенные) Формы «ономатопоэтических» слов (слов — «звуковых жестов»)
вроде rgu3ügu3u (не *gu3UY)U3u!). Оно объясняется, конечно, самим принципом
редупликации (удвоения основы), требующим звукового торжества обоих повто-
ров основы. Впрочем и с акцентуационной точки зрения эти Формы являются
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[— в Inlaut'e ; сравни например слова nar/)ai J | ^ агу]о

averti J ^ у )V arsay]awo Щ Щ arwo-/)u ЛЦ / " сипами Ц Л . . . :

такого же рода «единицами», или едиными словами окажутся и

Формы Nominativi hanayja Щ. fl* harnay]a ^g ff rasav)a.

[jf)J #*] . Аналогичное значение имеют указания на то, чта

звук, имеющийся в начале суффикса эволюционировал по зако-

нам, действительным для Inlaut'a (—позиции внутри слова), а не

для Anlaut'а (начальной позиции): так древне-японское -*ра

(суффикс Subjectivi1 >̂ ) прошло следующие этапы: *-ра —>

-*сра—>-wa2 (сравни тот же ход эволюции внутри основы

*кара—>ка<ра—>*kawa2 )\\ Щ ^Г), тогда как начальное *ра

(>^) давало—>*сра—> ha (напр. * rpaLti3—>* rcpa lti—> rhaLt i
rhaLci — в зап.-яп.; в Токиоск.—ha rci).

промежуточным явлением между словом и словосочетанием (2-х тожественных
слов), так наряду с rgu3ugu3u rpikapika возможны дублеты rgu3U-rgii3u rpika-
rpika.

1 T. e. падежа логического (психологического подлежащего).
2 Откуда, в диалектах, затем -а/а: (напр. Тосаск. mida<-midu-wa ^J^ >>

sa rraL: <-sarrnL-wa [*sarû-wa] ^ ^ >-*; ср. также a rsaL: <-arsaL-wa [*asâ-wa]

jg)J >>), a иногда даже нуль суФФикса (напр. Тосаск. arsa<-arsa-"wa1 | | ^ >>

[т. e. Subjectiv. совпал тут с бессуффиксальным падежом, а также с Accusative

arsa<-arsa-o1 ш8 ^ ] ) . Аналогичное исчезновение w мы найдем (в том же

Тосаском говоре) и внутри основы [в более чем 2-сложных комплексах —

в raga\: ^ J [ | , raga\:go:ri ^ J | | ^ | J «Агава, уезд Агава »; raga\ : <-
ra-ga1

Lwa, где -gawa/kawa— «река»].
3 Киотоск. rbaLci (Тосаск. rhaLt'i), Токиоск. harrfi значит щК «чаша,

миска, горшок» и происходит от санскритского pätra- «чаша будд, монаха»
через китайскую Форму *pat, давшую в японском * rpaLti (конечное i возникло
благодаря отсутствию в японском языковом мышлении представления «закры-
того» [оканчивающегося на согласный] слога; понятно, что муз. ударение
должно было при этом приттись, в первоначальной яп. Форме, на первый слог;
*rpaLti).

Кроме того, к rhaLci (Ток. harci) щ/к имеется гомоним (т. е. подобнозвуч-

ное», вполне совпадающее по звуковому составу слово) ввиде числительного

Киотоск. rhaLci (Тоса rhaLt'i) Ток. harci «8», также являющееся Го-он'ным

заимствованием из китайского (— древне-кит. Форма *pat, откуда Пекинск. рЬа

Д ). [Не смешивать Щ^ и /\ со словом ^ ^ «оса», имеющим другую акцен-

туацию: Киот. Hiadi1 Ток. haci].
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§ 4. Как выше было сказано, связи между значением слова

и его составом из «морфологических единиц» (—«морфем»)

составляют предмет рассмотрения морфологии, т. е. лингвисти-

ческой дисциплины, соответствующей тому, что в школьной

номенклатуре именовалось обычно «этимологией» или просто

«грамматикой». Отсюда вполне понятно, что морфологическая

литература и состоит прежде всего и главным образом из «Грам-

матик» различных языковг (—поскольку мы исключим из типич-

ного оглавления обычных «Грамматик» изложение фонетики

данного языка, и поскольку, с другой стороны, эта «Грамма-

тика» противополагается, как таковая, «Синтаксису», который

мыслится в виде особого отдела учения о данном языке, идущего

в след за «Грамматикой»),

Но ведь значениями слов занимаются кроме «Грамматик»

{относящихся, как только что было указано, к морфологии) еще

и «Словари» разных языков, содержание которых составит —

в нашем делении лингвистики на отделы — предмет особой лин-

гвистической дисциплины (или отдела языкознания), именно —

«лексики».2

Из этимологии данных 2 слов (̂ ЙС и /\), в частности из их китайских
оригиналов (*pat) ясно видна история звука h в начале этих слов : *р -> *ф
(особая разновидность звука «Ф ») -> h.

Примечание. Интересно, между прочим, отметить, что возводя японское hadi
^J£ к санскритскому pätra- ЧТЯ, мы доходим, в конце концов, до родства япон-
ского hadi «чаша...» с русскими пить [p'i-f], пойло [poj-î-o], пиво [p'iv-o (из
пн-к-о)], так как санскритское pä-tra-, — из обще-индо-европейского *pö-tro-
букв. «орудие питья», имеет тот же праязыковой корень *pô(i)/*poi/*pï
(«пить»), что и в русских с-шшвать, поитъ, пойло, пить.

Что же касается дальнейшей (— в глубь до-истории) этимологии числитель-
ного hadi <- яп. * rpaLti <r- кит. *pat, то, как и другие китайские числительные,
оно находит параллели в других «тибето-китайских» языках, напр, в тибет-
ском (письменном — VII в. н. э.) CJS2^ *brgjad « восемь » [при чем в китайском

*pat уже исчезли все элементы комплекса кроме 1-го, 4-го (гласного а) и 5-го].
1 Куда войдут вместе с «Грамматиками» описательными, также и исто-

рические.
2 От греческого XéJji; (léxis) «чтение» [ср. Хеусо (légo) «читаю»]. Слово

«лексика» [Xe^xà (lexicâ)] опять-таки (как и «Фонетика», «семантика», а
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Итак, в чем же разница между лексикой и морфологией?

Лексика ведает словарь1 данного языка, т. е. совокупность

синтаксических «единиц» (или слов) способных Фигурировать

в данном языке, с точки зрения выполняемых ими символических

функций, т. е. распределения между ними ассоциаций с вне-

языковыми представлениями (вещей и идей, составляющих

потенциальные темы языкового обмена). Иначе говоря, в лексике

слово рассматривается [и в лексических работах, — «Словарях»,

регистрируется] как знак (символ) вещи или идеи (или известной

совокупности идей).

Морфология же рассматривает конструкцию слова с точки

зрения зависимости его значения от этой конструкции ; 2 а так

также другие названия наук на -ша, напр. «Физика», «ботаника», «меха-
ника») восходит к греч. Форме множ. числа ср. рода прилагательного,—произ-
водного от слова AÉ£IÇ (lexis).

1 Здесь под выражением «словарь» разумеется уже не книга, в которой
собраны (с теми или другими пояснениями, — обычно с переводом значений на
другой язык) слова данного языка, а сама Фактически существующая совокуп-
ность слов, известных коллективному языковому мышлению данного языка.

2 Именно от числа, состава (и порядка расположения) морфем, входящих
в данное слово, или же от различия в Форме (т.-е. в звуковом составе), прини-
маемой данной морфемой в данном именно слове. Так мы видим, что значение
слова (т.-е. общая сумма идей, ассоциируемых с ним) зависит: 1) от вхождения
в состав этого слова специальных морфем, обладающих каждая своим постоян-
ным значением (— своей идеей, или известной совокупностью идей), а также
2) от изменения звукового состава определенной морФемы, или «чередования»
вариантов одной и той же морфемы, которому соответствует и изменение в зна-
чении, вносимом этой морфемой.

Например, 1): Значение турецкого (в узбекской иранизованной Форме
[умышленно беру для примера Форму узб. иранизованного диалекта (Ташкент-
ского говора) — чтобы не осложнять дело вопросом о роли сингармонистических
чередований суффиксов, ЧТО было бы здесь совершенно излишним]) слова
bolaelsenmgse U^vM^)b = (̂ 5L̂ ->4̂ J<3Jb [—если в написании следовать Ташкент-
скому произношению], состоящего из 4 морфем: bolse-Iser-im-gse, представляет
собою совокупность следующих идей: 1) идеи определенного предмета —
«ребёнок, дитя» 2) идеи множественности (предметов, о которых идет речь}
3) идеи принадлежности [данного] предмета (resp. предметов) 1-му лицу, т.-е.
лицу говорящему 4) идеи Дательного падежа, т.-е. определенной зависимости
между неким предполагаемым действием и данным предметом (resp. пред-
метами).

Сумма этих частных идей (соответствующих каждая постоянному значению
одной из вышеназванных 4 морфем : bolse, -laer, -im, -gse) и дает « сложное значе-



— 14 —

как нельзя себе представить такого языка, где конструкция

каждого слова была бы вполне специфической и не совпадала бы

с конструкцией известного количества других слов, а наоборот

мы сплошь и рядом встречаем повторение одних и тех же общих

конструктивных схем (с наличием части общих же элементов,

т.-е. одних и тех же морФем) в рядах слов,— то морфология, по

существу, оказывается, именно и занята изучением типов сло-

весной конструкции. Возьмем, для пояснения, несколько рядов

€ловх имеющих общую конструкцию (и в связи с ней — общие

элементы в составе своих значений).

В узбекском яз. (Ташк. говоре):

bolse-lsef-im-gse I Â O J ^ L , ЧИТ. <JCJJAJJL «МОИМ детям»

sogird-lser-im-gae dTejJ^f ÜL «моим ученикам»

okse-lser-im-gae А Л ^ А ^ Г ^ «моим старшим братьям»

soz-lser-im-gse 4 X C J J J ^ «моим словам»

oj-lser-im-gse U^j^L^Î, чит. д С ^ л Ь ^ «МОИМ МЫСЛЯМ»

oj-lser-im-gae uXejAjy (в Фергане dXcjuLy) «моим домам»

ние» всего слова ввиде: «моим детям». Тут значит, привнесение каждой из
частных иней, обусловлено вхождением в слово одной морфемы, служащей сим-
волом данной частной идеи.

2): немецкое Brüdern [bryidarn] «братьям» содержит в своем значении
след. частные идеи: 1) предмет: «брат» 2) идея множественности 3) идея Датель-
ного падежа. Между тем, здесь не 3, а только 2 мороемы: bryidar-n. Вторая
морфема может быть устранена из слова, вместе с чем устранится из его зна-
чения и идея Дат. падежа (останется — Brüder [bry:der] = «братья»). Но вторая
из частных идей, — множественного числа, не имеет, оказывается, своей отдель-
ной морФемы, и ассоциируется только с заменой морфемы bru:dar <— Bruder
«брат»> через ее вариант: bry:der, и в частности, следовательно, с заменой
тласного и: через у:.

1 Понимая под еловой не простейший вид основы (напр, «именительный»
падеж в турецких именах, бессуФФиксальный падеж в японском, корейском
и т. п.), а и всякую возможную Форму слова, удовлетворяющую понятию син-
таксической «единицы» (как напр, русск. ученикам, яп. o-ko-san-ni-wa, узб.

2 Слова «мысль» и «дом» гомонимичны только в некоторых из говоров
иранизованного (не-сингармонистического) диалекта — напр, в Ташкентском
[в Фергане же они в некоторых говорах различаются так: ^yï — «мысль»,
^У* «дом»]. В не-иранизованных же говорах они различаются преимуще-
ственно так: 0J (или yj) — «дом», oj — «мысль».
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В китайском языке (Пекинск. говоре): *

woa

v-ni8E-lav 3 ^ -fi31] fpjf «мы вдвоем»

*зат'-тэп-1аУ Р ^ \(*] Щ или \^ jf\ Щ «мы с тобой вдвоем»

tça~-m8n-la* f{{£ if] Ш < ( 0 Н И вдвоем»

пГ-тэп-к" ffi -jfl ^ «вы вдвоем» и т. д.1

В Японском языке: 1) в Токиоском говоре ik-i-ta-k-att-

&-no-wo или (—соединяя в одну группу по паре тесно сросшихся

морФем [iki-, -tak-, -atta]) — iki-tak-atta-no-wo «желавшего

{Винительный п.) итти»

nom-i-ta-k-att-a-no-wo = nomi-tak-atta-no-wo «желавшего

пить»

jom-i-ta-k-att-a-no-wo = jomi-tak-atta-no-wo «желавшего

читать» /job-i-ta-k-att-a-no-wo = jobi-tak-att-a-no-wo

«желавшего (по)звать»2

2) В Киотоском говоре:
rik-a"I-Lnand-a «не ходил»: Praeteritum Negativi от '"ik-u"1

ft?
râin-a1-Lnaad-a «не умирал»: Praet. Neg. от réin-uI Щ J.

BOrm-a-Lnand-a «не пил»: Praet. Neg. от norm-u ^ Д (Ток.
rnomu)

kark-a-Lnand-a «не писал»: Praet. Neg. от kark-u Ц£ у

(Ток. rkaku)

jorm-a-Lnand-a «не читал»: Praet. Neg. от jorm-u ^ д

(Ток. rjomu)

1 T. e. Формы двойственного числа личных местоимений [—с 2 суффиксами:

1) множественности (4f4) и 2) двойственного числа 1а], по значению экви-

валентные, словосочетаниям (из 2-х слов)

woav-m8ii liaY)v-ga ^ \ ^ -ь Щ ^ ,

t ' a ' - т э п liav)v -go ̂  ^ ^ - р Ц 1Ш и Т А*
2 Т. е. Формы Accusativi (—Винительного, на- w о) от просубстантивного

(употребляющегося без следующего определяемого) Причастия (на -по) Ргае-
teriti (Прошедшего времени, на -atta) Desiderativi (Желательного на -ta-, в дан-
лом образовании -ta-k).
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-a «не купил»: Praet. Neg. от rka-un

•"job-a^nand-a «не звал»: Praet. Neg. от rjob-un V^ 3*
raraw-an-Lnand-a «не мыл»: Praet. Neg. от ^ra-u"1 £jfc ?

[•'arap-u1]

rjorokob-a^-jiand-a «не радовался»: Praet. Neg. от rjoro-

kob-u1 Ж ?

maci-ktitaburre-Lnand-a «не утомился ожиданием»: Praet.

Neg. от maci-kutabure-rr-u
rko-Lnand-a «не пришел»: Praet. Neg. от ku-^-u 1 ^Jj )V

(Ток. rkuru)

3) В Нагасакском говоре —дер. Мие (см. «Психофонетическ*

набл. над. ян. диал.» I).

ju:t-a-to-Lba2 « сказавшего »-Accusativ. (Винительный п . —

на -ba)3 Просубстантивного Причастия (с суффиксом

-to)4 Прошедшего времени (—Praeteri t i—ju-: L ta

«сказал») от глагола juL: ^\ J «говорит»

k'a:t-a-to-rba «написавшего» [kai rt-a (<— *kariLta«— *ka rk-

iL-t-a) — Praeteritum от ka rku «пишет»

o:r-a-to-Lba « пл евшего = того, кто (с)плёл» [o:Lr-a.

(<— *auda <— *aMda<^-*aMta<— * raLm-i-t-a)—Praete-

ritum от aLm-u (*ram-u"1) «плетет» ^ л ]

nu : r-a-to-rba «пившего» [nu : rr-a<—*nu : d-a<—*noud-a4<—

*noMda<— *noMta<— *norm-i-Lt-a «пил»,—от normu

«пьёт»]

1 Глагол II спряжения с тройным чередованием основы: ku-/ki-/ko- (ср. su-/'

si /se в rsu-ru1 ^£j ; j /) . ^
2 Эквивалент Токиоск. itt-a-no-wo ~2^\ У fy J 9 ' Тосаск. rjuL*:t-a-ga-o.
3 Нагасакское -Ъа соответствует стандартно-японскому - w o (Тоса -о)= ^ .
4 Нагасакское -to (— в качестве суффикса просубстантивного причастия)

соответствует Токиоскому -по (и Тосаскому -ga). Примечание. Между прочим,,
одно это диалектическое соответствие Токиоскому суФФиксу Просубстантивн.
Причастия -по (Нагасаки -to, Тоса -ga) доказывает принципиальное различие*
этого -по от Genitiv'Horo -no.

5 Ср. Тосаск. nor:Ld-a.
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kitt-a-to-rba «резавшего» [kirtt-a<— ki-rr-i-Lt-a — Praeteri-

tum от ki r : <— *kirr-u «режет»]

jo:r-a-to-rba «читавшего» [jo: rr-a<—jo: rd-a1<— *jouda<—

*joMta<—*jorm-i-Lta,—Praeteritum от jormu «читает»]

jo:r-a-to-Lba «(по)звавшего» [jo:Lr-a<—jo:Ld-a2<— *jouda<—

*joMta <— *rjoLmb(i)ta <— *jomb-i-t-a, — Praeteritum

от jojbu «зовет»].

В персидском языке (таджикском наречии):

dod-sem j o b «я дал» [dod основа в Форме прошедшего вр.

(чередующаяся с t]j- [в литературном персидском

dseh-] в Наст. вр. -t- суффикс 1 лица -gem)

xost-sem ^lJy> «я хотел» [xost основа Прош. вр. (в Наст.

вр. xoh-) -ь суффикс 1 лица -зет]

kserd-sem ^f ая сделал» [kserd—основа Прош. вр. (в Наст.

вр. kun-) -f- -sem]

domst-sem JU*Jb «я узнал» [donist основа Прошедшего

(в Наст. вр. don-) -t- -sem]

rseft-sem JJ>j «я пошел» [rseft основа Прошедшего (rsew-

в Наст, вр.) + - œ m ]

xost-sem JL-U «я встал» [xost основа Прошедшего (xez-

j ^ в Наст. вр.)-*--зет]

xond-sem AJ^)^> [xond- — основа Прошедшего вр. (в Наст. вр.

хоп-) -*- -sem] «я прочитал»

omaed-sem ^ 1 «Я пришел» [omsed основа Прошедшего вр.

(в Наст. вр. oj-)-H--3em].x

sud-ют AJL «Я стал» [sad основа Прошедшего (ssew-

в Наст.)-1--ает].3

1 Ср. Тосаск. jor:Ld-a.
2 Ср. Тосаск. rjoL:d-a.
3 Сходство между персидским и (современным) японским образованием

Praeteriti посредством чередования основы Настоящего вр. (так называемой
«прэзенциальной » основы, напр, kun) с особого состава основой Прошедшего вр.
(т.-е. « прэтеритальной » основой — kserd-) является, конечно, исторической слу-
чайностью. Но интересно, что здесь совпадение простирается и на звуковую
характеристику « прэтеритальной » основы (в ново-персидском и в ново-япон-
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Из арабского (классического) языка:

1-й пример:

al-kita:b-a ^llXJJ «книгу» («bag 93иф»—в Винительном п.).

as-sa:riq-a j j L J J «вора» («ben ЗМеЬ»).

al-malik-a oUUÏ «короля, царя» (Винительн. п. — «ben

lаг-гази1-а J i y l «человека» (Винит, п., — «ben 2)îamt»).

an-nahr-a ^ J ) «реку» («ben $lu§»).

a§-sams-a u^JiA\ «солнце» («bie (Sonne» — в Винительном п.).

ском): подобно тому, как персидская « прэтеритальная » основа глагола всегда
оканчивается на t- (—после глухого согласного: dornst-, xost-, rseft-) или d-
(dod-, kserd-, xond-, omsed- и т д.) [при чем эти t, d восходят к индо-европейскому
суффиксу Participa Praeteriti Passivi *-to ср. санскритск. -ta- сТ, слав, -тъ
в би-тъ, (от)кры-тъ, (об)ли-тъ, (при)жА-тъ], японская « прэтеритальная » основа
I спряжения тоже всегда оканчивается на t- (напр, kitt- в kitt-a «резал» kitt-e
«резав», itt-1| зап. и южн. ju:t- в itt-a itt-e | | зап. и южн. ju:t-a ju:t-e «сказал,
сказав») или на d- (наар. jond-Цзап. и южн. jo:d-||PioKK>cK.jud-BJond-ajond-e||
зап. и южн. jo:d-a jo:d-e || Рюк. jud-av) jud-i «звал, позвав»). При этом процесс
образования этих t, d [d в некоторых южных говорах переходит затем в г]
напоминает историческую Формацию t, d в ново-персидских «прэтеритальных »
основах (где источником служило индо-европейское *-1ю-||слав. -тъ,— см. выше):
японские t, d восходят здесь к древнему суффиксу *-t- [ср. классич. суффикс.
Praeteriti *-tu]: kitt-a <- kir-(i)-t-a (resp. kitte <-*kir-(i)-t-e), itt-a <- *juk-(i)-t-a,
jond-a || jo:d-a<-jomb-(i)-t-a и т. д. Само собой разумеется, что из этого совпа-
дения (ново-персидских и ново-японских Фактов) никаких генеалогических
выводов (т.-е. выводов о родстве между данными языками) делать нельзя —
именно потому, что происхождение обоих явлений для нас вполне ясно и сво-
дится к вполне независимым один от другого процессам, имевшим место, так
сказать, на глазах лингвистической истории — в сравнительно недавние эпохи
самостоятельной эволюции персидского, resp. японского языков. И значит,
совпадение это может быть лишь подтверждением того, что сходные процессы
[при наличии сходных отправных данных] могут переживаться двумя совер-
шенно чуждыми друг другу языками.
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2-й пример:

buHu:r-u-n jyrf «моря» [Имен. п. Множ. числа от baHrun —

«море»].

suHu:d-u-n b ^ i [Им. п. Мн. ч. OTsa:Hidun j * > l i — «свиде-

тель»].

mulu:k-u-n £1у« «цари» [Им. п. Мн. ч. от vilL© «царь»].

Huqu:q-u-n j^iu «права» [Им. п. Мн. ч. от Haqqun j *

«право»].

^unu:d-u-n ^уо. «войска» [Им., п. Мн. ч. от j . ^ 3undun

«войско»].

3-й пример:

ja-fQalu JMU «он делает» («er tu^t») — от глагола <3 л.

Прош. вр.> faQala Jas.

ja-s?alu JL*j «он спрашивает» — от sa?ala J L

ja-9habu « ^ J J «он уходит» — от ЭаЬаЬа ц>л>Ь
\'*' " ' v г--

ja3-Qalu Jj«? «он делает» («er т а ф Ь ) — от 3aQala J i ^

ja-rfaQu ^ «он подвимает» — от rafaQa »âj.

Как мы видим из сравнения слов, сгруппированных в каждом

из вышеприведенных примеров, все они имеют ряд общих мор-

Фем (в узбекском, японских, китайском, персидском и в 1-м араб-

ском примерах) или же — кроме того — аналогичное видоизме-

нение звукового состава коренной морфемы (—во 2-м и

3-м арабских примерах). Условимся называть эти общие (повто-

ряющиеся во всех словах данной группы) черты — морфологи-

ческой конструкцией, а то, что отличает одно из этих слов от

другого — их индивидуальным лексическим материалом. И вот

попробуем задать себе вопрос:—действительно-ли те элементы,

которые принадлежат к общей для данной группы слов морФО-
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логической конструкции, играют роль часто повторяющихся?

т.-е. типичных составных частей различных слов (беря здесьг

конечно, уже не группы искусственно подобранных примеров, а

все многообразие слов, потенциально встречающихся в данном

языке)? И наоборот: действительно-ли индивидуальный лексиче-

ский материал (т.-е. та морфема, что отличает одно из слов

данной группы от другого) оказывается значительно более ред-

ким (опять-таки в масштабе совокупности всех слов, могущих

встретиться в реальной речи), т.-е. менее часто повторяющимся;

в составе различных слов, чем вышеуказанные элементы мор-

фологической конструкции (— различные СУФФИКСЫ — в узбек-

ском, японских, китайском,* персидском примерах; или же пре-

ФИКСЫ—в роде префикса al-/as-/ar. . . .в 1-м арабском примере

или префикса ja- в 3-м арабском примере; или, наконец, харак-

терное для слов данной группы чередование звуков в коренной

морфеме — во 2-м и в 3-м арабских примерах)?

Оказывается, что да, т.-е. один и тот же элемент морфоло-

гической конструкции встретится, допустим,1 из 10.000 слов —

в 200 или 300, 500 и может быть в 1.000 случаях, т.-е.

в 2—10°/0 [а если мы возьмем случай особенно частых элемен-

тов морфологической конструкции, каковы например, персидская

морфема -e-||i-, т.-е. так называемый «изоФат», соответствующий

по значению аффиксу Родительного падежа, или же китайский

суффикс Nominativi-Genitivi -di | ^ j , или арабский «определен-

ный член» al-/as-/aS-/ar-. . . = J 1 , или же японский (Токиоский)

глагольный СУФФИКС -mas-/mas-, Фигурирующий чуть-ли не

в каждой глагольной Форме (при известном «стиле» речи), то

процент этот значительно повысится и сможет дойти, может быть,.

до 20—30%].

Возьмем, наоборот, элемент, являющийся лексическим мате-

риалом в вышеприведенных примерах, и нам будет ясно, что

в 10.000 слов, произнесенных, допустим, японцем, мы может

1 Конечно, приблизительно: приводимые тут циФры взяты наугад.
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быть и встретим, а может быть совсем не встретим слова, вклю-

чающего, напр., морфему am- (Praesens am-u) и связанное с ней

значение «плести». То же можно допустить и относительно мор-

фем со значениями определенных предметов — допустим моста,

овцы, шприца, весла, поясницы, дедушки, кавычек. Словом, ясно,

что пока мы не имеем ввиду обозначения некоторых часто Фигу-

рирующих в природе и быту явлений и особенно действий (напр.,

день, утро, вечер, итти, давать, приходить, говорить и т. д.),1

мы можем ожидать встретить—на данные 10.000 слов—может

быть 1—2 или несколько, а может быть и ни одного случая

слова, в которое входил бы данный лексический материал (т.-е.

морфема со значением «моста», «овцы», «шприца» и т. д.). И изо-

лируя возможность влияния индивидуальных вне-языковых усло-

вий отдельных личностей (по которым пастух, например, имел бы

шансы часто говорить об «овце»), можно утверждать, что

функции среднего случая единицы лексического материала (напр.

морфемы со значением «мост») никак не достигнут 1% среди

всей массы слов, произносимых [допустим, в течение суток]

всеми представителями данного языка.

Итак среди элементов слова явно выделяется 2 различных

класса по частоте их функций {т.-е. участия) среди массы

различных слов; а условия, относящие тот или другой элемент

к одному из этих классов, состоят, понятно в значениях их, т.-е.

«сводятся, в конечном счете, к вне-языковым данным.

Именно, среди идей, являющихся потенциальным содержа-

нием речи, есть идеи со случайными, индивидуальными Функциями

(сюда относятся представления почти бесконечного ряда пред-

метов, действий, качеств); и есть идеи, которым естественно

свойственно сопровождать другие, именно вышеуказанные идеи

в нашем мышлении: таковы, например, идеи арифметические

1 И пока, разумеется, речь не идет о местоимениях, которые заслуживают
•совершенно особого рассмотрения, так как они обладают значением специфи-
чески абстрактным (т.-е. характерным именно для элементов морфологической
конструкции) — см. ниже.
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(представления чисел), естественно сопровождающие нашу мысль

о тех или иных предметах. Это уже абстрактные идеи; но иа

них абстракцией уже высшего порядка является идея множе-

ственности—в противоположении единственному числу предмета,

И вот потому, что наша мысль о предмете обыкновенно сопро-

вождается мыслью об его единстве или множественности1 (т.-е,.

общее представление о числе примышляется к представлению

о предмете), языковая экономия приводит (в весьма многих язы-

к а х ) — к морфологическому приему обозначению числа: идея

множественности, например, выражается не отдельным словом

(«много»-*-название предмета), а частью слова, т.-е. морфемой'

множественного числа, повторяющейся в ряде слов (обладающих

значением множественности).

Точво так же наши представления о данном конкретном дей-

ствии естественно сопровождаются 1) мыслью о времени совер-

шения этого действия, 2) мыслью об известном лице или пред-

мете, совершившем данное действие.2 В результате получается

1 Но между этими категориями единства и множества существуют, а
в известных языках получают и морфологическое выражение еще категории
двойственного и, реже, тройственного числа: ср. Dualis в языках арабском,,
обще-индо-европейском и из него — в санскрите, греческом, славянском, и с дру-
гой стороны — в современном китайском (в личных местоимениях); Dualis и
Trialis — в полинезийских и меланезийских языках.

2 А также и другими идеями [на которых я здесь, для краткости, остана-
вливаться не буду], получающими (в том или в другом языке) морфологическое-
(т.-е. осуществляющееся посредством части слова, а не отдельного слова) выра-
жение: 1) залогов (напр, в турецком — узбекском: -il/l (или în/n) — суфф.
Страдат. залога, -m/-n — суффикс Возвратного залога, -is/'-s— суфф. Взаим-
ного зал., -dir/- tir — суФФ. Каузативного зал.: сравни ^AJU^o ber-il-gsen « дан-
ный, он был дан», ^^^^JbJ^j'uw-m-se-msen «моюсь», sok-is-ti-lser кА\*^£*£уи*
«они бранились», ol-dir-di ^ ^ J J ^ J «он убил = умертвил») 2)отрицания Факта
действия (турецкий и японский Negativ.: узб. Ташк. îc-mse-di-m f>à-**f
«я не пил», kor-mse-gsen ^àSà^^o^ «не видевший», ЬочЬ Ъэг-mse «не ходи!»;
яп. Токиоск. kark-a-na-i «не пишет», kak-a-na-k-att-a «не писал») 3)видов гла-
гола (напр, в южно-японском: Progressiv, kiri-joru-> ki:jori> Perfectiv. kitcoru-»-
kitc5ori, Linquitativ. kitcVku — от kiru -> ki: «режет»), 4) прямого и косвенного
объекта действия — главным образом в так называемых полисинтетических
языках: напр, в абхазском, баскском, северно-американских, а также в грузин-
ском, венгерском, мордовском и даже во Французском — напр, в je te l'ai dit
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образование времен и спряжение глагола по лицам (известное,

однако, не всем языкам — например в японском, корейском, и,

с другой стороны, в некоторых восточно-кавказских—дагестан-

ских языках, спряжение по лицам отсутствует).

Равным образом, для представлений качеств и свойств, при-

писываемых предметам, естественно потенциальное примышление

степени данного качества (или в сравнении с данным качеством

у другого предмета или вне этого сравнения), и на этой почве

вырастает морфологическое выражение степени качества,—

напр, в виде сравнительной степени в языках русском, сан-

скрите (на -Щ), персидском (на -tser ^ J , напр, ^ ^ о pes-tser,

_jX^t psest-tser), a также превосходной, или же Усилительной

степени — в узбекском (где эта степень отнюдь не предусматри-

вает сравнения с другим предметом: orzon-roq JJJJJJJJIJ или

serzon-roq «подешевле»), или, наконец, Интенсива (также без

презумпции сравнения, т.-е. без значения превосходной сте-

пени)— в узбекском: J j ^ qi-p-qizil ojbuU qo-p-qorse, или

в японском: ma-kkuro- щ. fi, ma-ssiro- jpt £f -1

Так из самой психологической базы нашего языкового

мышления (и, в конечном счете, из деления наших идей на почти

бесконечное число индивидуальных конкретных представлений

и на ограниченное число типично примышляемых к ним абстракт-

ных значений—вроде числа, времени действия, отношения пред-

[zœtœledi]; в качестве типичного образца такого «объективного спряжения»
приведу часть парадигмы Прош. времени в эрзянском наречии мордовского
языка: неитень «я тебя видел» (субъект — 1 лицо, объект — 2 лицо; сокра-
щенно: 1—2 л.), неия «я его видел» (1—3 л.), неидизь (1—5 л.), неинь «я их
видел» (1—6); неимек «ты меня видел» (2—1), неик «ты его видел» (2—3),
неимизь «ты нас видел» (2—4), неить «ты их видел» (2—6); неимем «он меня
видел» (3—1), неиньзеть «он тебя видел» (3—2), неизе «он его видел» (3—3),
неимизь «он нас видел» (3—4), неидизь «он вас видел» (3—5), неиньзе «он их
видел» (3—6); неидизь «мы тебя видели» (4—2), неинек «мы его видели»
(4—3) и т. д кончая Формой неизь «они его, или их видели» (6—3=6—6).

1 Сравни малайские аналогии: — в языке Илокано ma-saksakit от основы
sakit, в тагальском ina-butiY]-buti/] (и меланезийск. ma-nae-nae). См. ИРАН 1919
«Одна из японо-малайских параллелей».
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мета к действию или к другому предмету.1 степени качества,

приписываемого предмету, и т. д. и т. д.) вытекает, во первых,

склонность сочетать в одном и том же слове обе указанные кате-

гории представлений, и во вторых, — принципиальное деление

значения слова на лексический и морфологический (или формаль-

ный) элементы. *

Соответственно этому делению частных значений (входящих

в сложное значение слова) мы будем называть морфему, выра-

жающую лексическое значение, лексической или материальной

морфемой, а морфемы, выражающие морфологические (или Фор-

мальные) значения [—т.-е. суффиксы, префиксы] — формаль-

ными морфемами (или формантами). Как же распределяют

между собой морфология и лексика рассмотрение слова — на

основании вышеуказанного деления морФем? Если бы на этот

вопрос ответить просто так: «морфология ведает Формальные,

а лексика—лексические (материальные) морфемы», то этот ответ

оказался бы не точным.2

И следовательно, полный ответ должен гласить: Морфология

рассматривает, как Формальные морфемы, так и лексические

морфемы в составе слова—с1 точки зрения их участия в морфо-

логической конструкции (см. выше) слова, т.-е. в выражении

типично примышляемых к лексическому значению Формальных

значений. Лексика же рассматривает выражение в слове лекси-

ческих (материальных) значений, а потому ведает, прежде всего,

лексические морфемы, включая в свое рассмотрение Формальные

морфемы лишь постольку, поскольку их сочетание с данной лекси-

ческой морфемой отражается на лексическом значении последней.3

1 Что находит морфологическое отображение в категориях падежей (иди
именном склонении).

2 Так в немецком слове Brüder [bry:der] вовсе нет Формальной морфемы,
а между тем отличие его от Bruder [bru:dar] подлежит, конечно, ведению мор-
ФОЛОГИИ, а не лексики.

3 Яркий пример чего мы встречаем в узбекском rsexmset-lik «iU5<^Ä-o\,
где морфема rsexmaet ((милость», употребляющаяся в отдельности в значении
«спасибо, благодарю», в сочетании с -lik получает уже вполне специфическое
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§ 5. В особый отдел языкознания (лингвистики) могут быть

выделены вопросы, касающиеся исключительно взаимоотношения

между различными смысловыми представлениями, составляю-

щими значения слов; сюда относится, например, рассмотрение

связи между представлениями сухости и жажды, на основании

чего объяснимо общее происхождение (этимология) немецких слов

Dürre и Durst, или же — между представлениями «ясности» и

«весны», на основании чего объяснимо родство японских слов
rharu 3|jv и rharu/hare-ru ^Щ.1 Этот отдел лингвистики назы-

вается семасиологией,2 т. е. «наукой о значениях». Само собой

разумеется, семасиология теснейшим образом соприкасается

ъ лексикой и даже может — с известной точки зрения — рас-

сматриваться как составная часть лексики.

§ 5. Обыкновенно вместе с языком (т.-е. устной речью) рас-

сматривается и соответствующая ему письменность. Совокупность

всех средств данной письменности называется графикой* (следо-

значение (rsexmset-lik значит уже не « благодарный » [что вытекало бы из обыч-
ного Формального значения суффикса -lik], но «покойный»).

1 Или же корейского п'лгат (*njerAm) «лето», якутского sais «весна»,

туркм. j a :9 «лето», узб. joz ^b «лето», чувашек, sur «весна» и манчжурск.

mjarxûn «свежий, зеленый», монг. nirai «новорожденный».
2 От греческого «nqjjiicrtov (s'émâsion) «значение». Впрочем точное разгра-

ничение смысла терминов «семантика» (которая иногда понимается как сово-
купность морфологии, лексики и синтаксиса — в противоположность Фонетике:
«см. выше) и «семасиология» проводится далеко не всегда и некоторые авторы
лингвистических работ допускают, напр., употребление первого термина в зна-
чении второго. Поэтому настаивать на выше приведенных определениях нет
надобности (тем более, что в моем дальнейшем изложении я избегаю употребле-
ния и того и другого термина).

3 Будь то письменность или «графика» идеографическая (т.-е. основанная
на передаче смыслового, а не звукового состава слов, каковы письменности
китайская, древнейшая египетская, сумерийская), или силлабическая (где от-
дельный знак соответствует не одному гласному или согласному, а целому слогу;
таковы, например, японские t t -JB :4£ и 2 р <j|^ >$J и л и древний крит-
ский слоговой алфавит) или же, наконец, звуковое или фонетическое (где 1 знак,
или буква, по принципу, приходится на одно звукопредставление: гласного или
согласного; сюда принадлежит большинство современных письменностей [хотя
нужно отметить, что некоторые из них, как например алфавиты семитические —
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вательно к рассмотрению графики относится рассмотрение обо-

значений звуков данного языка буквами, например констатиро-^

вание Факта, что в современном туркменском письме буква )

может иметь 4 Функции: 1) передачу звука а внутри и на конце

слова, 2) передачу а: долгого в тех же позициях, 3) в начале

слова перед согласным передачу звука е, 4) в начале слова

перед следующей гласной — нулевое звуковое значение). А сово-

купность правил о том, как следует писать отдельные слова,

называется орфографией1 (хотя на практике слово «орфография»

употребляют также в смысле общего термина для графики

с орфографией, — когда говорят например об «узбекской орФО-

граФии 1923 года» или «казакской орфографии 1924 года»

и т. д.).

§ 6. Подобно тому, как письмо оказывается в Фактическом

быту дополнением или привеском к системе речевого обмена,

(языку), так и учение о графике и орфографии составляет при-

весок к языкознанию (науке о языке).

Другим подобным же (только гораздо менее разработанным)

привеском к лингвистической науке может считаться изучение

жестов, являющихся (особенно в языках народов, близких

к первобытной культуре) типичным аксессуаром речи [хотя обще-

принятого термина для этого учения и не существует: оно рас-

сматривается обыкновенно в качестве одного из отделов «коллек-

тивной психологии», или так называемой «Völkerpsychologie»].

§ 7. В зависимости от деления, указанного в § 2, фонетика

может быть описательной и исторической. Описательная Фоне-

тика рассматривает, например, русское слово день, как состоящее

из 3 звуков [d], [e], [n;] ; a историческая может сказать по поводу

звукового состава этого слова еще то, что раньше оно состояла

в их первоначальной Форме с изображением одних только согласных, а также
индийский D ë v a n â g a r i и тибетский, обнаруживают переходный характер
между стадией силлабической и звуковой]).

1 От греческих слов ор-Э-o-ç (orthos) «правильный» и чРЩш(£> (graphö)
«пишу».
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из 4 звуков (на что указывает древнее написание ДЬНЬ), и£

которых второй был одинаков с четвертым.1 Она может еще

прибавить объяснение, почему четвертый звук [который, как г

разумеется, и второй,—был звуком гласным] исчез, а второй

сохранился: это стоит в связи с общим законом, по которому

в древне-русском языке звук, изображавшийся (в древне-цер-

ковно-славянской и в древнейшей русской письменности) буквой Ь, ?

в известную эпоху перестал произноситься, за исключением тех,

однако, случаев, когда за данным звуком в непосредственно

следующем слоге опять имелся звук, который сам подлежал

исчезновению (т.-е. один из двух звуков, изображавшихся через Ь

и через Ъ); в таких случаях исчезал этот второй звук, а пер-

вый [т.-е. в слове ДЬНЬ — звук, изображавшийся первым Ь ]

переходил в звук типа [е],3 — изображавшийся буквой Е (откуда

1 И звучал, вероятно, в виде весьма краткого гласного, промежуточного
между звуками [i] и [е], т.-е. аналогично современному казакскому («казак-
киргизскому») краткому ^ß * [ = > *] например в словах ^**+.sS [kbSb]v

^ÏLJU*.> * [bstb], ^£.3 >;-o [bbzdbkb], L ^ J L ^ Ä . [zbgbt].
2 Как и звук, изображавшийся (в ту эпоху) буквой Ъ. О том, как произно-

сился этот гласный звук (Ъ), историческая Фонетика (как и относительно древ-
него произношения звука Ь, — см. подстр. примеч. *) тоже позволяет иметь-
некоторое (хотя, конечно, лишь приблизительное) представление. Именно, весьма
вероятно, что этот весьма краткий гласный звук произносился или сходно*
с современным казакским ^ [=•>> ^] например в словах ^iU-^o [tons],.
^£jJL*-*o [бъпс1ъ], ^£ >jb j^X^xo [въпаъгаъ], — в том случае, если Ъ произно-
сился уже без губной работы, или же сходно с казакским А — например в словах
<Â [Ж!» Jp" Р^г]> оЧ>-^-^ [btfjtfrmaq], —атом случае, если древне-
славянское Ъ сохраняло еще губную работу, унаследованную от его пред-
шественника— индо-европейского *и. [При этом возможно, что произношение-
Ъ колебалось в данном отношении (т.-е. между сходством с казакским ^
и казакским ^) в разных древне-славянских языках: так в польском и
в сербском (где первое Ъ в слове ОЪНЪ дает е — в польском, или же
а — в сербском : СЪНЪ -> польское sen [sen], сербское САН [san]), можно
думать, произносился — в рассматриваемую нами эпоху — Ъ без губной
работы, в роде казакского ^ ; а в древне-русском (где первое Ъ в слове ОЪНЪ
дает О : СЪНЪ -> сон [son]) — Ъ с губной работой, в роде казакского ̂ ] .

3 Вполне понятно, что оба Ь в слове ДЬНЬ (как и оба Ъ в слове ОЪНЪ
«сон») исчезнуть не могли: иначе слово осталось бы без гласного звука. На
с другой стороны, понятно и то, что первое Ь в ДЬЩЬ) не могло остаться.
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позднейшее русское написание ДЕНЬ). Потому-то в слове,

которое писалось ДЬНЬОЬ (ДЬНЬ «день»ч-ОЬ «сей») исче-

зал последний гласный, предшествующий ему переходил в Е,

а первый, у которого не было причин к сохранению (раз второй

не исчезал), исчез из произношения, как и третий; в результате

получилось современное днесь [dn'es'J,- имеющее только один

гласный.1 В слове же день из ДЬНЬ исчез, наоборот, второй

гласный.

Одним указанием предшествующих этапов развития (в роде

ъ своем прежнем виде, а должно было уподобиться какому-либо другому глас-
ному ([е] с мягкостью предшествующего согласного в русском и польском:
рус. день [d'en'], польск. dzien' [зеп'], в сербском же — а : ДЬНЬ -> сербск. дан
fdan]): это потому, что с исчезновением звуков Ъ Ь в громадном большинстве их
случаев, тех случаев, где они по особым причинам уцелевали, было недостаточно
для закрепления в языковом мышлении особых принципиально отличных от
других гласных звукопредставлений ЬЪ.

1 Однако, древний звук, изображавшийся через Ь, оставил в большинстве
•случаев след своего существования в «мягкости» предшествовавшего ему
согласного (напр, в конечном сь [s'] в днесь), почему в современной русской
письменности буква Ь используется, как одно из средств обозначения «мягких»
-согласных (в отличие от «твердых»), напр, в саать [spat'], льет [l'jot], льна
[Гпа]. Сравни вполне сходное явление в истории падения (исчезновения) «япон-
ских Ь Ъ»} т.-е. звуков того же общего типа, что и древне-славянские
Ь Ъ, т.-е. японских кратких i u (которые — при наличии определенных условий—
обращаются в нуль в современном произношении почти во всех японских
говорах). Именно, японское краткое i, выпадая (в благоприятной для этого
позиции: после спиранта, перед следующим глухим согласным или на конце
слова при отсутствии муз. ударения и т. д.), оставляет след своего существо-
вания в мягкости предшествующего согласного (например é — из древнего *s):
Токиоск. rhas(i) ^ ^ «палочки для еды», -desta<- -*desita, -maéta<--*masita
n т. д. (сравни наоборот «твердое» s в -des<--desu, -mas<--masu и т. д.).
Примечание. Но подобно тому? как и при падении славянского Ь не получалось
« мягкости» предшествующего согласного в таком славянском языке, где
вообще отсутствует категория парных мягких согласных (сь, пь, бь, рь, зь
и т. д.), — именно в сербском (где ДЬНЬ -»• дан [dan]), так и в известных япон-
ских говорах (которым парные мягкие согласные почти или совсем чужды), —
именно в северо-восточных, падение гласных в слогах *si и *su дает одинаковые

результаты: Аомори rhask-o (^Ц* -+- постпозитивный член -ко -^-) , rnas-ko

»î -+- член -ко
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*suim —> Б Ъ П Ъ —> son и т. д.) историческая Фонетика, однако,,

может не ограничиваться, а итти — в поисках причин явлений—

и дальше, — объясняя мотивы совершившихся в данном случае

Фонетических изменений. Так например, общим объяснением, как

для славянского исчезновения звуков Ъ Ь (принадлежавших

к типу «узких кратких гласных и и i»), так и для аналогичных

процессов сокращения и затем утраты кратких u n i ß ряде других

языков,1 явится указание на то, что расход, т.-е. выдых воздуха

при узких гласных (i u, a также у га) в единицу времени оказы-

вается большим, чем при других гласных (напр. а). Естественно

поэтому, что расходуя одно и то же количество воздуха можна

произносить гласный а, допустим, в течение 2/5 секунды, а глас-

ные u, i — лишь в течение 1/ъ секунды [это цифры, конечно,

только примерные, хотя их можно было бы заменить и точными,

проработав этот вопрос инструментальными опытами в Кабинете

Экспериментальной Фонетики]. От этого звуки i u скорее под-

лежат сокращению (и в конечном результате сокращения —

1 О японском явлении мы уже говорили (подстр. прим. стр. 28). Добавлю
только, что в иные эпохи и в иных говорах для падения кратких i u особо
благоприятной позицией является не только позиция после спирантов
(и аФФрикат), как в современном Токиоском: ср. падение i после г в некоторых
диалектах южной группы — '"tori1

 4Е* -> Кумамото tor'-, откуда затем в при-
бережных Нагасакских говорах tor'-^tyi и в Рюкюск. tui; ср. также древние
случаи падения i после носового — например *nordo ( = *nondo) <- norm(i)-to1

(сгорло». Кроме японского можно отметить назревание сходных явлений (для
кратких узких гласных) в языках: ново-индийских (напр. Маратхи), турецких
[в казакском все 4 кратких узких гласных: *i, *ш, *у, *а — уже сильно реду-
цированы во всякой позиции ; в узбекском Ташкентском на очереди к падению
стоит i (<- тур. *i, *ra), которому уподобляется — в благоприятных для редукции
позициях и гласный и; ср. t(i)l J^j, p(i)l J i «слон», b(i)r *л, b(i)z p , c(i)s<—
ts <-*tis ^j%3 «зуб», c(i)s-moq <- tus-moq вм. *tys-msek, v^A-̂ iô^> «падать»],
китайском [напр. Ma-s <- %dàsï zjff Ifô (ср. яп. si = ^J> ), рЫ-з Щ^ - ^ и т. д.],
персидских говорах, бурятском, монгольском и калмыцком [ср. *Щ0ГШ—>•
Ш0ГП; здесь впрочем явление внешне осложняется тем, что на пути к паде-
нию все калмыцкие краткие гласные не-первых слогов совпали — в одном
звукопредставлении — с узкими гласными], корейском [где на очереди к редук-
ции стоит гласный ш: ср. суффикс множественного числа и Именит, падежа
• drar-i«--drar-i (дублет -dar-i)] и т. д. и т. д.
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падению), т.-е. «изнашиваются» в определенный срок языковой

эволюции больше, чем другие гласные (напр. а). Иначе говоря,

краткие узкие гласные принципиально являются «исторически-

неустойчивыми» (по сравнению с другими).

§ 8. Выше приведенный в § 7 пример (историко-фонетического

рассмотрения вокализма [т.-е. гласных] русских слов день, днесь

i\ сон) показывает, что историко-фонетическая мотивировка

обследуемого явления слагается: 1) из установления предшест-

вующих этапов (т.-е. Форм в языках прошлых поколений) для

данных конкретных слов и звуков,1 2) из ссылки на общие для

аналогичных Фактов во всех языках законы историко-фонетиче-

ского развития (т.-е. общие принципы или законы звуковой

эволюции).2 Соответственно этому различию в характере объясне-

ний, из исторической фонетики, понимаемой, как исторический

анализ данных конкретных звуковых явлений определенного

языка (например русского, японского, китайского, казакского),

я выделяю под именем фонетической историологии3 общее учение

о действительных для всех языков принципах и причинах звуко-

вой эволюции.

§ 9. На тех же основаниях, на каких описательная Фонетика

противополагается исторической, описательная морфология про-

тивополагается исторической морфологии, описательный синтак-

сис — историческому синтаксису. Равным образом возможны

понятия: морфологическая историология и синтаксическая историо-

логия.

1 Куда относится, значит, установление следующих этапов эволюции для
материала данных примеров: *8шш->8ЪпЪ (ср. древнюю графику СЪНЪ)->
-»русск. son (resp. польск. sen, сербск. san); *dini->dbnb (графика ДЬНЬ —
напр, в Остромировом Евангелии 1056 года) -> русск. d'en' (resp. польск.
-зеп', сербск. dan), и т. п. Или же, в виде Формулы для отдельных звуков:
« *ц _> ъ -> нуль, resp. *u -> Ъ -» русск. о (польск. е, сербск. а) — если гласный,
как таковой, должен был сохраниться«, и т. п.

2 Сюда относится указание на историческую неустойчивость узких гласных
(сравнительно с другими) и на Физиологическое обоснование этого.

3 Термин заимствован у профессора Н. И. Кареева, употребившего слово
«историология» в применении к историческому процессу.
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§ 10. На практике историческое языкознание очень трудно

отделить от сравнительного языкознанияг или точнее от изучения

истории родственных языков. Поскольку историк языка рас-

сматривает не один какой-нибудь язык или говор в его развитии

от более древнего состояния до более нового, а привлекает

к рассмотрению и соответствующие явления в родственных

языках, он уже занимается сравнительным или сравнительно-

историческим языкознанием. Итак, в основу сравнительного

языкознания ложится понятие родственных языков. Родствен-

ными языками мы называем такие языки, в которых имеющиеся

яа лицо черты сходства не могут быть объяснимы иначе, как

путем предположения общего происхождения данных языков.

Например, между японским и рюкюским языками наблюдается

громадный ряд совпадений, состоящий,. между прочим, в том,

что многие слова или части слов, связываемые и в японском и

в рюкюском с одним и тем же значением, имеют в обоих языках

тождественный или сходный языковой состав. Например, слова

tama 3Ê s a r a Ш hana Ц . звучат в обоих языках одинаково

{приблизительно одинаково даже с точки зрения акцентуации),

слово ki ^ отличается в Рюкюском только долготой гласного—

ki: (что однако совпадает с долготой данного гласного в Киото-

ской и Тосаской Форме ki: [ = k i r : , так что различие от Рюк.

состоит только в Киотоской и Тосаской акцентуации]); слова же

яп. tori ^ и рюк. tui звучат неодинаково, но сходно (общие

моменты: начальное t и конечное i). И наконец, Форма прошед-

шего времени яп. jonda (зап.-яп. jo:da) характеризуется чередо-

ваниями (по сравнению с Формой Praesens'a jobu) d-1| b- и -a||-u, что

повторяется в рюкюской Форме прошедшего jud-a-Y)—при Ргае-

sens'e jub-u-Y]; а падеж логического подлежащего (Subjectivus)

от основ на а имеет тоже окончание — а:, что и в южно-японском

(в Кюсюских говорах, например в префектуре Нагасаки), например

в рюкюских Формах Subjectivi ti:ra: (от ti:ra «солнце») ka:ra:

1 По-немецки Vergleichende Sprachwissenschaft, по-французски — lingui-
stique comparée. ?
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(от ка:га с<река»), anda: (от anda «масло»): сравни Нагасакск. jama1":

(от ja rma «лес»),1 hanaL: (от haLna «нос»), abura: (от abura*

«масло»)и с другой сторовы соответствующие центрально-японские

jama-wa, hana-wa, abura-wa (из *rjaLma-pa, *грапа-рап и т. д.

Аналогичные сходства в тожественных (или близких) по

смыслу словах и Формах можно назвать и, например, между

языками: «турецкими» в узком смысле слова (например осман-

ским, узбекским, туркменским, казакским, киргизским и т. д.)

и якутским или чувашским: например : узбекскому (Ташкентскому)

toK рЬ' «гора» соответствуют однозначащие казакское

киргизское to: _^J, туркменское daK êb , чувашское tu и наконец

якутское tuu («trb» в современной якутской графике)—-«лес».5

Узбекскому ot С у (и o:d- в северно-узбекском: в Икане и Кара-

Булаке) «огонь» соответствуют [с тем же значением: огонь]

казакское ot С^, киргизское С^, османское ot C>jl? туркмен-

ское o:d ^ 1 , северно-кумыкское ut, южно-кумыкское ot, татар-

ское ut, чувашское vut и якутское uot. Узбекской морфема

bol-«быть» ( J ^ J — «будь!») корреспондируют туркменск. boî-

J ^ J , казакское boï- J ^ J , киргизское boï- J ^ J , татарское buï?

северно-кумыкское buï (южное boï), чувашское pul и якут-

ское buoî. Равным образом найдется длинный ряд сходств

и в Формальных морфемах: возьму один пример: узбекскому

(Ташкентскому) притяжательному суФФИксу 3 лица3 -i ^ соот-

1 Киотоск. rjaLma, Ток. ja rma j_[j «гора» получает в Кюсюских говорах

значение «лес» [сравни аналогичные семасиологические соотношения между

русским гора и сербским гора «лес», или же между турецким taK l\3 (узб.

toK), казакским taw <$\3 «гора» и якутским tmA «лес» [traA<-*tni:<-*tniu<-
*tau<-*taK].

" 2 Рюкюское anda точно соответствует Токиоскому abura, Тосаскому raLmura,

Киотоскому raLbura и т. д., также как и рюк. собств. имя sanda: — японскому

saburo: (из *samburaM <-- др.-кит. sam-layj ^ ^ Щ\) или же рюкюск. -nda«-

mura f̂cg* в виде второй части названий мест — японскому mura («деревня»).
3 Т.-е. суффиксу, означающему принадлежность предмета 3-ему липу,

а значит имеющему значение русских вульгарных местоимений «евоный,,
ихний», напр, ot-i ^ y b «его лошадь = евоная лошадь», oj-i ^ ^ «его дом = .
евоный дом или их дом = ихний дом ».
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ветствуют в других турецких языках чередования -i/-m или

-i/-Tn/-u/-y (пишется же чаще всего ^ ; например османск. et-i

^ 1 «его мясо [=евоное мясо]», туркм. et-i «его мясо» ard-ш

«его имя» дга:5-ш ^j+* «его дочь» ba:ïraK-ra «его рыба»,

казакск. и киргизск. oq-u из^ или ^ «его стрела», киргизск.

qmz-ra «его дочь» и т. д. и т. д.), а в чувашском -i или-э (pull-i

«его рыба», хэг-э «его дочь»).

Точно так же могут быть выисканы ряды сходных слов и

морфем для других групп языков: например 1) монгольского

(в узком смысле), бурятского и калмыцкого, 2) персидского

(с его наречиями, включая, например, таджикский и татский яз.),

курдского, осетинского, афганского, ягнобского, шугнанского

(и других мелких языков Памира), 3) немецкого, английского,

шведского, датского, голландского,1 4) Французского, итальян-

ского, испанского, португальского, румынского и других «роман-

ских»,2 б) русского, польского, сербского, болгарского, чешского

и других «славянских».3

Объяснять все эти ряды совпадений (между японским и

рюкюским, между турецкими языками, между польским и рус-

ским и т. д.) случайностью, конечно, невозможно. Единственной

причиной подобных сходств может быть только то, что данные

языки получили эти, обнаруживающие друг с другом сходства,

слова и морфемы — из одного общего источника. А если эти

сходства носят систематический характер, т.-е. повторяются

passim (сплошь и рядом) на всем протяжении словаря и морФО-

1 Сравним хотя бы слова: нем. schlagen [slaiY-эп], шведск. slâ[slo], английск.
slow [sloji]; нем. Mann [man], англ. man [msen] и т. д.

2 Сравним: Франц. je sais [zœ-se] и испанск. уо se [jo-se]; Франц. viens [vjs]
и итальнск. vieni; Франц. pain [ре] и португальск. рао [рай] (откуда, между
прочим, заимствовано и японское рат] >>* V).

3 Например, слово конь [коп'] в русском и польском звучит одинаково, слова
дуб и польское [dob], день и польское [зеп'], сон и польское [sen] неодинаково,
но сходно, и часть слова был [Ьта-i], состоящая из звука Î, связываемая со зна-
чением прошедшего времени (— т.-е. СУФФИКС прошедшего времени), повторяется
с тем же значением и в польском (byt [bm-J]).
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логии, то остается допустить, что данные языки (японский и

рюкюский, русский и польский, и т. д.) суть видоизменения одного

языка, существовавшего в более древнюю эпоху. Путем передачи

этого языка от одного поколения другому (т.-е. путем обучения,

вернее самообучения детей языку старших) этот язык дожил и

до настоящего времени, но в видоизмененных, точнее в разно-

образным способом видоизмененных Формах (примерами которых

служат не вполне сходные слова и Формы — в японском и рюкю-

ском,1 узбекском — туркменском —татарском — якутском и

т. д.,2 Французском и испанском,3 русском и польском и т. п.).

Этим объясняются сходства между данными языками, но вместе

с тем рождается и недоумение: чем же объясняются различия?

Откуда взялись видоизменения исходной Формы, да еще специфи-

ческие, своеобразные в каждом отдельном языке?

Разве дети, подражая языку взрослых, не должны были бы

копировать его в точности? Но если бы они копировали его

в каждом поколении с безусловной точностью, то современный

русский и современный польский [respective японский и рюкю-

ский, resp. татарский и туркменский и т. д.] ничем не должны

были бы отличаться ни друг от друга, ни от их предка — языка

древней эпохи. По этому поводу нужно установить:

1°. Факт различия между языком детей и языком взрослых.

Именно, дети, обучаясь языку взрослых, вносят в него некото-

1 Напр. яп. Ток. tori-wa (от tori), яп. Нагасакск. tor'aL: (от toLi), рюкюск.
ture: (от tui) [исходная Форма: * rtori-pa1].

2 Напр, османск. и узб. jol J ^ , туркм. jo:l, тат. jul (Касимовск. äul),

киргизск. 30l, казакск. zol ,J_^, якутск. suol чув. Sill [исходная Форма: *jo:l];

узб. Ташк. joz j b «лето», туркм. j a : 5 j b , киргизск. âaz, казакск. zaz ^Ц.,

якутск. sa:s «весна», чувашек, sur «весна» [ПраФорма: *ja:rz (знак (*) r z обо-

значает здесь особый праязыковый согласный, превращенный в чувашском

в г, а прочими турецкими языками в z, откуда впоследствии туркменское 5,

якутское s; может быть это *rz было согласным типа северно-китайского

3 Напр. Франц. homme [от] и испанск. ombre [исходная Форма *(h)om[i]-
пе(т) = латинск. hominem].
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рые изменения ; *• эти изменения не слишком значительны,—-не

настолько велики, чтобы бросалась в глаза резкая разница между

языком двух смежных поколений (отцов и детей); но на протя-

жении ряда поколений этих изменений накапливается столько,

что новый язык существенно отличается от языка древней эпохи.

2°. Возможность разнородности изменений в языке, пере-

даваемом от поколения к поколению. Так, возможно, что при

передаче какого-либо языка от взрослых детям, ребенок, принад-

лежащий к одной семье, допустит некоторое изменение, которое

будет отсутствовать у детей другой семьи, или которое будет

произведено, но несколько отличным образом у детей третьей

семьи. Таким образом у разных представителей поколения могут

оказаться своеобразные различия, отсутствовавшие в языке пре-

дыдущего поколения. И аналогично этому, в разных языках одной

более новой эпохи могут оказаться различия, отсутствовавшие

в более древнюю эпоху в том языке, из которого происходят4

данные языки. Так мы уже выше видели, что в русском сон [son]

имеется гласный звук [о], а польском sen [sen] — гласный звук [е] ;

1 Так в языке ближайших к современному моменту поколений, т.-е. на
наших глазах, произошло следующее Фонетическое изменение в нашем обще-
русском стандартном языке: в то время, как поколение предшествующее
употребляло (да и употребляет теперь) особое,—именно «проточное» (или
спирантное, см. ниже) «г» [Y] В словах бога, господи, благо и некоторых
других, новейшее поколение произвело подстановку в этих случаях нормального
«смычного» «г» [g], т.-е. произносит [boga], [gospad'i], [bîaga] с тем же
звуком [g], что и в словах город, нога [gorat], [naga] и т. д. Иначе говоря,
новейшее поколение совсем устранило Фонему [Y] ИЗ числа своих звукопредстав-
лений (произведя, следовательно, упрощение обще-русской Фонетической системы
посредством конвергенции у X g->g; см. ниже главу о Факторах Фонетической
эволюции). Примечание, Проточное [Y] существовало в литературном велико-
русском говоре в указанных словах благодаря .древнему южно-русскому влия-
нию: большинство духовенства в древней Руси принадлежало к южно-руссам
(и в частности Киевлянам), а потому произносило «г» проточное (малорос-
сийск. [fi]) во всех словах; великорусское же население стало подражать ему,
естественно, именно в специфически религиозных словах, слышанных от духо-
венства в церкви, — каковы вышеприведенные бога и т. д., приобретя таким
образом лишнюю согласную Фонему (хотя [Y] великорусское в бога и т. д.
и не точно соответствует малороссийскому [fi]: см. ниже «Звуковой состав рус-
ского языка»).
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в том же древнем языке, из которого произошли польский и серб-

ский был здесь особый звук (обозначавшийся в славянской пись-

менности Ъ : ©ЪНЪ), который по-разному изменился (в данной

позиции) в польском и русском (Ъ—>польск. е, русск. о). Для

японского Токиоского (и Киотоского) unayji, Нагасакского (и То-

саского) onagi и рюкюского nnaéi «угорь» общей исходной

Формой можно признать *nmay)i (или *mnagi) * — на что указы-

вает между прочим и древняя орФОграФия ти па дг (наряду

с wo па д% см. словарь Ямада Ц] Щ); это значит, что древ-

ний слогообразующий носовой * т в одной части японских гово-

ров (куда принадлежат «нормально-японские» центральные ш

восточные говоры, в том числе напр. Токиоский [— из восточ-

ных] и Киотоский [—из западных]) уподобился звукопредста-

влению и [т.-е. произошел переход *m—>u, или, что то же,

конвергенция *m x u —> и] ; а в части южных и части западных

говоров (на Кюсю и на Сикоку — в Тоса) *т—>о [т.-е. имела

место конвергенция *m x о —> о] ; и, наконец, в самой южной

половине южной группы — в рюкюском мы имеем, в данной по-

зиции, * т — > п ; т.-е. носовой слогообразующий сохранился, как

таковой, изменив только место ртового образования — ввиду

ассимиляции к следующему согласному n (mnagi—>nnaéi).

Для узбекского joz j L «лето», казакского zaz j L , турк-

менского ja:5 j L , якутского sa:s («весна»), чувашского sur

(«весна») восстанавливаются: для «турецких» языков в узком

смысле слова (т.-е. с исключением чувашского [но включая

1 *mnay)i является исходной Формой для восточных и многих централь-

ных («западных») говоров, *Iünagi — главным образом для южной группы»

При этом надо заметить, что восстановляемая нами в качестве исходной Форма

* i n n a - i в свою очередь возводима к более древнему этапу — вероятно *munaiQi

[ср. соответствие Ток. и || Наг. (и Тосаск.) о в другом примере: usayji ï 6 (Киото
usary)i) II Нагасаки osaLgi (Тоса o^agi1), для которого возможно гипотетическое
сближение с малайским mursaYj Taradoxurus hermaphrodytus' : допускаю, чта
выходцы из южного архипелага перенесли имя мусанъа на его бытовой экви-
валент, каковым на японских островах оказался заяц].
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якутский]) — исходная Форма *ja:z, откуда путем своеобраз-

ных Фонетических изменений произошли все Формы отдель-

ных тур. языков: в узбекском (Ташкентском) имело место

развитие *а:—>а—>э; в казакском j—>з—>z, a : - ^ a ; в турк-

менском Z—>5; в якутском *j—>s и z—>s; 2) для чуваш-

ского— *ja:r (откуда *j—>чув. s, *а:—>чув. пили — в другом

диалекте — о). Далее обе эти исходные Формы (*ja:z и *ja:r)

восходят к еще более древнему этапу, который можно предпо-
Z

лагать в вще *nfa:rz или же *п'а:г, где под символом *rz ила же
Z

*г понимается некий специфический согласный (— особого

сорта г).1

Подобным же образом узбекский притяжательный СУФФИКС

3 лица (после основ на согласный) -i ^ , и все соответствующие

ему чередования гласных \-\/-ш, resp. -i/-in/-u/-y] в других

турецких языках, и чувашек. -i/-a не могут быть объяснимы

иначе, как из допущения существования подобного суффикса

{именно в Форме *-i) в общем для турецких и чувашского пра-

языке2 [см. Asia Major. Islamica. Vol. I, fasc. 4. N. P o p p e

«Türkisch-tschuwassische vergleichende Studien», S. 422—423].

3°. Необходимость того, чтобы язык, на котором говорит

известная группа людей,, имеющая постоянное между собою

1 Исходная обще-турецко-чувашская Форма *п'а:* (откуда тур. *ja:z, чув.
*ja:r) из показаний самих данных языков (турецких в узком смысле -+- чуваш-
ского) может быть восстановлена только в виде *ja:J; начальное же *п' вместо
сменившего его *j допускается уже на основании показаний других, находя-
щихся уже в более отдаленном родстве (к турецким) языков, — между прочим
корейского [п'лгат «лето»], манчжурского [nijarxun «свежий, зеленый»] а

также монгольского [ * ^ nirai «новорожденный»]. По поводу данного при-

мера см. выше подстрочное прим. стр. 34 (о возможном характере *').
2 Далее оказывается, что этот суффикс *-i (первоначально чуждый сингар-

монистическим чередованиям — см. Poppe, 1. с.) оказывается древним «обще-
алтайским» (см. прим. стр. 44) местоимением «он»: ср. монгольск. inu — Роди-
тельный п д е ж от *i-, манчжурск. i «он» (Родительный ini, Дательный inde,
Винительный imbe <- *inbe и т. д.), корейск. i « он, этот » (Subjectiv. i-nan
т.-е. *i-nAn, Винительный irai и т. д.).
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общение, был одинаковым, суживает сферу возможных индиви-

дуальных отличий в представителях этой группы. На этом осно-

вывается то, что обычно индивидуальные особенности речи

отдельных лиц сознательно или бессознательно устраняются.

Потому, если внутри какой-нибудь сплоченной социальной еди-

ницы (семьи, рода и племени) и возможны изменения языка па

мере передачи его из поколения в поколение, то это такие изме-

нения, которые будут одобрены* большинством представителей

данного поколения данной социальной единицы. Потому же со-

циальные группы, которые связываются тесным общением, имеют

более или менее однородный язык, и чем теснее такое общение^

тем больше в языке однородности (т.-е. меньше наблюдается

индивидуальных отличий). Так, язык семьи более однороден, чем

язык племени; язык племени, не делящегося на обособленные

роды, более однороден, чем язык племени, обладающего этим

делением; язык города более однороден,2 чем язык населения.

1 Одобрены, разумеется, не в смысле сознательно-критического обсуждения
и приговора. Точнее сказать: изменения, которые будут совершены (т.-е.
сделаны самостоятельно каждым ребенком при перенятии языка от взрослых)
или приняты (т.-е. переняты от тех сверстников, которые их произвели само-
стоятельно) большинством детей данного поколения.

2 При этом и внутри одного города могут наблюдаться различия по
« районным» говорам (или «подговорам») — что опять-таки зависит от
степени замкнутости населения отдельных районов. Так в Токио можно-
установить некоторые особенности для говоров почти каждого «ку» [ § | .
Сравни ваблюдения японца (Т. Такахаси во введении к «Kokutei-tokuhon
hatsuon-jiten» т.-е. «Фонетическому словарю к установленной правитель-
ством хрестоматии», 1904): «Если мы посмотрим внимательно, то даже
в чисто Эдоском [т.-е. Токиоском] языке представляются известные различия.
Во-первых, есть гоЕор нижней части города — Ситамати, т.-е. торгового
люда кварталов Кёбаси, Нихонбаси и Асакуса, и есть другой говор жителей
квартала Канда, так называемых «кандакко», и части кварталов Хонго
и Ситая. Затем есть говор Ёцуя, представляющий вульгарную речь мест,,
населенных беднотой. Затем есть говор Хондзё и Фукагава, являющийся
грубым языком матросов и рыбаков»... «Ударение говора Ситамати, т.-е.
торгового люда, кажется местами вульгарным. Напр, вместо гс1еу^а«телеФОн»г
rbasa «извощик» в Ситамати говорят der/wa, barsa. Нет ничего приятного для
уха в произношениях rçibaci (жаровня), rçibasi (металлические палочки, испол-
няющие роль кочерги) [вместо çirbaci çiHba&i. E. П.]. И такие интонации чув-
ствуются вульгарными». Основания для этого диалектического разнообразия
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разбросанного по отдельным деревням (особенно, если нет хоро-

ших путей сообщения); язык страны, объединенной одним куль-

турным центром, более однороден, чем у страны, где экономиче-

ское и культурное значение столицы не преобладает над значе-

нием других пунктов.

Сравним, в качестве примера, отсутствие диалектов (т.-е. более

или менее крупных расхождений в говорах разных территориаль-

ных групп) в казакском языке,—языке кочевого1 народа с мас-

штабом кочевок от Каспийского моря до Китая, и с другой сто-

роны чрезвычайное разнообразие в говорах отдельных кышлаков

у оседлого узбекского населения — при его чрезвычайной непо-

движности и отсутствии реальных обще-национальных политиче-

ских объединений [имею ввиду, конечно, эпоху до русского завое-

районных, — и в то же время классовых и профессиональных говоров, сводятся
в конечном счете, разумеется, к экономическим Факторам, — ибо экономическими
потребностями определяется и круг языкового общения, в котором нормально
участвует каждое данное лицо. И нам легко станут понятными эти районные
подговоры в японской столице, если мы вспомним, с одной стороны, ту громадную
площадь, на которой раскинут Токио, и с другой стороны, чрезвычайную
замкнутость отдельных районов [«кум] в еще недавнем прошлом (когда весьма
часто японка проживала свой век, не покидая своего родного района).

То же мы встретим и среди других городов Японии — напр, в Акита

Ж^ FH ? гД е Р е з к о выделяется районный говор под названием U3ï-ma3ï-

godomba JA} Щ~} = ^ т(С (ути-мати-котоба в нормально-японском произно-

шении), т.-е. «язык внутренней части города [кремля]», где жило в старину

самурайское ["[Й(~ у* -^Г £ / ] население. Это, следовательно, пережиток клас-

сового диалекта (в данной территории).
То же — при аналогичных условиях — и внутри городов других нацио-

нальностей: напр, в Ташкенте, где город ^ А О > Às^kokëse dsehse (Кукчинской
части) имеет, напр., некоторые своеобразные особенности по сравнению, напр.,
с àJbç>> г-М^ o "̂Cr? bes-oKoc dsehse (Беш-Агачской частью). Но тут могло
иметь место и различие в этническом составе древнего населения этих частей
(см. мою «Этнографическую характеристику узбеков», вып. I, где дается под-
счет иранских и турецких названий ^.U^Ä-^^O, — приходов, в разных частях
Ташкента).

1 Так как оседание казаков на землю началось в недавнее время. В казак-
ском языке, действительно, нет диалектов и можно говорить, пожалуй, только
о говорах и подговорах (сравни, напр., произношение г*, как з у казаков Зай-
санского и Усть-Каменногорского уездов [а также, кажется, среди представи-
телей Средней Орды] вместо обычного А. = z, т.-е. «ж»),
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вания: узбек, уроженец какого-нибудь Икана или Кара-Булака,

обычно не только не бывал в Ташкенте, т.-е. за 100 верст

от своего кышлака, но даже почти не отлучался и в соседний

кышлак; в политическом же отношении он считал и называл

себя не гражданином Бухарского или Кокандского государства,

а лишь i:qan-lraq'0M (иканцем), msenkset-Нк'ом (манкентцем),

qarabulaq-lraq'oM (кара-булакцем), наконец toäksen-Ик'ом (таш-

кентцем) и т. д. — т.-е. по имени своего кышлака или города].

Итак, общий язык у данного коллектива существует постольку,

поскольку его реальный быт (обусловленный, конечно, экономи-

ческими потребностями) предполагает потребность в постоянном

перекрестном общении между членами данного коллектива.

И наоборот, когда мы встречаем в истории какого-либо на-

рода разрыв общения между отдельными группами, составляю-

щими этот народ, мы обычно видим, что благодаря разному

направлению совершаемых в языке каждой из отделившихся

групп изменений, между языками этих групп вырастает целый

ряд отличий, и эти отличия могут возрасти до такой степени, что

взаимное понимание между людьми, принадлежащими к различ-

ным отделившимся группам, может стать совершенно невозмож-

ным (до чего, например, еще не дошло дело в польском и русском,

или же в азербайджанском и туркменском языках). Иначе говоря,

та потребность во взаимном понимании членов какого-либо обще-

ния, которая нивеллирует индивидуальные изменения в языке,

исчезает при разрыве данного общения, и вместе с этим разру-

шается и единообразие языка.

§ 11. В предыдущем параграфе слово язык употреблялось

в широком смысле — как для обозначения языка семьи, языка

рода, языка племени и т. д., и такое употребление этого слова

желательно оговорить и для дальнейшего. Языком я буду назы-

вать всякую совокупность или систему ассоциаций между пред-

ставлениями речевыми (представлениями звуков, слов, частей

слов, предложений) и представлениями внешнего мира или так

называемыми «внеязыковыми» (т.-е. понятиями, которые выра-
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жаются в языке), независимо от того, существует ли эта система

в уме большого или малого числа лиц, или даже только в уме

одного лица. Таким образом можно говорить и об индивидуаль-

ном языке: языке Петрова или Иванова, хотя бы язык Петрова

отличался от языка Иванова только одной какой-нибудь чертой,

например, картавым [—Физиологически: язычковым или увуляр-

ным (—см. ниже)] произношением звука [г] или произношением

Формы Родительного падежа ея [jeja] вместо её [jejo] (например

в ея дом [jeja dorn]1 вместо [jejo dorn]). С этой точки зрения

можно назвать языком и говор одной какой-нибудь деревни, и

подговор, и наречие (напр, японское Тоса'ское наречие, — сово-

купность обладающих известными общими чертами говоров горо-

дов и деревень провинции Тоса J ^ ^ , начиная с говора ее

главного города Коти), и такое употребление слова язык в ши-

роком, общем смысле удобно потому, что не заставляет прецизиро-

вать (—уточнять) вопрос о положении данного говора или наречия

в кругу родственных говоров или наречий тогда, когда это не

является нужным. Но нужно отметить, что в узком смысле слово

язык может быть употребляемо для объединения целого ряда инди-

видуальных говоров, являющихся между собою родственными и

притом не настолько сильно различающихся друг от друга, чтобы

это не препятствовало взаимному пониманию их носителей;2 вся

1 Такая Форма Родительного падежа свойственна, например, языку петер-
бургской интеллигенции и объясняется, очевидно, влиянием графики (до-
революционной) на морфологию устного языка.

2 Но здесь, разумеется, нельзя установить точного критерия (— критерия
понимаемости одного языка, resp. наречия, для представителя другого): в одном
случае понимание будет достигнуто (например между османцем и татарином,
или даже — иногда — якутом), а в другом случае — не достигнуто, что будет
зависеть и от темы, и от мыслительных способностей данных индивидуальных
лиц. Поэтому-то, принимая, в общем, указанный критерий (взаимной непони-
маемости — для языков, и взаимной понимаемости — для наречий), трудно
решить являются-ли турецкие языки [не говоря в данном случае об обладающем
особыми специфическими отличиями якутском, и тем более чувашском] по
отношению друг к другу — языками или же наречиями. То же можно ска-
зать и о славянских языках, resp. славянских наречиях [сравни терминологию
предшествующего поколения славистов и туркологов: «славянские наречия»,
«турецкие или тюркские наречия»].
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эта масса индивидуальных говоров может делиться на наречия,

наречия на поднаречия, поднаречия на диалекты, диалекты на

говоры, говоры на подговоры, и эти последние, наконец, будут

состоять из индивидуальных говоров. Строго говоря, только

индивидуальный говор и есть нечто вполне определенное с каче-

ственной точки зрения, иначе говоря — язык, доступный точному

описанию. Поскольку мы переходим от индивидуального говора

к языку известной группы лиц, мы уже имеем дело с некоторой

абстракцией; разумеется, ценно и важно отметить именно то,

что является общим для всех членов данной группы, т.-е. что

имеет социальное значение, но сделать это непосредственно

нельзя, так как Фактически мы встречаемся только с языком

определенного индивидуума, обладающим помимо общих черт

и своими индивидуальными особенностями.1 Правда, существова-

ние более или менее единообразного языка, которым пользуются

члены известного общения, объединенные единой письменностью,

сразу дает нам большой комплекс общих черт, существующих

в языковых мышлениях индивидуумов, входящих в данное

общение.

И такой язык можно противополагать под именем литера-

турного языка понятию языка, как совокупности ряда родствен-

ных говоров. Таков, например, русский литературный язык

(в исторической своей основе—Московский говор); в Японии же —

обще-японский письменный литературный язык,2 противопола-

гающийся, во-первых, понятию японского языка, как совокуп-

1 Хотя большинство из специфических особенностей индивидуальных
говоров остается неизвестным для лиц непривычных к лингвистическому
наблюдению. Особенно это неведение характерно для своих собственных
индивидуальных речевых особенностей. [Достаточно указать на то, что доволь-
ствуясь в отношении звуков [г] [ г ' ] — общим делением на «картавящих» и
«не картавящих», обыватель не подозревает о разных типах «картавленья»:
1) типе говора с «р» = [R], «рь» = [j'], и 2) типе говора с «р» = [R], «рь» =
[R']; см. ниже «Звуковой состав русского языка»].

2 Объединяющий грамотное население всей Японии за исключением пред-
ставителей рюкюского языка (т.-е. рюкюсцев,— населения префектуры Окинава)^
обладающих своим собственным — рюкюским литературным языком.



— 43 —

ности всех японских говоров, и во-вторых, обще-японскому стан-

дартному разговорному языку (в основе своей — Токиоскому

говору), становящемуся за последний исторический период (эры

Щ %fê и -jx. I E ) единым разговорным языком японской интел-

лигенции. Но не надо думать, что литературный письменный

язык будет всегда близок к какому-нибудь живому говору внутри

того общежития, которое пользуется данным литературным язы-

ком; в литературный язык могут входить элементы (например,

архаические или иностранные), которые живой устной речи будут

безусловно чужды.

§ 12. После сказанного об употреблении термина язык, я

вернусь к рассмотрению понятия сравнительно-исторического

языкознания. Оно, т.-е. сравнительно-историческое изучение

нескольких родственных языков, строится на основании допуще-

ния происхождения данных языков от одного общего языка и

состоит, следовательно, в изучении истории развития этого древ-

него общего языка в различных его разветвлениях. При этом

может быть так, что тот древний язык, из которого произошли

рассматриваемые родственные языки, доступен нашему знанию

благодаря сохранившейся письменности на этом языке (так

обстоит дело с латинским языком, из которого произошли так

называемые романские языки: итальянский, Французский, испан-

ский, португальский, румынский [название «румынский», оказы-

вается, собственно и значит «романский»: лат. lingva Romana]

и нек. другие), но может быть и иначе: может случиться, что

не было никакой письменности на древнем языке — источнике

рассматриваемых родственных языков и никаких непосредствен-

ных сведений об этом языке (хотя бы в виде упоминания отдель-

ных слов и собственных имен у иноязычных писателей) мы не

имеем. Так обстоит дело с тем языком, из которого произошли

так называемые славянские языки: русский, польский, чешский,

сербский, болгарский и некоторые другие.1

1 Язык древне-церковно-славянский вовсе не источник прочих славянских
языков, это просто один из славянских языков, именно древне-болгарский; он
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Точно также в отдаленной, до-исгорической серии эпох

(задолго до появления данных народов на историческую арену)

лежит и существование обще-германского праязыка (—источ-

ника языков: ныне уже мертвого готского, немецкого, голланд-

ского, шведского, датского и — в основной его части — англий-

ского языка), обще-балтийского праязыка (—источника языков:

ныне уже мертвого — прусского, литовского и латышского),

обще-кельтского праязыка (к которому восходят, например:

давно исчезнувший галльский язык [в районе нынешней Фран-

ции], ирландский и бретонский [на севере Франции]), обще-

италийского (давшего начало родоначальнику романских языков—

латинскому, т.-е. языку древнего Рима [lingua Romana], и ряду

его сородичей — других древних языков Италии) и других пра-

языков — родоначальников остальных (греческой, албанской,

армянской, иранской, индийской) ветвей так называемого

ИНДО-ЕВРОПЕЙСКОГО семейства, все вышеназванные языки

которого — через их групповые праязыки — оказываются потом-

ками еще более древнего, чем групповые праязыки, родоначаль-

ника последних — ОБЩЕ-ИНДО-ЕВРОПЕЙСКОГО ПРА-

ЯЗЫКА. Таким образом не только самый древний, — обще-

индо-европейский язык, но и его потомки (своеобразно эволю-

ционировавшие при экспансии индо-европейских племен) — груп-

повые праязыки (обще-славянский, обще-балтийский, обще-иран-

ский и т. д.), оказывается, лежат от нас далеко за пределами

истории, и никакими письменными памятниками не засвидетель-

только известен нам в более древнем состоянии, чем прочие славянские, благо-
даря переводу на него христианского священного писания (имеются памят-
ники XI века, оригиналы же предшествующего столетия не дошли до нас). Это,
следовательно, древнейший письменный [или литературный] славянский язык.

1 В таком же положении и история образования турецких языков — из
доисторического обще-турецкого праязыка, который в свою очередь вместе
с предком чувашского языка и с другой стороны с обще-монгольским праязыком,
обще-маньчжуро-тунгузским праязыком и древним источником корейского
языка, возводится к еще более древнему общему источнику — так называемому
ОБЩЕ-АЛТАЙСКОМУ ПРАЯЗЫКУ. Равным образом вне пределов историче-
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Однако и при таком положении дела сравнительно-историче-

ское языкознание имеет отправным пунктом именно Факты той

эпохи, когда существовал один общий язык — источник подле-

жащих рассмотрению языков, при чем знание об этих Фактах

получается не непосредственно, а из рассмотрения тех самых

языков, которые являются его потомками и видоизменениями.

Этот общий исходный для данной группы древний язык мы будем

называть праязыком данной группы (например — обще-славян-

ский праязык — или, что то же, праславянский язык; обще-семи-

тический праязык или обще-тибето-китайский праязык); а проис-

шедшие из него родственные языки объединяются обыкновенно

общим именем, коюрое может быть приложимо и к каждому

отдельному из этих языков (так и арабский, и древне-еврейский

и сирийский1 и т. д.—это все отдельные семитские; тибетский,

китайский, бирманский и сиамский — отдельные тибето-китай-

ские языки2 и т. д.), а совокупность их называется семьей, се-

мейством или группой языков (например турецкая семья язы-

ков, алтайское языковое семейство3).

Прием установления Фактов, которые были присущи неза-

свидетельствованному письменностью праязыку, называется

восстановлением или реконструкцией праязыка посредством

сравнения Фактов в языках-потомках, — т.-е. посредством

сравнительно-грамматического, или компаративного метода.

Он состоит в отыскании тех явлений, которыми при предполо-

ской досягаемости (если не считать методов лингвистических) лежит общий
предок всех китайских диалектов — обще-китайский праязык, а тем более —
еще более древний ОБЩЕ-ТИБЕТО-КИТАЙСКИЙ ПРАЯЗЫК, — общий
родоначальник, как китайского, так и тибечского, бирманского и сиамского
языков. То же будет справедливо и в отношении семитических языков и ряда
других языковых групп (так что обратный случай романских языков, где
праязык засвидетельствован письменностью, оказывается исключением).

1 Современный диалект которого мы встречаем в языке так называемых
в ассирийцев», или айсоров.

2 Западные лингвисты употребляют вместо «тибето-китайские » термин
«индо-китайские языки».

3 Куда входят: турецкие (включая якутский) и чувашский, монгольские
маньчжуро-тунгузские, а также, по моим наблюдениям, и корейский язык.
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жении их наличия в праязыке можно было бы объяснить связь

(соответствие) Фактов, наблюдаемых в отдельных языках данного

языкового семейства. Так, например, из рассмотрения слов:

русск. сои [son], польск. sen [sen] и сербск. сан [san], можно

заключить, что слово, обозначавшее «сон», начиналось в обще-

славянском праязыке со звука s, затем следовал какой-то глас-

ный [дальнейший ход сравнительно-грамматических рассуждений

устанавливает и качество этого гласного (др.-слав. Ъ<—обще-

индо-европейск. *и)] и затем звук [п].1

Из совокупности таких гипотез, без которых нельзя объяс-

нить Фактов отдельных языков данной семьи, получается неко-

1 Однако все заключения — при реконструкции праязыковых Форм —
должны быть делаемы после рассмотрения большого числа Фактов и при
принятии в расчет общих законов развития языка (лингвистической историо-
логии). Благодаря случайному отсутствию достаточного ряда свидетельств из
доступных нам языков, мы легко можем упустить многие из Фактов, имевшихся
в праязыке. Так, из рассмотрения русск. [son], польск. [sen], сербск. [san]
можно предположить, что слово, означавшее « сон», оканчивалось в праязыке на
звук [п] ; а между тем, за этим звуком следовал еще некий гласный звук, который
исчез во всех трех данных языках (но в др.-церковно-славянском написании
для* него ведь употреблялся знак -к [по традиции перешедший и в до-револю-
ционную русскую орфографию], который в ту эпоху, — эпоху создания славян-
ской письменности, означал именно гласный звук).

Экскурс. Обращаясь же к данным сравнительной грамматики индо-
европейских языков (а не только славянских), мы можем возвести исходную для
славянских языков праФорму [*въпъ, resp. *sunu] к другой — гораздо более
древней, уже обще-индо-европейской праФорме: *supnos, на что нам указывает,
хотя-бы, сопоставление славянского *8ъп-к <- *sunu и древне-греческого
*nupnos (U'TCVOC, которое произносилось сначала именно как [hupnos] и затем
только изменилось в части древне-греческих диалектов, наир. в аттическом
[т.-е. АФИНСКОМ] диалекте в [hypnos]). Эта праФорма (*supnos) подверглась,
следовательно, следующим изменениям: 1) в обще-славянском: *р (перед *п) ->
нуль, *os X * u "•> ъ î 2) в обще-греческом : *s -> h [и затем уже в отдельных
др.-греческих диалектах: и.-> у]. Переходя же от вопроса сравнительно-фонети-
ческого к сравнительно-морфологическому, мы можем разделить указанную
индо-европейскую праФорму *supnos на 3 морфемы: *sup-n-os [взамен более
древнего деления *sup-no-s], для чего достаточно, собственно, даже сопоста-
вление славянского гкн-ъ с Родительным падежом сън-а (<- *supnüd) и с другой
стороны с глагольной Формой съп-а-тн (*sup-ä-tei). Этимологический вывод
отсюда, следовательно, говорит, что русск. сон — того корня (*sup-), что и
русск. спать (а с другой стороны, оказывается в родстве и с русским «гипноз»
[— через греческий, латинский и немецкий язз. — из греч. Ù7rvo;]).
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тороё представление о звуковом составе слов с известным значе-

нием, существовавших в праязыке; возможны также заключения

относительно делимости этих слов на морфемы [ср. деление пра-

языкового *sup-n-os<— *sup-no-sг «сон» — в экскурсе к приме-

чанию стр. 46]. Равным образом возможны и заключения относи-

тельно праязыковых синтаксических явлений на основании срав-

нения синтаксисов происходящих от этого праязыка родственных

языков.

§ 13. Термин «сравнительный» (или «историко-сравнителъ-

ныйъ) применим, разумеется, и к отделам языкознания. Так

сравнительная2 (или исторжо-сравнительная) Фонетика данного

семейства языков рассматривает историю звуков в отдельных

языках этого семейства и пользуется в качестве отправного

пункта картиной звуков праязыка. Аналогичным образом сравни-

тельная морфология изучает историю морфологии происходящих

от реконструируемого праязыка родственных языков, а сравни-

тельный синтаксис — историю их синтаксисов.

Сравнительно-историческая лексика, естественно, сводится

к совокупности этимологии, т.-е. историй слов, составляющих

словарь данных родственных языков, или — что то же — к эти-

мологическому словарю данного языкового семейства. Последним

1 Морфологическое деление *sup-n-os [соответствующее делению греческого
IÎ7TV-OÇ [hypn-os] (Родительный u7tv-ou [hypn-u]) и славянского скн--к (Родитель-
ный сън-d)] возводится к более древнему обще-индоевропейскому этапу *sup-no-s
на основании наличия суффикса Именит, п. ед. ч. муж. p. -s в ряде других
древнейших Форм имен — напр, в *näU-S «корабль» -»др.-греч. vau-ç (паи-в).

2 Можно однако заметить, что иногда употребляют термин сравнитель-
ный не в указанном техническом смысле, а просто для обозначения того, что
имеется ввиду сравнение некоторых Фактов. Например, можно встретить выра-
жение сравнительная Фонетика в применении к такому учению, которое
относится к области не исторического, а описательного языкознания. В этом
смысле озаглавлена книжка P. Passy, «Petite Phonétique Comparée», которая
представляет просто совместное изложение описательных Фонетик нескольких
языков (гл. обр. Французского, немецкого и английского). Звуки этих языков
рассматриваются. только в их современном состоянии, и самые языки рассма-
триваются без всякого отношения к родству или отсутствию родства между
ними.
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термином (—«Этимологический Словарь») обычно озаглавлива-

ются и самые работы, посвященные сравнительно-историческому

объяснению (т.-е. этимологиям) словарного материала, принадле-

жащего или всему данному семейству или его отдельным языкам :

так могут существовать (и Фактически существуют под этими

заглавиями) и «Этимологический словарь индоевропейских1 язы-

ков» и «Этимологический словарь латинского языка»,2 «Этимо-

логический словарь греческого языка»,3 resp. санскритского,

славянских и т. д. языков.

Экскурс. Для иллюстрации понятия этимологического словаря

(т.-е. сравнительно-исторической лексики) приведу несколько

примеров отдельных этимологии (т.-е. учений об истории отдель-

ных слов) из разных языков:

1. Рус. медведь [m'edv'et'/m'edv'ed'-]. Современное осмы-

сление слова, возможное в виде ассоциаций с мед [m'ot/m'od-J

и яед-(ать) |Ved-(a-t')], оказывается неверным. Из сравнения

1) с рус. медвяный [m'edv'-an-raj], 2) с санскритским (—др.-

индийским) madhv-äd—'эпитет медведя, букв, «медо-ед»', мы

заключаем, что рус. медведь представляет собою ту же самук>

обще-праязыковую Форму, что и санскритское слово, т.-е. вос-

ходит к и.-е.4 *medhu-ëd, где первая часть *medhu- есть комбина-

торный (или Sandhi-4ecKflfi,5 т.-е. обусловленный известным со-

седством,— здесь: соседством с начальным гласным второй части

Compositi:6 *-ëd) вариант и.-е. основы ср. рода *médhu «мед»

[представленной, напр., в санскритском mâdhu, др.-греч.

1 Или « индо-германских ». как их называет обычно немецкая лингви-
стическая литература («Indogermanische Sprachen»).

2 Именно — «Etymologisches "Wörterbuch der lateinischen Sprache» соч.
A. Walde.

3 «Dictionnaire étymologique de la langue grecque» соч. Boisacq(2 изд. 1923).
4 «и.-е.» — сокращение термина «индо-европейский».
5 От санскритского грамматического термина sandhi ЦЩ — букв, «сочета-

ние, со-положение, синтез».
6 Compositum (или сложное слово) — слово состоящее из 2-х (или более)

лексических моро>ем (не считая Формальных морфем). Compositi — латински»
Родительный падеж.
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) и наконец — с переходом из ср. р. в муж. р . —

в славянском лмдъ и рус. m'od —>m'ot], a вторая часть *ëd—

глагольный корень со значением «есть» [откуда санскритск. äd-

«есть» и рус. 'Ьд-(а)—>еда [jed-a]].

Как мы видим по смысловой Функции санскр. madVäd, и.-е.

*medhu-ëd «медоед» было сначала только эпитетом медведя, а

затем стало — в славянской ветви — употребляться взамен основ-

ного слова, значившего «медведь» (*rkso-s, откуда санскр. rksa-h,

греч. архтос), очевидно, под влиянием табу. Сравни аналогичную

замену—уже самого слова «медведь» — через «дедушка» в на-

речии русских поселенцев крайнего С.-В. Сибири (причем от

этого «дедушка» = «медведь» появляется и прилагательное «де-

душковатый») [Из лекций проФ-ра Богораза].

2. Лат. venënum (и Франц. venin [vœne]) «яд». Слово проис-

ходит от прилагательного *uen-es-no-m,— с суффиксами es-no-

(ср. рус. неб-ес-но(е)), — от корневой морфемы *uen-,—-той же

самой, что в лат. Ven-us <*— *uen-os (Родит. Veneris <— *uen-es-es)

«Венера—божество любви» и в санскр. vanati <— *uén-e-ti

«он любит»; следовательно *uen-es-no-m означало «любовное

(подразумевается: — зелье)». Смысловая эволюция «любовное

зелье—>яд» стоит, вероятно, в связи с тем, что л ю б о в н ы м и ,

т.-е. применявшимися для целей любви зельями были не только

средства привораживающие, но и имевшие в виду устранить со-

перника (т.-е. реальные яды—venëna в нынешнем смысле слова).

3. Рус. дятел [d'at el] <— *ДАТ-ЬЛЪ, где древняя коренная

морфема *ДАТ- = *dst- восходит к *dent- «зуб» (ср. лат.

dens г <— *dent-s, Родит, dent-is «— *dent-es). Итак первоначаль-

ное слово («£TU[XOV 'kôyoz») значило приблизительно, «зубач» [при

чем под зубом разумелся клюв дятла].

4. Японск. Ток. rnodo, Киото и Тоса nordo, Нагасаки nordo

«горло». Исходная Форма (с акцентуацией, как в Киото и Тоса)

no rdo<—no^i^-to"1, т.-е. «дверь (^to 1) для питья» (ср. Киото и

1 А из латинского слова [из Винительного, гл. обр., падежа — dente(m)] и
французское dent [da] «зуб»; сюда же — и русск. «дантист».
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Toca normu «пьет»). Исчезновение i после носового—-в Сошро-

sitis, и переход «носов, н-1»—>*nd—>d,— явления нормальные

(ср. cpu3ukuje <— *pudukue «— *pumi-tukue ^ ^/L, и аналогич-

ный переход *тр—>Ъ в abari <—*ami-pari $Jji) Щ и т. д.).

5. Японск. Ток. minato, Киот. rminaton и т. д. «гавань»<—

•"mina-to"1 букв, «дверь ('"to"1 ; ср. выше: 4) воды» ^ m i n a - 1 —

морФема, чередующаяся с ^midu"1 «вода»: '"mina-moto"1 Щ =

этимологически yfc j t , mina-kami 7К _ t и т # д-)-

§ 14. Но не следует думать, что всякая этимология (т.-е.

учение об истории слова), находящая место в этимологическом

словаре, непременно должна содержать известную смысловую

эволюцию (в роде вышеприведенных: «медо-ед»—>название жи-

вотного, «любовное»—**«яд» и т. д.). Ясно, что этимологический

словарь регистрирует лишь то, что добыто сравнительно-истори-

ческим анализом относительно данного слова, и поскольку этот

анализ устанавливает лишь Фонетическую и морфологическую (но

не «семасиологическую») эволюцию, в этимологию войдет лишь

история звукового и морфологического состава данного слова

в ряде языков.1

Во-вторых надо заметить, что как этимологии (т.-е. сравни-

тельно-историческая лексика), так и вообще вся дисциплина

сравнительного (сравнительно-исторического) языкознания могут

оперировать не только над теми сходствами, которые обусло-

влены— в двух данных языках — происхождением каждого из

них (—целиком или, по крайней мере, в составе основной массы

Фонетических, морфологических и лексических Фактов) из одного

общего для них праязыка, но и над такими сходствами, которые

объясняются заимствованием отдельных слов (а также, — что,

впрочем, встречается гораздо реже — и отдельных морФологи-

1 При этом надо помнить, что «первого значения», — в буквальном
смысле этого выражения, т.-е. Фактов, относящихся к языку-примитиву, мы
вообще никогда—ни по поводу ни одного слова—незнаем. Все реконструируе-
мые «праязыковые» явления — это только одни из этапов многотысячелетней
эволюции, при том этапы, гораздо более близкие (несмотря на всю свою абсо-
лютную древность) к нашему времени, чем к эпохе возникновения языка.
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ческих явлений) * между языками, во всем остальном составе

генеалогически чуждыми друг другу. Тогда на базе данных только

заимствованных явлений (будь этих заимствованных морфем всего

только две [или даже одна] или 10, или 100, или 1000, или же

много тысяч)2 создается особая « м а л е н ь к а я » 3 сравнительная

1 Каковы например некоторые из казакских суффиксов именного слово-
образования, заимствованные из персидского.

2 В некоторых случаях мы действительно находим громадное количество
.иностранных лексических заимствований при полной почти незатронутости
(данным иностранным влиянием) туземного морфологического строя. Так, если
.мы вправе рассматривать как элементы японского (литературного хотя-бы)
языка все те тысячи японизированных чтений китайских иероглифов, которые
мы находим в японском словаре в виде потенциальных элементов слов письмен-
ного языка (не говоря уже о тех, которые вошли в обычный словарь разговор-
ной речи), то перед нами здесь, собственно ничто иное, как словарь одного из
диалектов китайского языка, — точнее: один или даже несколько (считая
отдельно Го-он, Кан-он и Тб-ин) из «иностранных [—не-китайских] письмен-
ных диалектов китайского языка» (наряду с подобными же совокупностями
данного рода китайских заимствований в корейском и аннамском). И эти
«иностранные [не-китайские уже] диалекты китайского языка» могут служить,
и Фактически служат столь же ценным материалом сравнительно-исторической
Фонетики, как и диалекты самого Китая.

3 Конечно, при таком обилии заимствованного материала, как в япопизи-
рованных китайск. чтениях, его сравнительно-историческое (сравнительно-
Фонетическое в частности) рассмотрение перестает уже быть «маленькой»
сравнительно-грамматической дисциплиной, ибо на деле эти (—- в данном случае
японский и китайский) «не-родственные» языки, если иметь ввиду как раз
;именно этот общий словарный запас (отказавшись на минуту от обычного
критерия родственности языков—в общности их морфологического материала) —
окажутся весьма и весьма родственными. В результате, сравнительно-историче-
ское рассмотрение китаизмов в японском языке занимает вполне законное и
весьма важное место в сравнительной Фонетике китайск. диалектов (или что
то же — исторической Фонетике китайского языка), хотя и обладает своими
собственными (отличными от Фонетики самих китайских диалектов) законами—
потому что с момента переноса всякого китайск. слова на японскую почву, его
Фонетическая эволюция идет уже в общем русле Фонетической эволюции
японского (а не китайского) языка. Примечание. Игнорирование этой
последней особенности (т.-е. тожества Фонетической эволюции в заимствованных
из китайского словах с эволюцией чисто-японского материала — поскольку эти
заимствования вошли уже на японскую почву) и составляет главный пробел
в трактовке японизированных китайск. чтений (как материала исторической
Фонетики китайского языка) у В. Karlgren'a — в его создавшем эпоху труде
-((Etudes sur la phonologie chinoise». [Другой пробел, касающийся, положим,
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грамматика (прежде всего, конечно, сравнительная Фонетика

и т. д.) данных не-родственных (в общем) языков, рассматриваю-

щая, однако, именно те в них явления, которые оказываются

(благодаря процессам заимствования) родственными.1 И с прин-

ципиальной точки зрения различие между такими особыми («ма-

ленькими») сравнительными грамматиками заимствованных эле-

ментов и сравнительными грамматиками нормального объема —

только количественное. И в известных случаях мы натолкнемся

даже на спорные вопросы: к той или иной группе (семье) язы-

ков следует относить данный язык: считать ли его языком

группы А, — объясняя чужеродные (для А) его элементы, как

«з а и м с т в о в а н и я» из языковой группы Б, или же наоборот —

лризнавать его языком группы Б, обладающим, однако, рядом

«заимствований» из А.

После этих замечаний продолжу примеры э т и м о л о г и и

( — в частности таких этимологии, к которым именно и приме-

нимы только что сделанные замечания).

6. Корейское mal (Nominativ, mar-i) «лошадь».

а) Этимологические данные, извлекаемые из самого корей-

ского языка (и кор. орфографии):

1) Благодаря тому, что 1 на конце слога (в mal) и г в начале

только первых 2-х томов «Etudes»,-и исправленный в 3-ем томе, — это огуль-
ное рассмотрение Го- и Кан-он'ных чтений, тогда как на самом деле это 2
совершенно разных «диалекта» — и по китайским их источникам и по времени
вхождения в японский язык].

Х В этом смысле албанский, например, язык окажется — в известной
своей словарной части — романским языком, ибо тот ряд заимствований из
латинского, который осел в албанском, обнаруживает такую же закономерность
Фонетических соответствий (с латинским и романскими), какую мы будем на-
блюдать и в настоящих романских языках (напр, сардинском, испанском,
разных итальянских говорах, Французском и т. д.); современный английский—
одним из Французских говоров (благодаря заимствованиям, вошедшим с нор-
манским завоеванием), русский (или же сербский) — одним из турецких
диалектов (ср. большое количество турецких слов, как в русском, так и в серб-
ском, ждущее, однако, еще компаративного исследования [отмечу впрочем
работу Я- К. Дмитриева]); чувашский—одним из ФИНСКИХ наречий; и т. д.
и т. д.
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слога (как в mair-i1 и т. п.) суть комбинаторные варианты одного

[« двуликого »] звукопредставления (единой Фонемы) — « 1/ г- »,

необходимо допустить, что раньше морфема со значением «ло-

шадь» звучала в обеих этих позициях одинаково, т.-е. с одним

и тем же конечным своим согласным. А это говорит, следовательно,

в пользу возможности mal <— mar (при «1/г-»<— *г).

2. Корейская орфография j? с буквой * для а (вместо h

в другом слове ^ mal «слово, речь») указывает, что в древности

здесь был не *а, а некий другой гласный (для которого и назна-

чалась особая буква ч), лишь впоследствии совпавший (конверги-

ровавший) с *а = h [Некоторые соображения (которые я здесь

опускаю) позволяют думать, что этот гласный — в период перед

конвергенцией — имел характер [А], т.-е. [о] лишенного губной

работы].

б) Этимологические данные, подучаемые из сравнения с дру-

гими языками:

1) Сопоставление с монгольским ^ ^m^rin, калм.

«лошадь»2 говорит за общее происхождение монгольского

*iH0rin и кор. *ШАГ. [А некоторые соображения (которые в виду

их сложности мне приходится опускать в изложении элементар-

ного курса) позволяют допустить развитие кор. *л<— *#, т.-е.

mal«— *тлг<— *пцэг]. Падение 2-ого слога (in в монгольском;

ср. приближение к этому падению в живых монгольских наречиях,

напр, в калм. тотп) в корейском, а также согласные соответ-

ствия m| |m, r | |«l/r- ( В ) » подтверждаются и в других обще-

монголо-корейских словах, например монг. muren «река» || кор.

1 Черта ; употребляется мною для указания слоговой границы.
2 Откуда и русск. мерин (сужение значения: «лошадь» -» «мерин»

имело место, м. б., еще на монгольской почве: ср. значение «мерин» в бурят-
ском, тогда как «лошадь» — adahun [h«-s] || тур. О \ ; в противном случае,
это русское заимствование подтверждает закон о том, что при заимствовании
термина значение его в большинстве случаев сужается [— в языке заимствую-
щем; т.-е. объем понятия, выражаемого словом, сужается, а содержание понятия^
т.-е. число признаков его, расширяется]).
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mul (Nominat. mur-i) «вода»,1 или же монг. nidim-^nudn 2

«глаз» И кор. nun «глаз» и т. п.

2) Дальнейшие (уже выходящие за пределы «алтайских»

языков) сопоставления [монгольского и кор. слов] — с бирман-

ским шгау) и кит. Щ} Пек. т а (откуда, вернее из древне-китай-

ской праФормы которого, — и японское mma)3 позволяют пред-

полагать весьма древнюю до-историческую миграцию данного

слова («лошадь») из одного языкового семейства в другое,—

вероятно в связи с самим Фактом постепенного распространения

лошади.

7. Японск. *asâ Щ (Киото и Осака asâ, Toca arsa/arsaL~

[Nom, arsaLga, Асе. a rsaL:<—a rsaLo], Ток. rasa, Наг. a rsa)

«утро». Сопоставление с кор. аса*т <— ас*ат «утро», —

1 При чем кор. слово употребимо так же и в значении «река», — ср. подоб-

ную же Функцию тур. у^ (узб. jf^o suw) [напр, в названиях рек: §y*\JSf

3>"\3b> ЗУ» J > ^ и т« ДО-
2 Этому переходу в живых монг. говорах причиной служил так наз. «Um-

laut», т.-е. регрессивная ассимиляция гласных1 (i... u->u... n), — процесс, по
направлению обратный сингармонистической «прогрессивной ассимиляции»,,
хотя в сущности, имеющий с нею одно и то же психологическое основание (см.
мою статью «Причины происхождения Umlaut'a» в «Сборнике в ч. пр. А. Э.
Шмидта», Ташкент).

3 Долгое (или двойное, — геминированное) m: в древне-японском *т:а.

(откуда Киото r m L m a , Токио I ï l rma, сев.-вост. та , Нагас. т г т а ) объяснимо

из древне-китайского сочетания *тг (в *тга; ср. бирм. тгау)), которое никаким

другим способом японским звуковым мышлением не могло быть передано [ср.

такое же * т : в яп. * г т :е 1 JF& -> Киот. г п н п е 1 , Ток. lïime, сев.-вост. mi, Наг.

m L m e 5 здесь китайская праФорма (>N8;) тоже начиналась двумя неслогообра-

зующими звуками —*mw (См. Karlgren «Etudes», I в таблицах знак ^ ^

№ 2992)]. Дальнейшая же эволюция кит. *тга (или *mla) была, очевидно, такова:

m r a - > m i a (этот этап отражается в яп. Го-оне: т е [—с обычным для

Го-он'а е«-кит. * i a ; ср. ке ^я£ <- кит. *kia]) и Hlia->ma (откуда уже

Кан-он'ное чтение: Ьа [с обычным Ъ<- кит. m; ср. bai Я2& (Пек. «мэй»)].
Другие «тибето-китайские» (—«ивдо-китайские») параллели к кит. та,.

бирманск. mrayj — см. у Conrady «Eine indochinesische Causativ-Denominativ-
Bildung». Однако, материал этот требует критического пересмотра на основе
детального изучения цитируемых Conrady языков. См. также у П. Шмидта
«Опыт мандар. грамматики», стр. 7: . . .по сокпаски mari, по бирмански
по гярунгски boroh, по абор-мирийски buri.
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с одной стороны, а с другой — подтверждение и на других при-

мерах соответствия: «кор. гласныйн-ш||гласный с мелодией А

(в зап.-яп.)»1 указывают что корейская Форма (*ас*ат) оказы-

исходной для японской [Нисходящая мелодия (Л) заменила собой

кон. носовой — так же, как и в греч. гомеровск. Su [rdoL:] <—

*dom (ср. слав. дол\-[ъ])]. Вопрос может быть — по поводу

обще-японо-корейской Формы—лишь относительно 1-го соглас-

ного [кор. *с с | |яп. s]; во всяком случае корейская Форма с *с'

(откуда в южно-кор. cf) представляет более архаичный этап эво-

люции, чем яп. s [ср. яп. s<—кит. с, с*, с, с* в кит. заимствова-

ниях].2 Для полноты добавлю, что еще Léon de Rosny указывал

(IV Congr. Orient.) на совпадение яп. asa Щ с зырянским «асы»

«утро». Однако, связь эта совершенно невыяснена (как и для

3 других зырянских слов, обнаруживающих звуковое сходство

с японскими).

8. Туркменск. (Йомудск.) na:w ^ Ь «корабль» (как общий

термин),—очевидное заимствование из индоевропейского языка

[ср. др.-греч. vauç, лат. näv-is; слав, илвь «корабль-гроб»];

сравни также армянск. nav (которое принято рассматривать, как

возможное заимствование из иранского). Остается, следовательно,

два возможных источника для проникновения слова в туркмен-

ский: или иранский, или (вероятнее) армянский.

Оказывается, все названия «корабля» (общее — na:w и под-

видов— n0:tk0, Ьагз), употребляемые туркменами-Йомудами,—

заимствования, и очевидно сра,внительно недавнего прошлого,—

после прихода Йомудов на Каспийское побережье, причем сна-

чала был, вероятно, заимствован общий термин (na:w), a потом

уже названия «лодки», «баржи»—из русского.

1 Ср. напр. яп. *turû ^ i j (Киото и Осака curû, Toca tuTrn [Nom. tnrruLga,
Асе. turroL: <-tu rruLo], Ток. rcuru, Наг. curru) «журавль» || кор. turum «жу-

равль». Слово находит параллели и в других алтайских яз.: напр. як. turuja

«журавль», тур. turna (узб. ираниз. turnse ^ y ) .
2 Напр. яп. Токиоск. (Го-он) sirci «7» <- *rsiLti ч- кит. *c'it (Пек. «ци»).
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9. Грузинск. p?it?na «мята». Сопоставление с др.-гр.

(mintha) и латинским mentha (откуда и слав, МАТЛ), которые,

однако, не являются рефлексами обще-нндо-европейского слова

(на что указывает иррегулярное соответствие греч. ьЦлат. е),

а оба заимствованы из какого-то неизвестного языка, говорит

за общее происхождение (с лат. и греч.) и грузинского слова.

Звуковой состав его возводится к *minta, откуда *pinta

(— через диссимиляцию носовых * т . . . п —> р . . . в) и далее

p?it?na (—с перестановкой nt—>tn). К этому же виду основы

(tn, не nt) относятся и таджикск. pidinse или pudinse, татарск.

vâLojj, tiiLy©, вотск. бутнек, морд.-мокш. путник.

10. Наконец приведу широко-известную этимологию и,-е.

термина «мать», — напр. перс, modser j ^ L , санскр. mata

(mätar-), др.-греч. [хст}р —> атт. (лу)тчр, лат. mater, арм. mair,

англ, mother [тл5э]? нем. Mutter [muter], слав, МЛТН (л\лтбр-)

и т. д.—обще-и.-е. *mâ-tër, *mä-ter- [откуда в обще-арийском,

т.-е. в источнике индийской и иранской групп—»mätä, в косв.

падеж, mätar-, а из последней Формы перс, moidser — с перехо-

дом *а—>э: и *а—>эе, и озвончением t—>d между гласными;

в армянском же *t между гласными выпало вовсе (ср. арм.

hair<— *po-tér «отец»), а *ё—>i)]. Сама же индо-европейская

праФорма *mä-ter (как и *p9-tér [=*pbi-tSr], откуда скр. pitä,

перс, pöedser, греч. тсатг)р, лат. pater, нем. Vater, англ. father

[fa:5e] «отец») делима на СУФФИКС -ter и основу *mä- (ср. *рэ-

из древнего *ра в неударенной позиции в *pa-tér), представляю-

щую собою, очевидно, тот же «детский» комплекс, который мы

встречаем в так называемом редупликационном типе «детских

слов» (напр. кит. mama «мама», груз, mama «отец», яп. mama

«детская кашица» и т.д.; ср. яп. *papa—>haha «мать», южно-яп.

kaka «мать», яп. *titi «отец» и т. п. и т. п.). Известную анало-

логию к обще-индоевропейской Формации слов mâ-tër рэ-tér —

от основ т а ра мы находим в области современного китайского

языка: в mu-c'in «мать» fû-c*in «отец»; основы mu -fÇ:, fu ^

возводимы к тибето-китайским *ша *р*а (ср. др.-тибетск. т а .
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р*а; гласное же соответствие «тиб. аЦкит. и» является нормаль-

н ы м — напр. Y)a||(v])u «я», (1)у)а||(у))и «пять» и т. д.).

11. Еще один пример, интересный в том отношении, что

сопоставляемые на основании звукового сходства слова при-

надлежат по крайней мере к ч е т ы р е м отдельных языковым

семействам (а если считать еще заимствования из китайского

в японский, корейский и анамский, то — к языкам с е м и

разных семейств). Это — китайск. Щ («мед») т Г <— *mit или

*miat (на конечное *t кроме кит. диалектических Форм ука-

зывают еще заимствования в японск., корейск. и аннам-

ский), находящее себе след. параллели в языках других

групп: 1) индо-европ. *médhu (греч. |/idu, скр. mâdhu, слав.

медъ и т. д.; ср. также Формы с 1Ц**!11 — лат. mel, ирландск.

mil), 2) Финно-угорск. *meti, откуда ФИНСК. mesi, эстонск.

«mesi» = mezi, мордовск. т'есГ, венг. miz и т. д., 3) чеченско-

ингушск. *таз-и (Nominat.), откуда чеченск, muoz. Очевидно

мы имеем здесь дело с древним миграционным термином для

культурного понятия, распространявшегося вместе с искусством

бортничества от одного племени к другому. [Примеч. Индо-

европейским словам для «меда» посвящена статья Gauthiot

в Mém. Soc. Lingu.].

§ 15. Нужно еще упомянуть об одном виде языкознания,

который называется о б щ и м языкознанием (linguistique géné-

rale по Французски). В противоположность изучению отдельных

языков или отдельных групп языков, под именем о б щ е г о

языкознания объединяются те положения и выводы, которые

устанавливаются из рассмотрения (по мере возможности всех)

различных языков и различных языковых групп (как с описа-

тельной, так и историко-сравнительной точек зрения) и могут

быть применимы к любому языку (поскольку он, конечно, обла-

дает теми условиями, о которых в данном обобщении идет речь).

Следовательно, о б щ е е я з ы к о з н а н и е рассматривает обще-

человеческие свойства языкового процесса. О б щ а я Ф о н е т и к а

(phonétique générale), например, ведает устройство и Функции
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органов произношения,1 акустические процессы, возможный ха-

рактер звуков речи и их представлений, общие законы относи-

1 При этом анатомическая структура органов произношения может призна-
ваться, в общем и целом, одинаковой у всех народов; по крайней мере лингви-
стические исследования не вскрывают здесь каких-либо принципиальных
антропологических отличий между различными расами. Правда, некоторые
Факты, казалось бы, и можно было истолковать в пользу подобных антрополо-
гических различий, но все-таки утверждать что-либо определенное в данном
отношении у лингвистики еще нет оснований. Так, напр., бросается в глаза
особое сходство народов семитического происхождения к особым, отсутствующим
в других языках (кроме семитической, кавказских и хамитской семей) гортан-
ным согласным (ар. _. а), при чем эти звуки быстро исчезают, поскольку данный
словарный материал воспринимается народом другой расы. Но с другой стороны
Факты подтверждают, что и этим звукам возможно научиться, и что справедлива
положение о том, что взяв 2-х месячного немецкого ребенка и перенеся его
в языковую арабскую (resp. китайскую, сербскую и т. д.) среду, мы через 10 лет
будем иметь в нем чистейшего, безукоризненного в языковом отношении араба,
китайца, серба и т. д. Тем не менее, признавая потенциальную способность
любой расы научиться (при отсутствии предшествующих навыков другого
языка) любой звуковой системе, мы, в конечном счете, все-таки найдем, может
быть, отражение специфических расовых особенностей в ходе Фонетической
эволюции данного языка. Ср. напр, наблюдение Thalbitzer'a над особыми
явлениями в области консонантизма (глубоко-заднеязычных—увулярных соглас-
ных в частности) в гренландском эскимосском языке, которые он склонен ста-
вить в связь именно с антропологическими особенностями (Thalbitzer, A phone-
tical study of the Eskimo language, Copenhagen 1904, стр. 69—70). Разумеется,
особо от этого вопроса надо рассматривать случаи искусственной деформации
органов произношения, напр, путем вставки в губу деревянных кружков, что
отражается, конечно, на произношении (именно на произношении губных звуков
в некоторых из языков Банту). Приведу здесь один пример конкретной Фонети-
ческой эволюции, открывающий некоторую возможность предположительна
допускать наличие специфических антропологических признаков у данной этни-
ческой среды [если подобных примеров найдется достаточное количество —
в истории разных языковых семей (в том числе и в эволюции эскимосского
языка, которая, допустим, подтвердит мнение Thalbitzer'a), то тогда и можно
будет свести этот принципиальный общий вопрос с гипотетической почвы на
эмпирически-доказуемую]: из сравнительно недавнего (т.-е. к исторической
эпохе относящегося) периода в эволюции японского языка,— именно из истории
губных работ (артикуляций) в разных японских говорах. Процессы ослабления
губных работ (как-то спонтанеическое развитие *р->ср) и полной их ликвидации
(напр, комбинаторное ç -> h, w -> нуль, спонтанеические kw -^ k, g^ -> g) обна-
руживаются в наибольшей степени в центральной зоне японских говоров и
достигают maximum'a в районе говора Тоса ; наоборот на обеих перифериях —
в северо-восточных и, с другой стороны, в южной группе мы встречаем, боль-
шей частью лишь начальные стадии этих процессов (напр. *pa-»q>a, тогда как
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тельно звукового состава отдельного языка (законы взаимоотно-

шения между существующими в голове одного человека пред-

ставлениями звуков) и относительно изменений звуковой стороны

языка при передаче языка от поколения к поколению, при чем

последняя часть обще-Фонетических положений [—общие за-

в центре *pa-><pa->ha; в некоторых же из рюкюских говоров до сих пор
уцелевает смычное р; аналогичный консерватизм обнаруживает и судьба прочих
губных звуков на обеих перифериях японской территории: kw gw здесь сохра-
няются, исчезнувшее уже в центральных говорах w в ряде позиций сохраняется
в Рюкюском, а частично и на северо-востоке; и т. д.). Если же мы вспомним,
что по всем (почти) остальным Фонетическим и морфологическим чертам, говоры,
центральной зоны оказываются наиболее консервативными (а чем ближе к той
или другой периферии, тем больше прогрессивных новшеств) и — среди цен-
тральных — наибольшую консервативность обнаруживает именно Тосаский, то
мы будем вправе считать тенденцию к сокращению и утрате губных работ —
чертой, характерной для «чисто-японских» слоев этнической структуры Японии;,
наоборот на перифериях, где прогрессивный ход эволюции (в прочих явлениях
Фонетики и МОРФОЛОГИИ) обусловлен был, очевидно, этническим смешением с ино-
родческим населением (на северо-востоке с айну, а на юге с Кумасо и проч.),.
ослабление указанной тенденции к сокращению губных работ, в свою очередьг

может рассматриваться как влияние инородческой этнической подпочвы.
Отсюда вытекает вывод, что упомянутая тенденция («делабиализационная тен-
денция») может считаться таким же признаком чисто-японского этнического
элемента (в составе носителей данных говоров), как и относительный консер-
ватизм данных говоров в отношении прочих Фонетических (и морфологических)
черт обще-японской языковой системы. Это — всё, что может быть сказано БО
этому вопросу лингвистом; далее слово принадлежит антропологам (которые при
этом должы иметь ввиду, разумеется, не только «Физиологическую статику»г

т.-е. устройство органов тела, но и «Физиологическую динамику», т.-е. деятель-
ность этих органов, в данном случае деятельность лицевых мускулов). И вот,
если удастся установить, что определенная специфическая особенность в дина-
мике лицевых мускулов действительно окажется принадлежностью «чисто-
японской расы», то зависимость Фонетической эволюции от антропологических
расовых особенностей можно будет для данного случая считать доказанной.
Но само собою разумеется, что в решении этого вопроса нельзя будет ограни-
читься одними лишь японскими Фактами, а надо соответствующим образом
обследовать и прочие историко-Фонетические случаи (в любой территории зем-
ного шара), обнаруживающие совокупность делабиализационных процессов-
(т.-е. ряда явлений в роде процесса *р -> <р -> h [-> нуль] ; он наблюдается, на-
пример, и в известных полинезийских языках, в древней истории «алтайских»
языков [напр, узбекское h. в j-^уь hokiz, hékjz «бык» возводимо к обще-
алтайскому *р ; в прочих турецких языках этому h соответствует уже нуль], а.
из индоевропейских языков — в армянском и ирландском; и т. д.).
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коны звуковой эволюции] выделяются также в виде особой

(—внутри общей Фонетики) дисциплины — под именем Фоне-

т и ч е с к о й и с т о р и о л о г и и .

В состав общего языкознания входят сведения, необходимые

при научном изучении всякого отдельного языка и потому оно

под именем введения в языкознание преподается на Этнологиче-

ских Факультетах Университетов, в Востоковедных ВУЗ'ах и

других ВУЗ'ах, где специально изучаются языки.

Экскурс.

К вопросу о делении языкознания на отделы.

В добавление к перечню отделов языкознания (как описа-

тельного, так и исторического) можно добавить понятие Фра-

зеологии. Нужно указать однако, что разными авторами тер-

мину «Фразеология» даются различные определения. Я позволю

себе употребить этот термин для обозначения особой дисциплины

(наряду с Фонетикой, морфологией, синтаксисом и лексикой),

занимающей по отношению к лексике то же положение, какое

синтаксис занимает по отношению к морфологии. Дело в том,

что как морфология так и синтаксис (в отличие от лексики) имеют

своим объектом изучения символику общих (абстрактных) идей

{Формальные значения слов и типов словосочетаний] ; лексика же

имеет дело с выражением индивидуальных понятий [лексических

значений], но по количественному признаку тех величин, кото-

рыми оперирует в качестве единиц данная дисциплина, лексика

является соизмеримой лишь с морфологией (—таккак единицей-

maximum и в лексике и в морфологии служит слово, а единицей-

тгпгтит—морфема), но не с синтаксисом (оперирующим, в каче-

стве единицы - maximum, с словосочетанием или Фразой, а

в качестве единицы - minimum — со словом). И вот возникает

потребность в особом отделе, который в данном отношении

был бы соизмерим с синтаксисом, но в тоже время имел бы

ввиду не общие типы, а индивидуальные значения данных кон-



— 61 —

кретных словосочетаний — подобно* тому как лексика имеет дела

с индивидуальными (лексическими) значениями данных слов. Этому

отделу языкознания я и уделяю наименование Фразеологии

(другой, предлагавшийся для этого значения термин — идиома-

тика). Необходимо сказать, однако, что несмотря на все СВОЕ

теоретические права на существование, Фразеология (resp.

а идиоматика») не завоевала себе обособленной позиции в лите-

ратуре по нашей науке, т.-е. нет более или менее обширных

отделов литературы, посвященных Фразеологии (подобно про-

чим дисциплинам: Фонетике, морфологии, синтаксису, лексике);,

в большинстве случаев есть только известный материал по Фра-

зеологии в трудах, трактующих смежные с ней дисциплины (осо-

бенно в работах по лексике). Из числа книг, наиболее подходя-

щих под понятие материала по Фразеологии можно назвать,

например, Мнхельсон,М. И. «Русская мысль и речь» I, II. Вообще

этой, теоретически вполне возможной и нужной (особенно в пра-

ктическом отношении — для преподавания языков) дисциплине

авторы лингвистических работ уделяли весьма мало внимания,

хотя есть основания думать, что она Фактически займет обосо-

бленную и устойчивую позицию (подобно Фонетике, морфологии

и т. д.) в лингвистической литературе будущего—когда в после-

довательной постановке разнообразных проблем наша наука,

лишена будет случайных пробелов.

Ч А С Т Ь В Т О Р А Я .

Общая фонетика.

Органы произношения и их звукопроизводные функции.

§ 16. О р г а н ы п р о и з н о ш е н и я , — это ^ д ы х а т е л ь -

н ы й а п п а р а т , состоящий из диафрагмы или грудобрюшной

преграды, грудной клетки, легких и дыхательного горла; 2) г о р -

тань; 3) н а д с т а в н а я т р у б а , состоящая из полостей, нахо-

дящихся над гортанью, именно—полости рта и и носовой полости^
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Функция дыхательного аппарата состоит в образовании струи

воздуха. При языковом процессе используется, обыкновенно,

только в ы д ы х а н и е (экспирация), т. е. струя, в ы х о д я щ а я

из легких, а не в д ы х а н и е (струя, втягиваемая в легкие из

окружающего воздуха). Однако, можно произносить слова и

фразы и при вдыхании, и иногда такой способ говорения употре-

бляется затем, чтобы слушающие не узнали по голосу говоря-

щего.1

Благодаря тому, что главную роль для языкового процесса

играет выдыхание воздуха, оно производится во время речи

медленно и экономно; вдыхание же, т. е. восстановление запаса

расходуемого при выдыхании воздуха, производится во время

1 Это имеет место в святочных обычаях в швейцарских деревнях: ряженые

говорят втягивая воздух — чтобы не быть узнанными. Кроме того, в качестве

примера особого звука, всегда произносимого именно путем в д ы х а н и я (а не

выдыхания) воздуха, можно назвать японский «звуковой жест» (заменяющий

собою и слово и Фразу) — инспираторное а [—'— s, — если употреблять для

обозначения вдыхания знак —J— предложенный Jespersen'on]. Это [—J—s]

ассоциируется с выражением чрезвычайной степени почтения (даже благо-

говейного страха) перед собеседником, и может заменять собою произнесение

Фраз в роде kas(i)koniarimasta и т. п.; при этом данный «звуковый жест» обычно

дополняется и специфическим моторным жестом (жестом в собственном смысле

этого слова) в виде типичного в японском церемониале присядания.

От звуков, произносимых с вдыханием (т. е. втягиванием воздуха), каково

это яп. [—г-s], надо отличать 1) «щелнательные» звуки — так называемые

Schnalzlaute южно-африканских (или «прото-аФриканских»—с исторической

точки зрения) языков: бушменского, пигмейских, готтентотского: в них не

происходит ни выдыхания из легких, ни вдыхания в легкие, а лишь перемеще-

ние воздуха внутри рта из одной камеры в другую — благодаря раствору язычной

смычки, т.-е. то самое, что мы имеем при нашем причмокивании или прищелки-

вании языком. Такой же Schnalzlaut — ввиде изолированного на положении

«звукового жеста» звукопредставления мы встречаем, напр., в узбекском

языке (как и в других языках Туркестана, даже у русского населения Средней

Азии) для выражения отрицания [это—переднеязычный Schnalzlaut—с тем же

укладом языка, как и при [t], что мы условно выразим в транскипции через

[—=-1] (или через [-=- с]) — обозначая через [—^-] именно понятие Schnalzlaut'a]

2) грузинские, мегрельские, чеченские, абхазские, черкесские и т. д. «смычно-

гортанные» или «гамзированные» согласные — напр. [р? t? k? q? с? с ? ] ,

абхазск. [ф ?], — о механизме которых см. ниже. Как и выдых воздуха из легких

-{до момента раствора гортанной смычки), так и — тем более — вдыхание

(inspiratio) в легкие, разумеется, совершенно исключено из артикуляции этих

-звуков, благодаря характерному для них затвору гортанной щели.
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речи быстро, для чего используются те небольшие паузы, кото-

рые сопровождают в языке переход от одной мысли к другой.1

Механизм дыхательного аппарата таков, что легкие неспо-

собны к самостоятельным движениям; они расширяются только

благодаря поднятию грудной клетки или опущению диафрагмы

(при чем это расширение их развивает струю вдыхаемого воз-

духа). При выдыхании же струя, выходящая из легких, создается

потому, что, при отсутствии работы мускулов, подымающих

грудную клетку, эта последняя опускается и выдавливает из лег-

ких находящийся в них воздух, ИЛИ же то же самое выдавлива-

ние воздуха из легких производится путем давления на них снизу

подымающейся диафрагмы.

Д ы х а т е л ь н о е г о р л о соединяется с каждым из легких

посредством б р о н х (их 2). Из дыхательного горла выдыхаемый

воздух поступает уже в г о р т а н ь .

§ 17. Г о р т а н ь (греч. ХариуН, лат. larynx) представляет

собою орган, предназначенный почти исключительно для речевых

Функций и имеющий замечательное устройство; замечательное —

потому, что при всей незначительной величине гортани (отверстие

гортани — т. е. отверстие перстневидного хряща — шириной

с мужское обручальное кольцо) она представляет собой превос-

ходный музыкальный инструмент, дающий крайне разнообраз-

ные, как по качеству, так и по силе, звуки.

Стенками гортани являются х р я щ и : п е р с т н е в и д н ы й

(лат. cartilago cricoidea) и щ и т о в и д н ы й (cartilago thyreoidea).

Перстневидный хрящ служит основанием гортани; он предста-

вляет собою кольцо, спереди имеющее очень низкий, а сзади —

1 Это соединение остановок для возобновления запаса воздуха с теми
остановками, которые уходят на психическую работу подготовления новой
Фразы (напр., выбора порядка слов), естественно является очень удобной
комбинацией; но не всегда граница между отдельными смысловыми отрезками
речи (предложениями) сопровождается прекращением выдыха и следовательно
речевой паузой. Очень часто Фонетическим выражением синтаксических границ
(— конца предложения) является лишь особая мелодия голосового тона (в част-
ности так наз. «мелодия сказуемости»).
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высокий ободок. Его, таким образом, можно сравнить с кольцом,,

имеющим печатку (напр, с вензелем, гербом); месту, где поме-

щается такая печатка, соответствует обращенная назад (и сле-

довательно не ощупываемая) часть перстневидного хряща. Тон-

кий же ободок обращен вперед, и над ним помещается выдаю-

щийся своею средней частью вперед щ и т о в и д н ы й х р я щ ,

тот хрящ, который обыкновенно называют а д а м о в ы м ябло-

ком или к а д ы к о м (у мужчин он обыкновенно больше, чем у

женщин).

На задней части перстневидного хряща находятся справа и

слева по одному небольшому подвижному хрящику, которые на-

зываются ч е р п а л о в и д н ы м и (лат. cartilagin.es arytaenoideae)

или п и р а м и д а л ь н ы м и х р я щ и к а м и . Благодаря работе

различных мускулов черпаловидные хрящики могут приближаться

друг к другу или отходить друг от друга и вращаться в разные

стороны. Эти разнообразные движения черпаловидных хрящиков,

оказываются чрезвычайно важными, так как от этих движений

зависит положение г о л о с о в ы х с в я з о к , из которых каждая

прикреплена одним из своих концов к одному из черпаловидных

хрящиков. Другой конец голосовых связок прикреплен к вну-

тренней стороне щитовидного хряща (т. е. противоположному —

переднему краю гортани). Таким образом положение голосовых

связок зависит от положения и движений 1) черпаловидных хря-

щиков, 2) щитовидного хряща.

Г о л о с о в ы е с в я з к и 1 (лат. chordae vocales или ligamenta

vocalia или ligamenta glottidis) отнюдь не надо представлять

в виде струн; это края обтянутых кожей мускулов, прикреплен-

ных другими краями к бокам гортани. Таким образом, выдыхае-

мый воздух отнюдь не может проходить со всех сторон голосовых

1 Кроме настоящих голосовых связок есть еще лежащие выше их ложные
голосовые связки (chordae vocales spuriae), которые никакой роли при
производстве звуков не играют и служат лишь для предохранения настоящих.
голосовых связок от попадания к ним посторонних предметов, например
крошек пищи.
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связок (как ветер обвевает и справа, и слева струны воздушной,

или эоловой арфы), он может проходить только сквозь щель

между обеими голосовыми связками; таким образом голосовые

связки следует сравнивать с губами (немецкий Фонетик Klinghardt

называет их Stimmlippen), a не со струнами. Сравнение с губами

может быть продолжено и по отношению к Функции голосовых

связок. Когда мы произносим так называемое губное г (звуки,

обозначаемые в письме, как прр. . . или б р р . . . ; первый произ-

носится, когда останавливают лошадь; второй — при ощущении

холода), наши губы совершают ряд последовательных одинако-

вых движений: именно, сомкнутые (но не сильно сжатые) губы

взрываются толчком выходящего воздуха, и на один момент

расходятся и продвигаются вперед; затем по выходе сквозь

образовавшееся отверстие известной порции воздуха губы опять

смыкаются с тем, чтобы новый толчок воздуха немедленно же

взорвал эту смычку и вывел губы из состояния покоя; таким

образом, этот процесс повторяется безостановочно, и губы нахо-

дятся в состоянии д р о ж а н и я . Такое же д р о ж а н и е (только

с гораздо более частыми последовательными взрывами) испыты-

вают и приближенные друг к другу голосовые связки при обра-

зовании того звука, который мы называем г о л о с о в ы м

т о н о м : 1 путем соответствующего движения черпаловидных

хрящиков голосовые связки приводятся в состояние неплотного

соприкосновения одна с другой, причем выходящий снизу (вы-

дыхаемый из дыхательного горла) воздух своим давлением на

сомкнутые голосовые связки взрывает их смычку и на одно

мгновение продвигает их кверху, после чего они опять опускаются

и приходят в состояние такого же, как раньше, неплотного сопри-

косновения— с тем, чтобы следующий толчек выдыхаемого воз-

духа опять вывел их из этого состояния; осуществляющееся

1 Образование голосового тона, без которого немыслимо пение и без которого
не обходится в общем и речь (кроме шопотной) составляет главную языковую
Функцию гортани, но есть и другие: образование особых гортанных звуков,
напр, [h] = ар. А, [?] = ар. *, [Н] = ар. - , [Q] = ар. ^ ; см. ниже §§ 19 и след.
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таким образом движение голосовых связок (оно повторяется не-

сколько сот раз в секунду) является источником воспринимаемого

нашим ухом г о л о с о в о г о тона. О том, в каких звуках

имеется этот г о л о с о в о й тон, и в каких он отсутствует, мы

можем сделать вывод на основании ряда слуховых или осязатель-

ных впечатлений, или же объективных (инструментальных) пока-

заний. При этом, для Фонетика необходимо, конечно, уменье

различать звуки, сопровождающиеся голосовым тоном (так на-

зываемые з в о н к и е ) от тех, при которых голосовой тон отсут-

ствует (так называемых глухих), по слуху. Но помочь при

выработке этого уменья различать з в о н к и е звуки от г л у х и х

могут и другие способы. Так можно различать звонкие звуки от

глухих по наличию дрожания щитовидного хряща, которое легко

можно осязать, приложив палец к поверхности этого хряща, т. е.

так называемому А д а м о в у я б л о к у . Дело в том, что одним

концом, ведь, голосовые связки прикреплены именно к щитовид-

ному хрящу, которому, следовательно, и передаются дрожания

самих голосовых связок; таким образом можно путем чувства

осязания убедиться, например, в наличии голосового тона (и дро-

жания голосовых связок) при производстве звука [z], и в отсут-

ствии такового при производстве звука [s], который будет

с о о т в е т с т в у ю щ и м г л у х и м для звука [z], т. е. таким

звуком, производство которого отличается от производства [z]

только отсутствием голосового тона, а прочие все работы при

производстве обоих звуков одинаковы. Равным образом, можно

констатировать наличие голосового тона при [v] и отсутствие

его при соответствующем глухом [f], наличие его при [z] и

отсутствие при соответствующем глухом [§], наличие его при

[b], [d], [g] и отсутствие при соответствующих глухих [р], [t],

[к]. Точно так же можно убедиться в наличии голосового тона

при нормальном произношении всяких гласных, например [а],

М? И? [°]> М? ж в отсутствии голосового тона при шопотном

произношении этих гласных.

§ 18. Возможна и регистрация голосового тона на особых
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приборах, например на кимографе, который представляет собой

вращающийся с одинаковой скоростью цилиндр, обтянутый за-

копченой бумагой, на которой подвижное перо очерчивает кри-

вую, соответствующую колебаниям щитовидного хряща; для

этого берется пустая (т. е. наполненная воздухом) резиновая

капсюла, которая прикладывается (или обыкновенно подвеши-

вается на ошейнике) к кадыку; соответственно дрожаниям этого

кадыка (т. е. щитовидного хряща, вторящего дрожаниям при-

крепленных к нему голосовых связок) приходит в дрожание и

воздух, заключенный внутри этой капсюлы; от нее идет резино-

вая трубка, к концу которой прикреплена чувствительная мем-

брана, и к центру этой мембраны прикреплено перо, которому,

следовательно; передаются дрожания воздуха, заключенного

в капсюле и трубке; перо устроено таким образом, что колеба-

ния мембраны (соответствующие колебаниям воздуха в капсюле

и трубке), связанные с колебанием одного конца пера, отражаются

в увеличенном виде на другом его конце (перо, следовательно,

представляет рычаг, точка опоры которого ближе к концу пера,

прикрепленному к мембране, чем к его свободному концу), и этот

конец его, двигаясь справа налево и обратно по бегущей под

ним закопченной бумаге, записывает на ней кривую, соответ-

ствующую дрожанию воздуха внутри трубки, а следовательно

соответствующую также и дрожанию щитовидного хряща и дро-

жанию прикрепленных к этому хрящу голосовых связок. Поэтому

каждое колебание голосовых связок будет записываться в виде

зигзага кривой, и, зная скорость вращения цилиндра, на который

прикреплена закопченая бумага, можно узнать, с какой скоростью

происходила вибрация голосовых связок. От изменения этой ско-

рости дрожания голосовых связок зависит высота голосового

тона подобно тому, как от частоты дрожаний скрипичной струны

зависит высота создаваемого этими дрожаниями звука. Чем чаще

колеблется производящее звук тело (скрипичная струна или голо-

совые связки), тем тон выше. Чем меньше число таких колеба-

ний в единицу времени (например, в секунду), тем тон ниже.
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Струна, колеблющаяся со скоростью 435 двусторонних (т. е.

взад и вперед) колебаний в секунду ( v i b r a t i o n s d o u b l e s ,

что сокращенно изображается: V.D.) дает тон la3 (по немецкой

системе а1) ; струна, дающая в секунду вдвое более колебаний,

т. е. 870 V.D., дает тон на октаву выше, т. е. 1а4 (а2); струна,

дающая вдвое меньше число колебаний, т. е. 435 простых

(простым колебанием считается половина двустороннего, — дви-

жение струны, как взад, так и вперед) колебаний ( v i b r a t i o n s

s i m p l e s , что сокращенно изображается V.S.), издает тон на

октаву ниже (1а2 = а). Втрое большее число колебаний дает тон

на дуодециму выше; т. е., если 1а3 = 870 V.S. ( = 435 V.D.),

то mi5 = 2607 V.S. ( = 1303 V.D.). Частота колебаний струны

зависит, как от ее длины, так и от натянутости. Чем струна

длиннее, тем медленнее ее колебания, и, следовательно, тон,

издаваемый ею, ниже. Аналогично этому, чем длиннее голосовые

связки, тем они будут более склонны к созданию низких тонов.

Поэтому у мужчины, у которого голосовые связки обычно длин-

нее, чем у женщины, голосовой тон обычно ниже, чем у жен-

щин; в различной длине голосовых связок состоит также главное

отличие разных голосов, например, тенора, баритона, баса.

Сообразно тому, как одна и та же струна при различных степе-

нях натянутости может давать различные колебания, и голосовые

связки могут давать различные тоны, что зависит от различных

положений черпаловидных хрящиков (а также щитовидного

хряща).

Сила же звука зависит от амплитуды (размаха) колебаний

звукопроизводящего тела. Сильно дернутая струна колеблется

с большим размахом каждого колебания, чем слабо задетая.

Точно так же различен бывает по силе и голосовой тон в зави-

симости от того, насколько продвигаются вверх и вниз при каждом

своем колебании голосовые связки (при записи голосового тона

вышеуказанным способом на кимограФе можно видеть разницу

в силе голосового тона по величине зигзагов на кривой; высота же

определяется по частоте этих зигзагов). Усиление голосового
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тона, т. е. увеличение размаха колебаний голосовых связок мо-

жет быть достигнуто, во-первых, путем создания более сильной

воздушной струи, выходящей из дыхательного аппарата, что

делается усилением давления ребер (грудной клетки) или диа-

фрагмы на легкия. Но может быть это усиление достигнуто также

путем уменьшения расстояния между колеблющимися голосовыми

связками; если они сближены менее плотно, то выходящая струя

воздуха менее давит на их края, и края их, следовательно, при-

ходят в менее сильные колебания, — получается более слабый

звук, чем при большей плотности сближения голосовых связок.

Таким образом, изменения в высоте и силе голосового тона за-

висят от различных установок г о л о с о в о й щ е л и (так назы-

вается щель между голосовыми связками).

Как различия в высоте голосового тона, так и различия

в силе выдыха, от которой зависит амплитуда колебаний голосо-

вых связок, т. е. сила голосового тона, употребляются в различ-

ных языках для дифференциации звукового состава слов по мо-

менту у д а р я е м о с т и (илиакцентуационному1 моменту). Ударе-

ние, основанное на относительаой высоте голосового тона (т. е.

частоте колебаний голосовых связок) называется м у з ы к а л ь -

ным ударением (или музыкальной акцентуацией). А ударение,

основанное на относительной силе выдыха, — с и л о в ы м или

э к с п и р а т о р н ы м (от лат. expirâtio «выдых») ударением;

<ш. ниже § 33.

При инструментальном исследовании явлений, как музыкаль-

ного, так и силового — экспираторного ударения (поскольку от

последнего, т. е. силы выдыха, зависит и сила голосового тона)

можно пользоваться как раз вышеуказанным методом регистра-

ции частоты и амплитуды колебаний голосовых связок (посред-

ством кимограФа2 и гортанной капсюлы).

1 «Ударение» — по латыни accentus (буквальный латинский перевод греч.
Hpocr-ü)Bioc «напев» — по лат. *ad-cantos-> accentus), откуда производное —
accentuätio, рус. «акцентуация» — «явления ударения, ударяемость, система
ударяемости».

2 По-французски cylindre enregistreur (т. е. « цилиндр-записыватель »).
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Э к с к у р с . Приведу несколько данных, добытых посред-

ством этого инструментального эксперимента, по исследованию

музыкального ударения в японских говорах — из моих работ:

1) «Музыкальное ударение в говоре Токио» (ИРАН 1915) и

2) «Психофонетические наблюдения над японскими диалектами L

Говор дер. Мие префектуры Нагасаки».

1-й пример: Регистрация последовательного изменения вы-

соты голосового тона в двух принципиально различающихся

акцентуационных типах «односложных двухморных» (т,-е. состоя-

щих из 1 долгого слога) слов в Т о к и о с к о м говоре.

Запись производилась (на кимографе Кабинета Эксперимен-

тальной Фонетики Петерб. Ун-та) при точно известной скорости

вращения цилиндра, что дает возможность установить и абсолют-

ную высоту голосового тона — в музыкальных нотах. Расши-

Фровка в кривых—для трех пар слов, различавшихся (в каждой

паре) одно от другого только принадлежностью к разным акцен-

туационным типам,—именно слов:

1. ГОУ) ̂  «милость» 4. оу) ^ «звук»

2. rsai Щ «жена» 5. ho: ^ «закон»

3. rho: ^*g «щека» 6. sai ^ «овощи, закуска»

дала следующий результат (см. рис. стр. 71):

2-й пример: И л л ю с т р а ц и я д в у х т и п о в м у з ы к а л ь -

ной а к ц е н т у а ц и и (баритонных и окситонных слов) в г о в о р е

д е р е в н и Мие îE: Ж Н а г а с а к с к о й п р е ф е к т у р ы —

в п о д с ч е т а х к р и в ы х г о л о с о в о г о т о н а , з а п и с а н н ы х

на к и м о г р а Ф е .

Каждое слово, в данном говоре, принадлежит к одному из

двух возможных для данного числа слогов типов музыкальной

акцентуации. При этом один ряд акцентуаций — начиная с одно-

сложных и кончая очень многосложными комплексами, противо-

полагается другому, как нечто однородное, имеющее одинаковый

принцип, что играет первостепенную роль при морфологических

изменениях слов. Именно, слово, принадлежащее к тому из этих
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типов, который характеризуется понижением голосового тона

к концу слова и который мы поэтому будем называть б а р и т о н -

ным типом, образует и производные Формы (склонения, спря-

жения и т. д.), также принадлежащие к словам б а р и т о н н о г о

типа (т.-е. с понижением голосового тона к исходу слова). И на-

Q,

9

/

d

eis

/з

г 4

у?
^ сек.

\

оборот, если слово принадлежит к типу, характеризующемуся

противоположным признаком — повышением голосового тона

к концу слова и потому называемому нами о к с и т о н н ы м ти-

пом, то словами окситонного типа будут и производные Формы

от данного слова. Например:

А) Б а р и т о н н ы е слова (и Формы) :

[Баритонный характер слова мы будем обозначать знаком L

перед последней морой слова: например Lha, haLna, kaLu, hanaL:,

han'aL:].
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Q Lçi «солнце, день»

Nominativ.-Grenitiv. çiLga, çiLno

Subjectivus çiLwa

Dativus-Locativ. çiL:

Instrumentalis çi:Lre

Ablativus çikaLra

Щ y kaLu «покупает» (Praesens)

Praeteritum ko:Lta

Negativ. kawaLyj

Praeteritum Negativi kawaéaLtta

Progressiv. k'a:joLi

Perfectiv. ko:coLi

Linquitativ. ko:coLku

Praeter. Progress. k'a:joLtta

Praeter. Perfectivi ko:coLtta

Praeter. Linquitativi ko:te:Lta

Щ. haLna «нос»

hanaLga

hanaL:

han'aL:

han'a:Lre

hanakaLra

^ ;î/ kiL: «одевает»

(Praesens)

kiLta

MLY), kiraLy)

kiraéaLtta

kijoLi

kicoLi

kicoLku

kijoLtta

kicoLtta

kite:Lta

и например еще

Accusativ. от Particip. (просубстан- kite:tatoLba

тивного) Praeter. Linquitativi

ko:te:tatoLba [«того, который

закупил» = «закупившего»]

В) О к с и т о н н ы е слова (и Формы):

[Окситонный характер слова обозначается знаком г перед

его последней морой: rha, ha rna, a ri, hanar:, han'a r:].

^ ha rna «цветок»

hana rga, hana rno

hana r:

^ rçi «огонь»

Nomin.-Genit. çirga

Subjectiv. çirwa

Dativ.-Loc. çir:

Instrument. çi:rre

Ablativ. çikarra

и т. д.

han'a r:

han'a: rre

hanaka rra

и т. д.
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^ д normu «пьет» (Praesens) Щ ^ ki r : «режете

(Praesens).
Praeteritum nu: rra ki rtta

Negativ. nomarv) kirary]

Praet. Neg. пошазагиа kiraéartta

Progress. nomijori ki:jori

Perfectiv. nu:éori kitcori

Linquitativ. nu:éorku kitcorku

Praet. Progressivi nomijortta ki:jortta

Praet. Perfectivi nu:éortta kitcortta

Praeser. Linquitativi nu:re:rta kitte: rta

и Accus, от соответствующего при- kitte:tatorba «наре-

частия nu:re:tatorba «напивше- завшего».

гося»

То же постоянство мелодического типа основы сохраняется

и в прочих морфологических ее осложнениях,1 а также и в Сощ-

positis, имеющих первой своей частью данную основу: например

t£a:rko «барабан» — t£a:kotatarki «барабанщик», haLna «HOC» —

hanakuLso «сопли». [Тип акцентуации 2-й части Compositi не

имеет никакого значения для акцентуации этого Compositi, хотя

он тотчас же выделяется при разложении Compositi: например

guminorha или gumirno Lha «лист растения Гуми». При этом

Composita (зависящие в своей акцентуации только от 1-й части)

могут быть очень длинными : например ка гга «Китай» — кагау;-

kuninotatemonnogorto «на подобие здания китайской страны»].

Для выяснения Физической стороны этой акцентуационной

системы мне служили (— кроме собственного моего слуха и само-

наблюдения объекта изучения — гр. Току нага) кривые голосо-

вого тона, записанные посредством гортанной капсюлы на кимо-

граФе в Психологической Лаборатории при Токиоском Имперском

Университете. В приводимых ниже подсчетах кривых я пользуюсь

1 Некоторые исключения из этого закона указаны в « Психофонетических
наблюдениях над яп. диалектами I».
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следующим упрощенным методом дешифровки: отмечаю в деся-

тых долях миллиметра длину периода кривой голосового тона;

но это не длина каждого отдельного периода, а арифметическое

среднее для нескольких рядом стоящих периодов, число каковых

я каждый раз отмечаю в виде коэффициента перед данным

числом. Таким образом 5.14 следует понимать как то, что пять

рядом находящихся периодов заняли в общем 5 X 14 = 70 де-

сятых = 7.0 т т . , но эта сумма могла составиться, например

из 13- i-13-t-14- i-15-*-15, a может быть и иначе. В скоб-

ках [ ], после числа, означающего среднюю длину периода, я

отмечаю — также в десятых долях mm. — амплитуду волны

в последнем из данных периодов. Следовательно, если подсчет

кривой начинается с ЦИФР 5.15 [10], 7.15 [25], . . . ., то это

значит, что амплитуда у 5-го периода была 1.0 mm., a у 12-го —

2.5 т т . (средняя же длина периода—1.5 т т . ) . 1

Числа, выражающие среднюю длину периодов, дают пред-

ставление об относительной высоте голосового тона, т. е. о дви-

жении высоты в слове (при большей длине периода тон ниже;

при вдвое большей, чем данная, тон ниже на октаву); но к сожа-

лению я не могу указать абсолютную высоту, так как скорость

была отмечаема только для некоторых вращений цилиндра и была

неодинакова при других.

Числа, выражающие амплитуду, могут дать некоторое пред-

ставление об изменениях силы голосового тона (ибо при одинако-

вой высоте тона большая амплитуда соответствует большей силе

1 Надо заметить, что амплитуда первого и последнего периодов какого-либо
звонкого отрезка бывает всегда очень мала (ведь эти периоды граничат
с прямой линией, которая соответствует глухим элементам — спокойному
состоянию голосовых связок). Поэтому в конечной группе периодов (где ампли-
туда падает до нуля) я циФры для амплитуды (в скобках [ ]) не ставлю.
А в части подсчетов я заменяю многоточием конечную группу периодов, на
протяжении которой амплитуда (соответствующая силе звука) замирает, а длина
периодов крайне быстро увеличивается (что соответствует сильному понижению
тона, но уже настолько слабого, что в слуховом восприятии он уже не играет
роли).
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звука), хотя надо иметь в виду, что при понижении тона ампли-

туда может увеличиваться и без прироста силы. Там, где ясно

выделяется один период по наибольшей для всей рассматриваемой

кривой амплитуде, я пишу: max., например 7.14 [45 max.]; это

значит, что амплитуда последнего из данных семи периодов ока-

зывается максимальной для всего данного звонкого отрезка и

равна 4.5 mm. Как субъективные, так и объективные показа-

ния заставляют полагать, что Физическая разница между бари-

тонными и окситонными словами состоит в различии направлений

в изменении высоты в конце слова: баритонным присуще пони-

жение, а окситонным — повышение в конце слова.

Но эта общая характеристика обоих типов допускает целый

ряд различных Физических субститутов каждого типа в зависи-

мости от числа слогов, от склонности к выпадению известных

гласных (i, u) и прочих условий, в связи с чем изменяется и по-

нятие «конца слова», внутри которого происходит характерное

для данного типа понижение или повышение.

А) Баритонные слова.

А) 1. Баритонные одеоморные слова (из 1 краткого слога).

Понижение происходит внутри гласного данного (единствен-

ного) слога. Очень часто к этому присоединяется еще силовая

двухвершинность, т. е. ослабление (иногда почти перерыв) дро-

жания голосовых связок внутри гласного.

Изменение высоты легко улавливается на слух, в особен-

ности же при громком и старательном произношении, когда у

произносящего имеется желание подчеркнуть данную особенность,,

например поправляя иностранца.

Объективные (инструментальные) данные подтверждают слу-

ховое впечатление. Приведу (для баритонных одноморных) под-

счеты 5 кривых (из рассмотренных 13-ти; разумеется пониже-

ние констатировано и в прочих восьми).

Lna «имя»: 3.19 [10], 3.18уз [21], 4.17% [32], 2.16%

[39 max.], 4.15% [35], 4.15% [32], 4.15 [30], 4.15 [30],

4.15% [25], 4.15% [23], 2.15% [21], 9.16 [24], 4.16% [26],
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4.1бу4 [28], 3.16% [28], 4.17У, [31], 4.18 [32], 4.18% [30],
3.20 [26], 2.22 [18], 2.24 [7]. . .

,пе«цена»: 5.18 [б], 5.17% [8], 4.17 [12], 4.16% [21],
4.16% [23], 5.16 [29], 3.15% [30], 4.15% [30], 4.15 [32],
8.15 [32], 4.14% [31], 4.15 [31], 4.15 [30], 4.15% [31],
4.16% [32], 3.16% [30], 4.18 [31], 2.20 [25], 4.22% [13],
3.27 [10]. . .

Lha «лист»:1 4.12% [19], 2.12% [30 max.], 5.12 [20],
4.11% [18], 7.11% [13], 3.12 [3], затем следует на продолже-
нии 170 (17.0 mm.) ряд периодов с чрезвычайно малой ампли-
тудой, после.чего: 5.12 [3], 7.12% [5], 3.13% [8], 3.14% [12],
3.15% [5], 4.17% [ 4 ] . . .

Lçi «солнце»: 2.16 [35], 3.15% [36], 3.15 [36], 2.14% [31],
3.14 [25], 3.14 [26], 4.13% [25], 3.13% [26], 3.14 [27],
3.13% [25], 3.14 [28], 4.41% [29], 3.14% [28], 4.14% [28],
3.15 [30], 4.15% [30], 4.16% [31], 3.16% [31], 3.17% [32],
4.18% [31], 2.20 [28], 2.21% [20], 1.23 [15]. . .

Je «рукоятка»2 Щ: 4.17% [8], 2.17% [9], 3.16 [15],
3.15 [24 max.], 2.15 [21], 3.14% [19], 2.15 [13], 2.14 [8],
затем следует ряд периодов с крайне малой амплитудой на про-
тяжении 500 (50.0 тт .) , после чего: 2.15 [7], 3.16% [9],
2.17 [8], 2.20 [8], 2.21 [ 7 ] . . .

Имеющиеся у меня кривые слов Lke «волос», Li «желудок»,
как и приведенные выше подсчеты слов Je %Щ Lha Щ , заста-
вляют считать силовую двухвершинность несомненной для неко-
торых случаев произношения окситонных одномерных, так как
полное почти замирание амплитуды (почти прямая линия) посре-
дине гласного звука тут не может быть истолковано, как след-
ствие повышения тона в начале гласного — перед следующим
понижением.

1 Слова «лист» и «зуб» (ha) различаются в Нагасаки и в Токио (и в Рюк.

по согласному: фа: и ha:), но совпадают в Тоса и в Киото.
2 В Киото Ге:1, Тоса е (Nom. fega1), Токио t e (eiqa). Начальное *е дает

в Нагасаки je (поэтому, напр. * we «картина» -> * е - * Наг. rje и совпадает

с Наг. rje<-*i(p)e «дом»).
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П р и м е ч а н и е . Историческое объяснение этого Факульта-

тивного явления (—силовой двухвершииности гласного в одно-

морных баритонных) для меня неясно. Во всяком случае причина

его вовсе не связана с теми именно словами, записи которых

обнаруживают двухвершинность по моим подсчетам: ясно, что

это — уже общая (но притом Факультативная) черта всего типо-

вого представления баритонных одноморных. Можно только

указать, что большинство японских одноморных основ можно

возводить к древним двухсложным основам, а потому, может

быть, эта силовая двухвершинность — и есть пережиток дав-

нишней (праязыковой) двусложности данного количественного

основ, — пережиток, который по тем или другим причинам обна-

руживается (факультативно) именно в баритонных односложных..

А) 2. Односложные двухморные.

Односложные баритонные из долгих слогов характеризуются

также нисходящей мелодией внутри гласной или диФтонга. На

слух они отличаются от ударенных на первом элементе токио-

ских долгих слогов (например Токиоск. гЬо: $ g «щека», ГОУ) Щ^

«милость») тем, что в Нагасакских (— в данном говоре дер. Мие)

баритонных нет обязательного силового выделения первого эле-

мента в ущерб второму, которое имеет место в данных Токиоских

словах.

juL: «говорит» (Praesens: •Чр-и1): 4.19% [13], 4.18% [19],

3.17 [23 max.], 4.16% [20], 7.15 [13], 6.14% [7], 5.134/5 [5],

7.13% [3], 6.13% [4], 7.13% [4], 4.13% [4], 5.14 [3],

7.14% [3], 4.15% [4], 7.15% [9], 7.17% [12], 6.18% [16],

5.21 [14], 4.25 [8], 3.28% [8], 3.34.

OLY) «звук» (кит. заимствование: ^ ) : 7.14% [3], 6.15 [4],

7.14% [5], 5.14 [5], 8.13% [5], 8.12% [5], 8.14% [7],

6.15 [9], 7.15% [20], 3.15% [24], 5.164/6 [34], 3.19 [42 max.],

5.20% [38], 4.22% [26], 4.21 [8], 3.30.

А) 3. Двусложные баритонные:

Двусложные баритонные слова осуществляют принцип бщч-

тонности по разному. В большинстве случаев имеется падение
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тона внутри гласного последнего слога, аналогичное с падением

тона в односложных. Это движение высоты в конечном слоге

необыкновенно ясно слышится, когда произносящему приходится

давать идеальное (с наибольшим выяснением типических особен-

ностей) произношение данного слова, например обучая меня раз-

личению слов haLna «HOC» и ha rna «цветок». Это слуховое впе-

чатление подтверждается и кривыми (у меня не было ни одной

кривой для двусложных и многосложных баритонных, где был бы

намек на повышение тона внутри последнего слога), например:

oLtta Praeteritum от oLi (<— *woru; Toca roLru) — «был»:

Гласный о: 4.17% [8], 5.16 [12], 5.14 [15], 4.15 [22],

3.14% [23], 6.14% [21], 4.13% [19], 8.11% [18], 7.144/7 [17],

3.19 [10], 3.20.

Далее следует прямая на протяжении 1350 (t: = tt).

Гласный а: 5.13% [20], 5.14 [27], 6.15 [25], 4.15 [25],

5.16 [24], 4.16% [25], 5.16% [22], 5.17 [21], 4.17% [21],

5.18% [18], 5.19% [16], 4.21% [17], 4.23% [12], 3.26 [10],

3.28% [7], 3.31% [3], 3.35.1

Вопрос об ударяемости первого или второго слога в двуслож-

ных словах для данного говора ые может быть ставимым так,

как насчет русского (где ударение силовое) или же японского

токиоского (где ударение музыкальное), где один слог с полной

определенностью выделяется, как ударенный, из ряда прочих.

В данном же говоре (—дер. Мие, как впрочем и других Нага-

сакских) первый слог двусложных баритонных несмотря на то,

что в большинстве случаев maximum высоты приходится именно

1 Колоссальность падения тона может показаться сомнительной. Но на
самом деле — это вовсе не редкость (в кривых, запечатлевших нисходящую
мелодию гол. тона) именно на конце кривых, при сильном уменьшении амплитуды
(что указывает на то, что это колоссальное падение тона уже не слышно). Сравни
аналогичное наблюдение А. П. Абель — «Об акцентуации ударенных простых
гласных в латышском яз.» в «Изв. Отд. р. яз. и ел. А. Н.» 1915 т. XX кн. 2
стр. 188: «Среди моих записей оказалось несколько кривых, в которых с умень-
шением амплитуды длина периодов увеличивается раза в 3 и даже 4 против
минимальной, так что по свидетельству этих кривых тон падает на 4 октавы(?)».
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внутри него (а не внутри первой части гласного второго слога),1

не может быть назван ударенным в обычном смысле слова уже

потому, что гласный этого (первого) слога способен превращаться

в глухой [тогда как в Токио гласный ударенного слога глухим

не бывает — см. «Муз. уд. в гов. Токио» Изв. Ак. Н. 1915,

стр. 1620]. Примером такого оглушения гласного в первом слоге

двусложного баритонного слова может служить кривая слова

kiLta «север», на которой вышло только а (тогда как [kit] —

без дрожания голосовых связок), давшее следующие цифры

(амплитуды не отмечаю):

3.15, 3.16%, 4.17%

Однако, как это ни странно на первый взгляд, понижение

гол. тона внутри последнего гласного, — момент видимо имею-

щий крупное психическое значение, в некоторых случаях может

в баритонных словах отсутствовать, так как крайне часто глас-

ный последнего слога может в словах этого типа [в противопо-

ложность окситонным] превращаться в глухой и даже исчезать

(см. ниже об условиях падения i и и). Так например произноше-

ние слова haLsi «мост» в виде has является наиболее обычным и

[i] произносится (конечно, с понижением от начала к концу глас-

ного) только при особо отчетливой Фонации. При таких произно-

шениях, как [has] мелодия гласного первого слога ([а]) не играет

существенной роли и никак не может быть приравниваема к по-

нижению внутри последнего слога, наблюдаемому при звонкости

конечного гласного. Таким образом, характерное для баритонного

типа «понижение к концу слова» в таких произношениях как [has]

не осуществляется, оставаясь только в намерении и не переходя

в исполнение. Тем не менее принадлежность слова, произносимого

в виде [has], к типу баритонному — несомненна, ибо в словах

окситонных (например ha rsi «палочки для еды» $fê)2 гласный

последнего слога не может переходить в глухой или исчезать.

1 Хотя у меня есть кривые, где maximum высоты первого слога (баритон-

ных слов) приблизительно равен maximum'y высоты первой части второго слога,

* В Токио 4 É — rhasi [rhas], в Киото harsi, в Тоса
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Иначе говоря, конечный слог баритонного двусложного слова

характеризуется понижением внутри гласного, чередующимся

с нулем звонкости, что противополагается мелодии последнего

слога окситонного двусложного слова, которая не способна чере-

доваться с нулем звонкости.

Итак, в итоге оказываются возможными 3 Физических раз-

новидности (три Физических типа) двусложных слов (психически

единого) баритонного типа:

1) Идеальный Физический тип: со звонкими гласными в обоих

слогах и с понижением внутри второго слога.

2) Физический тип приведенной выше записи слова kita

«север», с нулем звонкости в первом слоге и понижением внутри

второго.

3) Физический тип [has], с нулем звонкости во втором слоге.

Но точно определенных норм тут не существует: 1) Факульта-

тивно всякое двусложное баритонное слоро может иметь произно-

шение первого Физического типа (идеального); 2) некоторые

слова Факультативно могут иметь, как произношение второго,

так и произношение третьего Физического типа. Например слово

kiLku «слушает» (Praesens: ^kik-u1) может быть произнесена

или по Физическому типу kiLta с глухим [ i ] и звонким [и], внутри

которого будет понижение гол. тона ([и *(%])> ИЛИ наоборот по

ФИЗ. типу [has]: в виде [kiku],1 т. е. с глухим и и со звонким i.

Не невозможно также и произношение haLsi «мост» по второму

ФИЗ. типу: с глухим [а] и звонким [ i | ( p # ] ; но оно реже, чем

произношение [has].

1 В kiLku гласный u становится глухим ([u]), a в слове haLsi [i] вовсе вы-

падает— потому, что ПОЗИЦИЯ узких кратких гласных i u после спиранта

(здесь [s]) [или же также после аффрикаты] является условием, благоприят-

ствующим их полному падению (при наличии и других моментов: соседства

с глухими согласными, или — как здесь — конечной позиции, после глухого

согласного и при том в баритонном именно слове).
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A 4) Более чем двусложные слова баритонного типа.

Останавливаться на них мне не позволяет место и я ограни-

чусь лишь общим выводом, что падение мелодии гол. тона проис-

ходит в течение трех последних мор1 слова, какой бы длины оно

ни было.

В трехсложных из кратких слогов maximum высоты может

приходиться и на первый и на второй слог (что киотосцу напо-

минает его тип | | » rmame\na [«здоровый»]). В баритонных

четырех- и более-сложных словах (а также в трехсложных, по-

следний слог которых долог) maximum высоты приходится на

слог третий с конца (в случае его долготы — на его вторую

мору), если два последних слога кратки, и на слог предпоследний

(в случае его долготы на его вторую мору), если последний слог

слова долог. Но самонаблюдение произносящего далеко не сразу

определяет место повышения: миесцу гораздо легче бывает

указать, что повышение находится где-то ближе к началу слова

(а не на конце слова, как в окситонных словах), чем точно опре-

делить его место; и этого указания ведь вполне собственно доста-

точно с точки зрения существующей в языке дифференциации

слов: им исчерпываются все существующие в данном говоре

мелодические различия (кроме стоящих на особом положении

эмфатических вариаций мелодии — см. ниже, в конце экскурса).

Б) Окситонные слова.

Б) 1. Окситонные одноморные характеризуются движением

высоты, обратным тому, которое имеется в баритонных, т.-е.

повышением от начала к концу слога.

В приводимых подсчетах видно, правда, кроме повышения

тона, и его дальнейшее понижение — на самом конце гласного,

при значительно уменьшившейся амплитуде, но ему (именно ввиду

малой амплитуды) нельзя приписывать акустического значения.
гпе «корень» Щ: 5.20 [10], 3.182/3 [22], 4.17% [37],

6.15 [45 max.], 6.14% [37], 4.13% [35], 4.13% [30], 7.13%

Морой считается краткий слог или половина долгого.
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[24], 7.13*/, [23], 7.13V, [21], 4.13% [20], 5.14 [20], 6.14%
[20], 5.14% [20], 8.15 [20], 4,16% [20], 6.17»/, [20], 2.17%
[18], 5.19.

rni «два» (кит. Го-он'ное заимствование: Киот. ni r: Токио
rni): 3.15% [14], 7.15% [29], 4.14% [36 max.], 9.13 [35],
9.12% [30], 9.11% [25], 8.11% [23], 8.11% [23], 9.12 [20],
9.12% [19], 9.12% [17], 8.13% [11], 6.14% [6], 6.15%.

rha «зуб» Ц : 3.15% [11], 2.15 [28 max.], 5.14 [19],
6.13% [17], 7.12% [13], 8.12% [10], 8.12% [9], 4.12% [9],
7.12% [8], 7.12% [4], 5.14 [3], 6.14%.

rçi «огонь» >fc: 2.19 [30], 1.16 [37 max.], 4.15 [34],
6.14% [24], 4.13% [20], 4.13% [20], 4.13% [18], 8.13% [17],
7.14% [14], 6.14% [16], 6.15 [14], 7.15% [16], 6.16% [19],
5.17% [ И ] , 3.187,.

rje «картина»1 $fjj (*wè, Киото ег:, Тоса ег:, Токио ге):
3.18% [9], 3.18% [13], 3.16% [24], 4.15 [34max.], 5.14 [25],
4.13'Д [22], 4.13% [22], 7.13% [18], 4.13% [17], 6.13% [12],
6.13% [8], 6.13% [7], 6.13% [5], 5.14 [5], 5.14 [5], 4.15 [5],
6.15% [ 5 ] . . .

Б) 2. Окситонные односложные из долгого слога:
ju r: «хорошо» (*jo-ku, Adverb, от jo-rka «хороший»): 5.20

[17], 4.18% [25], 3.17 [31], 2.16 [35 max.], 3.16У3 [27],
4.15 [13], 4.14% [10], 8.13% [3], 4.14%.

огу] «милость» JQ (кит. заимствование): 5.17% [14], 3.16%
[20], 4.15% [27], 4.15 [28 max.], 7.13% [22], 6.13% [22],
бЛЗУз [18], 6.13% [18], бЛЗУз [18], 6.13% [17], 7.13% [17],
6.14% [16], 6.14 [12], 6.14% [10], 7.14% [8], 6.15 [7],
6.15% [6], 6.16% [4], 3.16»/,.

Б) 3. Многосложные окситонные слова.
Общий признак — повышение к концу слова может выра-

жаться и в относительной высоте последнего слога (по сравнению

1 Это Го-он, как и е <ф> __ и з * T w a i (Пекинск. «хуй»).
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с предшествующими) и в поднятии тона внутри последнего слога1

(не в счет незначительное понижение к самому концу этого глас-

ного при снизившейся уже амплитуде).

Приведу цифры для ursu «ступка»:

1-ое [и]: 5.20 [4], 5.18 [7], 3.16% [12], 4.15 [29], 2.14%

[34 max.], 6.13% [30], 6.14% [25], 2.17 [11], 4.18%.

[s]—прямая на протяжении 400.

2-ое [и]: 8.15 [2], 7.14% [2], 7.12% [2], 6.13% [2],

9.12% [2], 9.13% [2], 9.13% [4], 9.13 [6], 7.12% [10],

5.13 [10], 8.13% [9], 5.13% [4]

ОДНИМ ИЗ ОТЛИЧИЙ ОКСИТОННОГО типа от баритонного является,

как сказано выше, устойчивость конечного гласного. Его выпа-

дение в двусложном окситонном совершенно недопустимо. И те

крайне редкие случаи нуля вместо конечного и в четырех- и

более-сложных окситонных словах, оканчивающихся на s(u)

которые я наблюдал в произношении г. Токунага, — явление

исключительное и, может быть, даже наносное: это — Формы на

суффикс -mas(u), которые говору д. Мие (как и суффикс -des(u))

чужды и проникают в него (при вежливой речи) только благодаря

влиянию разговорной «койыэ» (т. е. Токиоского), и то сравни-

тельно весьма редко. Во всяком случае это явление интересно,

как использование нового признака окситонного типа для его,

различения от баритонного: arimarsu,2 произнесенное как [ari-

mas], отличается от orimaLsu, произнесенного как [orimas], по

мелодии тем, что в первом повышение приходится на [ma], a

во втором на [ri].

П р и м е ч а н и е . Я не касаюсь здесь эмфатического переме-

щения повышения в окситонных словах — с последней на пред-

последнюю мору (что составляет обычную мелодию Императивов:

1 Особенно хорошо эта элевация тона внутри последнего слога слышна при

намеренном подчеркивании признаков окситонного типа, напр, при противо-

положении слов ha rna Jjfo и haLna S ,
2 Если бы это были не новейшие заимствования из койнэ, а туземного

развития Формы, мы имели бы aimasu, oimasu (с переходом *ri ->• *г' -> д).
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например kwi:naha rreL: — вежливый Императив от ки г: «есть»,

o rkiLre — Императив oki r: «встает», и вокативных предложений:

например mircuLje — от женск. имеви micuTje, an rraL: — «Анра!»,

ласкательно-уменьшительное от мужск. имени ara r ta

§ 19. Кроме создания различных оттенков (по высоте и силе)

голосового тона, т.-е. ударяемости (музыкальной и силовой), от

различного положения голосовых связок зависит еще целый ряд

различий между звуками языка: именно, 1) работы гортани

(и в частности особые уклады голосовых связок) образуют сами

по себе звуки, причисляемые поэтому к категории гортанных*,

2) особые работы гортани (и голосовых связок), присоединяясь

к другим (ртовым) работам, дифференцируют ряды звуков иного

(не гортанного, а ртового) образования.

§ 20. Та часть голосовой щели, которая находится между

голосовыми связками, называется голосовой щелью в узком

смысле слова или между связочной или связочной щелью, а

та часть, которая находится между черпаловидными хрящиками,

называется междухрящевой или хрящевой щелью. При ше-

поте бывает открыта междухрящевая щель, а междусвязоч-

ная закрыта; таким образом, выход воздуха из гортани проис-

ходит, но дрожание голосовых связок отсутствует.

При так называемом Фальцете (фистуле) междухрящевая

щель закрыта, и колеблется только средняя часть голосовых

связок (открыта только часть междусвязочной щели). Можно

закрыть как междусвязочную, так и междухрящевую щель, т. е.

совершенно прекратить выход воздуха из гортани смычкой

голосовых связок. Если такая смычка голосовых связок имеется

перед началом какого-нибудь гласного, то он начинается с легко

заметного на слух взрыва этой смычки (в Фонетическом алфавите

обозначением этого гортанного взрывного служит ?). В немец-

ком языке такой взрыв сомкнутых голосовых связок обычен

перед начальными гласными, например diese a l te Eiche [di:ze
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?alt9 ?aiça], die innere und äussere Einr ich tung [di ? тэгэ
?unt ?ois9ra ?ainriçtiiY)] ; возможен он также внутри сложных

слов при известной самостоятельности второй (начинающейся

с гласного) части такого сложного слова, напр., в Erinnerung

[?er?inaruYj].

В ряде же других языков этот гортанный (смычный) и

взрывный согласный ([?], по Французски coup de glotte, по

немецки Stimmbänderverscliluss) играет роль самостоятель-

ного согласного звукопредставления [т. е. может дифференциро-

вать слова на таких же правах, как, напр., звук t, или звук к

дифференцируют русские слова: тон от ом, школ [skoï] от шёл

[sol] и т. п.]. Это имеет место, например, в Касимовском диалекте

татарского языка, в арабском языке (как и в обще-семитическом

праязыке), в ФИНСКОМ (Suomi), латышском (а также — очевидно

под влиянием латышского — в ливском), в датском, в некоторых

китайских диалектах (—именно в диалектах, сохранивших, так

называемый, «5-й тон» — Д^ Щ, который является ничем

иным, как [?] на конце слога), в тибетском, в тагальском, а также

в некоторых кавказских языках, напр., в чеченском (где данный

гортанаый взрывный имеет даже два варианта — см. ниже):

1) Касимовский диалект татарского языка отличается, в Фо-

нетическом отношении, от др. тат. говоров прежде всего именно

регулярной (почти без исключений) заменой всех заднеязычных

согласных—k, g, q, х (точнее Щ, К ( = с), г\ — через [?] в любой

позиции в слове. При этом, так как особенно частыми в словар-

ном материале были звуки k, q, то большинство случаев Каси-

мовского [?] падает именно на случаи k - ^ ? , q—>?. Например
?aî «останься!»—из *qaï J U (отличается только наличием [?]

от aï «возьми!»),1 ?il<— *kel (тат. kil J.J') «приди!», ?ш1а?<—

*quîaq (ср. узб. Тагак. qubq $ß) «ухо», ?mr? <— *quirq (ср. узб.

Ташк. qirq ^ß) «40», xaï? или xaïin?«— ар. j JU «народ» [сохра-

1 Гласный [а] в начале [aî] « возьми » начинается уже с раскрытой голосовой
щели, [?а] в [?aî] «останься» —наоборот со смычки ее.
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нение х ^ в этом слове является исключением из закона о пере-

ходе заднеязычных в [?] и объясняется, очевидно, влиянием пись-

менности] и т. д. Пример на К (£)—>?: aî?an<— ^ШГ«взявший»,
?aî?an<— ^jLJU «оставшийся»; сравн. ?il?in (*kel-gen ср. узб,

kelgsen ù A ^-4O «пришедший»; сравни it?in<— *et-ken (ср. узб.

-et-ksen (J
dL&?) П Р И Ч - о т вспомогат. глагола it-mi? (*et-mek, —

узб. ^^J Ташк. -et-moq jLly) , ?it?in «ушедший» («—*ket-ken;

узб. iJ*&S' ketksen): СУФФИКСОМ прич. прош. является, таким

образом, -?an/-?in. Спорадически [?] появляется1 и на месте

других (не заднеязычных) согласных, напр., kumna?a-dan «из

комнаты» (<— рус. комната -+- -dan).

2) В арабском языке [?] изображается знаком ç (так назы-

ваемая «гамза» — по арабски Ô>P hamz-at-u-n, т. е. «сжатие»,

подразумевается: сжатие гортани), напр. -.J ?itmun [в класси-

ческом произношении и полном орфографическом написании],

^«) amrun «приказ», J L * J jas?alu «он спрашивает» (Ks?l J L ) ,

{j\)_ß— ,j[ß qur?a:nun «Кор'ан» (Yqr? J^ä), <JJj ra?a:hu «он

его видел», j ) ^ * 0 saHra:?u «пустыня». [Само собой разумеется,

в обычном начертании начальная р опускается (т. е. пишется

^о\ вм. j * \ И Т. П.), а в передаче [?а:] = \\ через Т знак ~ заме-

няет собою и р и последующий J. Таким образом начальный I

оказывается обозначением для [?а], [?i], [?u]; aï—нормальным

обозначением [ ?а:]]. Как мы видим, [?] может играть роль и пер-

вого, и второго, и третьего коренного согласного, т. е. с морфо-

логической точки зрения является вполне нормальным согласным.

Впрочем необходимо заметить, что определение арабской

гамзы как глухого гортанного смычного мы вправе относить лишь

к позднейшей и современной эпохе, так как по показаниям араб-

ских грамматиков в классическом ар. языке гамза причисляется

1 При наличии особых (довольно сложных) условий, останавливаться на
которых я здесь не буду.
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к категории звонких согласных: см. «Ibn Ja*îs, Commentar zu

Zamàchsarî's Mufassab, herausgegeben von Dr. G. Jahn, 2 В.,

1886 г, —1464,7 и 1465,8 (так как ç не входит в перечень

глухих, она является звонкой —

Примечания: 1)Из арабского языка [?] проникает вместе

с массой арабских заимствованных слов и в другие языки мусуль-

манских народов, хотя часто это проникновение ограничивается

только говорами интеллигенции, в частности мусульмански-обра-

зованной, изучавшей арабский язык. Так обстоит дело, напр., у

узбеков и таджиков: образованные (особенно духовенство) произ-

носят, напр., qur?on, mses?gelse (узб. нов. орф. j

тадж. <JLt« ùb5)) иллитераты же произносят quron, msesselse.

При этом ? произносится (или же выпускается) и в соответствии

арабскому с [Q] (т. е. ? и Q совпадают: или в ?, или же в нуле

звука): зшп?зе или зшпае д««^». Разумеется, особое звукопред-

ставление [?] имеет место (в произношении образованных узбе-

ков и таджиков) только внутри и на конце слова (в зшп?ае,

m8es?selse, qur'on, msen? <—арабск. *Д*, ззет?<— *•* и т. п.), но

не в начале слова.1

2) В сирийском диалекте арабского языка [?] появляется

также на месте прежнего q (j), — ср. вышеописанное Касимов-

ское явление (от которого, впрочем, здесь принципиальное отли-

чие в том, что [?] заменяет не всякий заднеязычный согласный,

а только q). Впрочем это q—>? в некоторых говорах сир. диа-

лекта (напр, на Ливане) отсутствует.

3) В ФИНСКОМ (—Суоми; в эстонском [?] уже отсутствует)

[?] встречается на конце слов, напр., аппа? — «дай!» (эст. anna).

4) В латышском [?] имеет специфические Функции — участвуя

1 Несмотря на то, что новая узбекская орфография регулярно употребляет
начальное «немое i » (вместо \ в старой орфографии) перед гласной буквой :
напр Л) 13 Ташк >\5 odsem (узб стар орФ и тадж орф >\) O I S otнапр. -Л.) 13 Ташк. ^о>\5 odsem (узб. стар. орФ. и тадж. орф. ^>\), O I S ot
«лошадь» [тур. слово], CX^!i et «мясо» [тур. слово], J^ Ташк. ис «три»>
«лети!» [тур. слова] и т. д.
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в системе акцентуационных различий, и специфическую пози-

ц и ю — внутри гласного (—долгого, оказывающегося благодаря

[?] прерывистым), напр. [neV| «нет», ta^as и т. д. (при этом

долгие гласные с [?], т. е. с «прерывистой долготой», противо-

полагаются долгим гласным с восходящей или нисходящей мело-

дией; о происхождении лат. «прерывистой долготы» см. II часть —

«Элементы сравнительной грамматики индо-европейских язы-

ков»).

5) Такое же [?] внутри гласного встречается и в ливском

языке, куда это Фонетическое представление проникло, очевидно,

из латышского (все ливы — двуязычны и окружены латышским

населением). У Wiedemann'a (автора капитальной работы по

ливской грамматике) эта «прерывистая долгота» не отмечается.

6) В датском [?] — это так называемый «st0d» (см. Jespersen

«Lehrbuch der Phonetik»).

7) В китайском языке [?] (при том, обычно, [?] имплозивное,

т. е. лишь с смыканием, но без взрыва гол. связок) на конце

слога (после гласного, напр, в пп? Щ) имеется в тех диалектах

(среднего и южного Китая), где конечные не-носовые смычные

р t k уже исчезли, как таковые, заменившись именно гортанным

смычным f ] . 1 Это и есть, так называемый, 5-й тон—^Д Щ

(в Пекинском, Шаньдунском и др. северно-мандаринских уже

исчезнувший).

8) В тибетском же языке [?] в начале слога (перед глас-

ным) выражается особой буквой (1$Г = ?а в отличие от R' = a и

с;* = а <— *у)а) и является с точки зрения Фонетической системы

VII века (эпохи изобретения алфавита Туми Самбода) особым,

именно глухим гортанным смычным согласным; в новом же

языке (с развитием высокого, среднего и низкого тонов глас-

н ы х — в зависимости от категории, к которой принадлежал

1 Чему в отдельных говорах предшествует конвергенция *t и *к между
собой, следовательно *mit-»mik и далее ->mi ? (откуда в Пекинском, уже
с утратой [ ?], — тГ).
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предшествующий согласный) к этой характеристике присоеди-

няется еще представление высокого голосового тона в следую-

щем за [?] гласном (—как и после всех древних «глухих не-

придыхательных смычных», напр. ^ ^ и т. д.).1 Аналогичное

явление — образование делений топов на низкие и высокие

зависимости от предшествовавших глухих (напр. *р, *t, * k . . .

а также *?) или звонких согласных (*b, *d и т. д.) имело место

и в древне-китайском языке.

9) В тагальском (одном из малайских языков на о. Люцоне)

[?] встречается на конце слова — т. е. также как в ФИНСКОМ

или же в китайском 5-м тоне.

10) Наконец [?] присуще консонантическгш системам ряда

(хотя далеко не всех) кавказских языков, из которых я остано-

влюсь, напр., на чеченском и даргинском, где имеются 2 осо-

бых звукопредставления (фонемы), являющихся вариантами [?] :

1) нормальное глухое [?], 2) соответствующий звонкий, т. е.

звонкий гортанный смычный, который обыкновенно изображают

в передаче чеченских слов через ар. с — «айн»3 [в «Грамматике

даргинского языка» Л. Жиркова через £],4 почему я условно и

буду называть данный тип звука — «чеченским айн'ом».

Примечание. Относительно гортанно-смычной работы

в составе ртовых согласных (так называемых «гамзированных»

согласных груз., мегрельского и др. кавказских языков) гово-

рится отдельно — см. ниже.

1 В отличие от низкого тона в a = R' или а = ^ ' {<- vja, напр, в Агван

agwav)<-yjag-dbav) букв «сильный голос»).
2 Из которых только первая пара — да и то в совершенно видоизмененном

Физически виде — сохранилась в Пекинском (где J ^ ^ р -> , ~J\ ^ р - > )

или в Мукденском (где в говоре Цзинь-чжоу-Фу J ^ ^ р - > А , ~"f* ^ р ->').
3 Несмотря на то, что в арабском £ [Q] является спирантом, а не смыч-

ным, см. § 23.
4 Где данный звук трактуется совершенно правильно (— как звонкий

смычный) и употребление для него видоизмененного знака £ есть не более,
как транскрипционная условность.
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Перечисленными примерами далеко не исчерпывается число

языков, обладающих звукопредставлением [?]. Это звукопредста-

вление, в конце концов, оказывается не чуждым даже русскому

языку, по крайней мере произношению уроженцев Прибалтики,1

примером чего может служить мой собственный (Е. П.) индиви-

дуальный говор. Именно, м. б. под влиянием немецкого языка,

на котором я говорил в детстве, в словах с начальным гласным

я нормально употребляю [ ?]; когда же перед основой такого

слова имеется согласный предлога (к, от и т. п.), гортанный

смычный [?] оказывается принципиальной границей между дан-

ным согласным и началом основы; получаются, таким образом,

своего рода «гамзированные» согласные: [к ?ас:и]=«к отцу»,

[at?ac:a] = «от отца» и т. д. В таких же случаях, как «в ад»,

«в атаманы», этот coup de glotte [?], действуя как и прочие глу-

хие согласные, оглушает собою (при медленном произношении,

ибо в быстрой речи это [?] я часто пропускаю) предшествую-

щее v предлога (или «префикса»): [fat, fatamanm].

§ 21 . Если же голосовая щель (как ее междусвязочная, так

и междухрящевая части) открыта, и дрожания голосовых связок

не происходит, но отверстие щели не слишком широко, то при

прохождении воздуха получается трение его о края щели, и шум,

который при этом происходит, дает звук, называемый гортан-

ным спирантом [h]. Он имеется в немецком и английском язы-

ках, например, в немецких: Hand [hant], Hände [hmde],

Himmel [Ытэ1], hübsch [hyps], Huhn [hu:n], Geheimnis [ge-

'haimnis] и английских: high [hai], horse [ho:s], house [haus],

how [hau], heart [hart], who [hu], whom [hu:m], childhood

1 Очевидно, под немецким влиянием. Факт наличия начального [?] в немец-
ком произношении гласного Anlaut'a отразился, между прочим, на следующем
«Фонетическом» анекдоте рижского происхождения. Пьяный гимназист при-
ходит домой и отец спрашивает его: Was hast du geessen (вм. gegessen)? Тот
вместо ответа вынужден был икнуть, но быстро спохватывается и подхва-
тывает [? ] икоты добавляя тотчас же слово, начинающееся на гласный : Apfel-
kuchen. [И равным образом далее, звук позыва к рвоте маскируется звуком
[h] — в начале слова Hamburgerkringel].
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[t§aildhud]. Нужно отличать этот звук от спиранта не гортан-

ного, а заднеязычного— [х], который имеется в русском, напр.

хата [xata]. Опущение звука [h] в английском, хотя довольна

расоространено, но считается вульгаризмом, не достойным подра-

жания. Например, у Thackeray'a приводится воззрение, что для

джентльмэна невозможно жениться на девушке, которая drops

her h's [e'tsiz]. Интересно, что лица необразованные, говору

коих свойственно такое опущение [h], часто при попытках быть

корректными в языке, вставляют этот звук там, где не нужно,

как это видно из такого анекдота: A barber, while operating on.

a gentleman expresses his opinion, that after all, the cholera was

in the hair. «Then», observes the customer, «you ought to be

very careful what brushes you use». «Oh, sir», replies the barber

laughing, «I didn't mean the a i r of the ed, but the h a i r of

the h a t m o s p h e r e » .

Во Французском языке, как известно, буква h не произно-

сится (этот звук исчез еще в вульгарной латыни, поэтому во всех

романских языках мы не находим его следов, кроме традицион-

ного изображения в письменности, например: лат. h o m o «чело-

век», винит, падеж h о mi n e m — Франц. on [о], h o m m e [om]>

итальянск. u o m o [uomo], испанск. hombre [ombre]). Однако,

различают два значения этой буквы: h m u e t t e и h a s p i r é e ;

h m u e t t e (напр., в h o m m e ) просто лишний, не имеющий

никакого значения знак; его употребляют исключительно тради-

ционно, подражая латинскому письму (например, в h o m m e или

в h i s t o i r e , лат. historia); в том, что он не выражает никаких

особенностей, связанных с началом тех слов, где его пишут,

можно убедиться из того, что при h o m m e и при h i s t o i r e

точно так же возможно elision в Формах l 'homme, l ' h i s t o i r e

и liaison в Формах m o n h i s t o i r e [monistwa:r], l e s h o m m e s

[lezom], как и при каких-нибудь o n c l e , i v r o g n e (где нет

буквы h).

Слова же, в начале которых находят так называемое h

a s p i r é e , отличаются от таких, как h o m m e , h i s t o i r e , тем,
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что при них избегают делать, как elision, так и liaison. Поэтому,

например, имеются l a h â t e [la a:t], v o u s h a ï s s e z [vu aise],

l e s h é r o s [le его]. Однако, такое употребление буквы h ника-

кой пользы не приносит уже потому, что рядом существует упо-

требление этой буквы в качестве h m u e t t e , и следовательно,

из письма нельзя почерпнуть указаний относительно того, нужно

при данном слове делать liaison и elision или нет. Исторически

появление таких слов как l a h â t e в отличие от l ' h o m m e

(и следовательно различие обеих Функций буквы h) объясняется

следующим: после того, как латинское [h] уже исчезло из произ-

ношения, в старо-Французском языке появилось новое [h] в сло-

вах, заимствованных из германского, куда относятся и слова

hâte (старофранцузское h a s t e ) , h a ï r ; этот звук распростра-

нился также на начало некоторых слов латинского происхожде-

ния, например h a u t < лат. а 11 и s и стал произноситься также

в книжных словах, где в написание входила буква h; к таким

словам принадлежит h é r o s . 1

Затем, через несколько поколений это [h] в свою очередь

исчезло из произношения; но остался след его именно в отсут-

ствии liaison и elision при словах, где оно раньше произносилось.

Однако, исчезновение [h], как самостоятельной Фонемы, из

Французского языка не препятствует тому, что иногда слабое [h]

произносится (но м о ж е т и не п р о и з н о с и т ь с я ) там, где

встречаются два гласных звука, не разделенных согласными,

напр, в f l é a u [fleho] или [fleo], p o è t e [po(b)d;], la h o n t e

[la(h)5:t] и т. д.2

Кроме немецкого и английского, звукопредставление (фонема)

h встречается еще, напр., в след. языках: арабском (где [h]

изображается через 0 *), персидском ( — Р и иногда 0, напр.

1 В homme звука [h] не появилось, так как это слово не было книжным
и его произношение без [h] неуклонно жило в устной традиции.

2 Срдвн. те же условия Факультативного появления начального YJ в китай
ском современном языке (перед широкими гласными) : как особая Фонема нач. *yj
уже не существует — совпав с нулем согласного, но зачастую может быть
услышано в начале любого слога, начинающегося с широкого гласного.
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в «Я- sorh),1 армянском (где h восходит к и.-е. *р и ^^грузин-

ском ( |; в современном языке, однако, это h = | , впрочем, уже

исчезает из произношения), японском (>л Л- >fc в начале слова =

ha he ho),2 южно-китайском,3 малайских, корейском (пишется "§*),.

в бурятском (где h<—монг. s, напр. hain-«— и ), в некоторых

из турецких яз. (напр, в османском, азербайджанском, узбекском,

и особенно в башкирском, а с другой стороны в туркменском),

в ряде северно-кавказских, в ФИНСКОМ (Suomi) и эстонском и т. д.

и т. д.

В персидском главными источниками h служат: и.-е. *s

(напр, в hseft С А Р < — арийск. saptâ<—и.-е. *septm)4 и с другой

стороны арабские заимствования.

В японском современное h восходит к *р через ступень *<р

(тот же переход р—>f или ср—>h мы находим в армянском,

в некоторых полинезийских языках [напр. api—»afi—>ahi

«огонь»;5 ср. яп. *pi—> c i - ^ Тоса Ыг: Киото çir: ^ ] , в древней-

шей истории части алт. языков — см. ниже); эта переходная

ступень, — с, сохранилась в Токиоском (и других нормально-

японских говорах) только перед гласным и, но на перифериях

японо-рюкюской территории (на северо-востоке, и с другой сто-

роны в южной группе: отчасти на о. Кюсю и особенно в рюкю-

ском) ср, или же его субститут f (в Аомори), сохранились и перед

другими гласными: напр. Акита <pago || Ток. hako «ящик», cpada||

Ток. hâta «знамя» и т. д.; в Рюкюском говоре НаФа имеются и

1 Это конечное в слове h в ряде говоров исчезает: oliô ->so (напр, в пер-
сидском языке в устах памирских народностей).

2 Эти ha he ho (стандартного говора) восходят к *ра, *ре, *ро ; слоги же
pi, pu дают здесь ci <pu (в Тоса hi, hu).

3 В соответствии сев.-китайскому х.
4 Тот же переход и.-е. *s -> h имел место в др.-греческом, армянском,,

ирландском.
5 Ср. мал. apuj (тагальск. arpuj). Совпадение с айнским api «огонь» и

с нагасакским «детским словом» арри «огонь» делают возможным и сближение
с яп. *pi ( = *pir<) -> Ток. ci Киот. çir:, Тоса Ыг:, Рюк. (НаФа) <pi: [из *(а)рш],
а также с глаголом awoyj-u «- apu-vj-u *Шя у 9 первым значением которого
можно считать «раздувать огонь».
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<р, И h (<pa: «лист», ha: «зуб»), но в некоторых других Рюкюских

говорах (наблюдавшихся Wirth'oM и проф. Невским) сохранилась

даже первичная ступень — р. Кроме того в некоторых диалек-

тах h заменяет собою s (напр, se —> hi в сев.-вост. ; спорадиче-

ские случаи s —> h в часто употребительных словах — и в Киот-

ском: rhaLke <— rsaLkai «ибо», и в Нагасакском и др.). В турец-

ких языках *h (из *f«— обще-алт, *р) исчезает в большинстве

языков бесследно (исключение представляет узбекское h в h0kyz

Ташк. hokiz jîy> «бык») и поэтому в ряде турецких языков —

не-мусульманских или же мусульманских, но менее подвергшихся

в Фонетике персидскому языковому влиянию, звукопредставление

h вовсе отсутствует (напр, в казакском языке, где h заимство-

ванных арабских слов превращается в нуль). В других же

(азерб., осм., тат. и т. д.) h проникает вместе с арабским и

персидским религиозно-культурным словарем.1 В особом поло-

жении стоят башкирский и с другой стороны туркменский языки:

в башкирском h появляется и на месте тур. *s (в части случаев;

в другой части *s —>0); в туркменском же, где заднеязычный

глухой спирант (х или Ч£) отсутствует, h оказывается единствен-

ным соответствием для арабских (и персидских отчасти) > » *

(напр. перс. <üL—>туркм. ha:na, перс, JP—>туркм. her и т. д.).

Уже из вышеприведенных случаев (происхождения h в раз-

ных языках) можно заключить, что h весьма часто оказывается

заменой 1) для f (или <р) [—из более древнего р], 2) для s.

Третий источник — х (заднеязычный глухой спирант) констати-

руется, напр., в истории германских яз. (где h<— и.-е. *к, оче-

видно, через ступень *х; напр, в нем. hundert ср. лат. centum

[kentum]), латинского яз. (где h<— и.-е. *gh, очевидно через сту-

пень х) и некоторых других. Это значит, что h является историко-

4>онетически-нормальным заместителем для различных (глухих)

ртовых спирантов (f или ср, s, x), т. е. по мере «изнашивания»

этих звуков (f или ç, s, х) они теряют свои характерные для них

1 То же в узбекском, где h заменяет и арабск. А И арабск. sw (в Ташкент-

ском же говоре А . совпадает не с А, НО С ̂ L).
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ртовые сужения, и от них остается только одно д ы х а н и е —

с трением воздуха о голосовые связки (что и составляет шум,

характерный для гортанного спиранта — [h]).1

§ 22. В большинстве языков [h] носит принципиальную харак-

теристику глухого (гортанно-междусвязочного спиранта). Но воз-

можен и звонкий, т. е. сопровождающийся образованием голосо-

вого тона, его вариант, который мы будем обозначать через [fi].

В значительной части случаев (разных языков) [fi] является лишь

комбинаторным (именно интервокальным) вариантом звукопред-

ставления (Фонемы) [h]: это мы встречаем, напр., в бурятском,

в японском — напр. Киотоском (где интервокальное h = fi встре-

чается чаще всего на месте стандартного s в особых морфологи-

ческих условиях, напр., в суффиксе -mäh-«—-mas-, Subjectiv.

-maho (-тайо)ЦТок. -maso:) и т. д. Но в некоторых языках мы

находим именно Фонему [f i ]—в малорусском (где «r» = [fi];

ср. выше прим. стр. 35), в санскр. (^) и т. д.

§ 23. Особая гортанная артикуляция наблюдается в гортан-

ных спирантах, при которых принимает участие надгортанник

(epiglottis) и которые можно поэтому называть «эпиглотталь-

ными»; см. ниже в параграфе, посвященном надгортаннику.

Звуки эти в большинстве языков (в том числе во всех западно-

европейских) отсутствуют, и известны нам лишь из языков семит-

ских, хамитских и некоторых кавказских.

Наиболее известный пример их — это арабские *2 [глухой]

и с 3 [соответствующий звонкий спирант].

Таковы же др.-еврейские п и у. В практике МФА ( = Меж-

дународного Фонетического Алфавита) окончательный выбор

знаков для ар. * и с еще не определился, и в настоящем курсе я

1 Ср. переход ртовых смычных в гамзу— на пути к полному исчезнове-

нию согласного (см. выше).
2 Называется обыкновенно «ха (или хэ) без точки» (в отличие от sL = [х],

точнее [И]), по арабски же название буквы а*, звучит [На] или [Нзе]. В русск.

транскрипции ар. слов передавалось иногда через z-
3 Называется «айн» — по арабски [Qajn]. В русской транскрипции араб,

слов передавалось через g или '.
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пользуюсь символами [H]—для * и [Q] для с—лишь потому, что

эти знаки были предложены в ОФФициальном перечне символов

МФА (см. Л. В. Щерба «К вопросу о транскрипции» Изв. Отд.

Русск. яз. и ел. XVI (1911) кн. 4), вполне сознавая недостатки

этих символов (известное неудобство транскрипциовного употре-

бления больших букв, а также непоследовательность в выборе Q

для звонкого и притом спиранта). Однако, в качестве вполне

условных (и временных) символов я допускаю H и Q — именно

для данных звуков (арабского типа, т. е. спиранта), а для так

называемого «чеченского1 айн'а» (т. е. звонкого гортанного

смычного: см. выше § 20) употребляю видоизмененную Форму

арабской буквы с — именно £ (как у Л. Жиркова в его «Грам-

матике даргинского языка»).

Примечание 1. Следует обратить внимание на параллелизм

в ар. буквах » с и » с: в то время как первые являются гор-

танными (эпиглоттальными), вторые (с добавлением точки) —

соответствующими заднеязычными (глубоко-заднеязычными) спи-

рантами— [Н К ] (т, е. звуками типа рус. «х» и рус. «г»

в слове бога, только более задними).

Примечание 2. В дунганском письме арабскими буквами

буква с употребляется для дунганского (китайского) г (см. ниже),

которое, конечно, никакого сходства с арабским с [Q], кроме

того что оба являются звонкими проточными, не имеет.

§ 24. При более широком раскрытии голосовой щели, чем

то, которое имеется при [h], заметного на слух трения воздуха

о голосовые связки не происходит. При этом в виду ширины

щели количество выдыхаемого воздуха значительно больше, чем

при [h] (разумеется в равные промежутки времени). Так, мы

выдыхаем много воздуха, когда дуем на что-либо, и при этом

голосовая щель у нас широко раскрыта. Еще шире она рас-

крыта при быстром вдыхании воздуха (напр., при паузе в речи);

это ясно уже из того, что здесь требуется быстро наполнить

1 Или даргинского, аварского и т. д.
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легкия, а быстро влить в какой-нибудь сосуд большое количество

жидкости (или воздуха) можно, разумеется, только при большом

отверстии сосуда.

Количество выдыхаемого воздуха (в единицу времени),

вообще, различно при различных звуках, и соответственно этому

различно и открытие голосовой щели. Так при гласных воздуху

выходит гораздо меньше, чем при согласных; и следовательно

голосовая щель открывается шире при согласных, чем при

гласных; между прочим, в этом состоит главная разница между

гласным [и] и согласным [w], ртовые работы при которых могут

быть сделаны очень сходными, и также—между гласным [у] и

согласным [q] (во Французском lui = [lip]).

§ 25. Звуки [ ? ] [£] (гортанные взрывные) и [h] [fi] [H] [Q]

(гортанные спиранты), механизм которых исчерпывается рабо-

тами гортани, называют гортанными. Но кроме этих самостоя-

тельных звукопроизводных Функций гортань еще присоединяет

некоторые работы к работам других органов (при ртовых

звуках), и различие этих присоединяющихся к прочим работам

работ гортани создает определенные различия между отдельными

звуками. Главным различием звуков по работам гортани является

различие в зависимости от того, имеется ли при производстве

данного звука голосовой тон (т. е. дрожание голосовых связок)

или же его нет. Звуки, в которых голосового тона нет, назы-

ваются глухими; звуки, в производстве которых голосовой тон

участвует, называются звонкими. Звук, отличающийся от

какого-нибудь глухого звука только наличием голосового тона,

при одинаковости прочих работ, называется соответствующим

звонким для данного глухого. Например, звук [z] будет соот-

ветствующим звонким для звука [s]; звук [v]—для [f] и т. д.,

как это видно из следующей таблицы, где в верхней строке при-

ведены глухие, в нижней — соответствующие им звонкие:

p f t s s te t s ç k x H H

b v d z z d z d z j g y K Q n T . д.
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§ 26. Убедиться в звонкости (т. е. наличии голосового тона)

данного звука можно разными способами. Возможно, напр.,

ощупать дрожание щитовидного хряща, передающее дрожание

голосовых связок; можно, конечно, убедиться в этом и по кри-

вой на кимографе. Наконец, можно пробовать петь какую-либо

мелодию на данный звук (но эта проба применима только к дли-

тельным звукам, которые можно тянуть; таковы, напр, [f],

О], [s], M , [S], [z], [x], [y], [n], [m], [r], [1] и гласные; ноне

мгновенные, каковы, напр. [р], [b], [t], [d], [k], [g]). Ведь

пение на разные ноты состоит в изменении высоты голосового

тона, и значит возможно только при наличии голосового тона.

Потому, например, нельзя петь на звук [s], но можно на [z]. Ана-

логичным образом можно убедиться в том, что звуки [г], [1], [п],

[m]—суть звуки звонкие, как и [а], [е], [о], [i] и вообще все

гласные. Но, однако, и для этих звуков возможны соответствую-

щие глухие. Так возможно произносить [г] без голосового тона,

и такое произношение (т. е. глухое [г]) имеется в обычном

произношении слов министр, шипр, ШИФР, алебастр (т. е.

на конце слов после глухого согласного).1 Глухое [Г] в сходных

условиях мы находим в быстром произношении слова Симфе-

р о п о л ь , глухое [Ï] в род. множ. мётл, глухое [1] во Француз-

ских peuple [pœpl], cycle [sikl] (но надо иметь в виду, что

возможно и произношение в виде [pœplœ], [siklœ]; в выра-

жении peuple f rançais это [œ] обычно, т. е. говорится

[pœplœfra:s£~|, поскольку в быстрой речи не исчезает и [1] —

[pœpfraise]); между прочим, этим Французское произношение

отличается от английского, в котором соответствующие слова

1 Сообщение звуку [г] глухости от предшествующего согласного—результат
ассимиляции. В русском глухие г г' I Y (в министр, вепрь, мётл, вопль) не
являются самостоятельными звукопредставлениями (фонемами), а лишь комби-
наторными (и даже комбинаторно-Факультативными) вариантами (или «оттен-
ками») звонких Фонем г г' 1 У. Но в некоторых языках возможны и принци-
пиально глухие Фонемы г г' J 1'. Например они ( г г' Î V) существуют в Мок-
шанском диалекте мордовского языка, глухое 1 имеется в тибетском (напр.
в 1а [или 1ьа] «бог»).
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[pi:pl], [saikl] не утрачивают звонкости [I]. Можно легко

научиться произносить и изолированные (т. е. не сопровождаемые

другими звуками) глухие [1], [г]. Точно также могут существо-

вать и глухие [n], [m]; глухое [m], напр., может быть произне-

сено в род. множ. драхм. Но эти звуки еще менее слышны,

чем глухие [1], [г]. Глухое [m], например, равняется звуку обык-

новенного дыхания через нос со сжатыми губами (и без прижатия

языка к небу). Эти звуки, как и [1], [г], потому и не употре-

бляются в большинстве языков в глухом виде в качестве само-

стоятельных Фонем, что их акустический результат без голосо-

вого тона слишком слаб: они недостаточно слышны. Гласные

также могут произноситься без голосового тона, например

в виде шопотных гласных. Но акустический результат также

очень слаб, если от гласного отнять голосовой тон. Поэтому

глухие гласные встречаются только в зависимом положении

(например в русском, японском, португальском, азербайджанском,

узбекском и т. д.), напр., в неударенной позиции в русском топот,1

или в южно-японском (Нагасакском) произношении слова kiLta

«север», о чем свидетельствует и кривая (голосового тона) запи-

санная мною на кимографе: в ней на все слово kiLta [ = k ' v i t a ]

имеется только 1 период волнистой линии, т. е. 1 период дро-

жания голосовых связок (с постепенным понижением голосового

тона), приходящийся только на гласный а [это значит, что вся

предшествующая часть слова: k'it—состояла из глухих звуков].

Примечание. Глухяе гласные (вроде вышеуказанных),

разумеется, служат этапом к выпадению данного гласного вообще

(у последующих поколений). Так в японском при тех же усло-

виях, как в слове kiLta, но не после [k f], a после саиранта:

|У] или [с], мы встречаем уже не глухой гласный (i), но полный

Физический нуль гласного (напр, в Ток. -masta, в Нагасакском

произношении -maçta). В узбекском (Ташкентском) глухим глас-

ным (Факультативно чередующимся с нулем гласного) является

1 Потеря вторым гласным звонкости — результат ассимиляции с сосецними

глухими звуками [р] и [t], а в японском kita — с глухими [к'] и [t].
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i — напр, в tis—>ts—»es, откуда с обратной подстановкой i воз-

можен дублет eis ( ^ «зуб»); тоже в t(i)slsemoq | c(i)sl8emoq

«кусать», или в t(i)smoq «падать» (из *tys-maek iJd«-ip).

§ 27. В ряде языков есть тенденция против произношения

звонких согласных на конце слова. Она объясняется склонностью

не доделывать работу голосовых связок перед тем моментом,

когда им предстоит перейти в состояние покоя. К таким языкам

принадлежат русский (но не малорусский) и немецкий; обыкно-

венно произносятся без голосового тона все конечные согласные

кроме [г], [1], [n], [m], [y]] (и в русском соответствующих

мягких [г'], [1'] и т. д.), т. е. тех согласных, которые в глухом

виде неудобны (по малой их слышимости) для использования

в языковом процессе. Да и то, как выше указывалось, при осо-

бых условиях (после глухого согласного в русском) возможны и

эти звуки без голосового тона (в министр, но не после гласного,

как напр, в пар). Во Французском же и в английском языке воз-

можны на конце слова все (имеющиеся в составе данного языка)

звонкие согласные. И подстановка глухих согласных вместо ко-

нечных звонких очень режет ухо англичанина или Француза. На-

пример, в английском надо соблюдать различие между конечными

звуками слов: fife [faif] и five [faiv], safe [Wf] и save [seV]',.

niece [ni:s] и knees [ni:z], hiss [his] и his [hiz], sheath [si:0]

и sheathe [si:5] или при группах согласных — между hops

[hops] и hobs [hobz], fix [fiks] и figs [figz]. Во Французском

не надо смешивать например vif [vif] и vive [vi:v], russe [rys];

и ruse [ry:z], cache [kas] и cage [ka:z].

Среди восточных языков в этом отношении наблюдается

большое разнообразие: в одних оглушение конечных звонких

столь же недопустимо, как во Французском, — таков, напр., гру-

зинский язык; в узбекском же, наоборот, конечные звонкие

смычные (b, d, g) нормально оглушаются.3 Как общее правило

3 Спиранты же (в том числе и имеющие соответствующие глухие: z К) не

оглушаются (qiz, toK). Таково же положение дела, в общем, и в туркменском
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(и то за исключением тагальского случая) можно указать, что

конечные имплозивные смычные (не-носовые) (т. е . р , \ к) всегда

бывают глухими, а не звонкими — это мы встречаем в языках

корейском, айнском, южно-китайском (где уцелели конечные

р t k). Неожиданным является различение звонкого от глухого

в конечных имплозивных в тагальском языке (где напр. wak и

tolog имеют разные конечные звуки: k [точнее q] и g, — глухой

в первом слове и звонкий во втором).

§ 27а. Однако не во всех языках различение согласных по

участию или отсутствию в них голосового тона выражается

в таких 2 категориях звонких и глухих, какие мы имеем в рус-

ском, Французском, турецких, японском (центрально- и южно-

японском) и т. д. Так в северно-китайском (мандаринском),

в частности в Пекинском говоре, вместо русской категории глу-

хих (— р t k и т. д.) имеется — в классе смычных (включая

аффрикаты) согласных — категория глухих придыхательных

(р* V с* с* с* к*), о которой речь будет итти ниже (см. § 28), а

вместо русской категории звонких (—b d g и т. д.)—категория

непридыхательных, которые с точки зрения участия в них голо-

{где, напр., персидскому dserd >j> соответствует dert О^о>, но конечные w £ 9 \
К у сохраняют звонкость).

Впрочем надо заметить, что точная регистрация этого явления (оглу-
гааемости звонких в конце слова, а также внутри слова перед глухими) в разных
языках — принадлежит к труднейшим задачам описательной Фонетики. Доста-
точно будет указать, что и в русских Фактах (одного даже обще-русского говора
интеллигенции), где казалось бы дело уже вполне выяснено, на самом деле
имеется ряд промежуточных этапов и исключений. Действительно, как общее
правило можно принять, что конечные парные (т.-е. имеющие к себе соответ-
ствующие глухие, как b:p, d:t, у:х и т. д.) звонкие склонны оглушаться в исходе
слова. Но 1) при некоторых из парных звонких это бывает регулярнее, чем при
других: именно при смычных глухой постояннее, чем при спирантах (напр. z),—
что было совершенно правильно отмечено О. М. Бриком в его ^статье в «Поэтике»
(Ополз); 2) оглушению (даже смычных) могут препятствовать некоторые ком-
бинаторные и семантические условия: так оглушение часто отсутствует в корот-
ких и редко употребляемых словах—напр, с и г [s'ig], (телеграфный) к о д [kod].
Факультативно же звонкий может сохраняться и в таких, напр., случаях, как
намеренное противоположение слов «плод» и « п л о т » : «это не плот [pîot],
а плод [pîod]». Конечно, [d] появляется в таких случаях не под влиянием
орфографии, а из ассоциации косвенных падежей [pîadâ и т. д.].
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сового тона, могут быть названы полузвотими, так как зани-

мают промежуточное место между русскими [р] и [Ь], [t] и [d],

[к] и [g] и т. д. Именно, звуки этой категории, — непридыха-

тельные полузвонкие, — pb *d *з *з *з (или bî)) kg, в независимой

позиции, т. е. в начале слова (а это значит в 1-м слоге слова)

произносятся с голосовым тоном, начинающимся не с самого

начала смычки, а лишь в конце ее, так что звонким оказывается

лишь конец самого согласного и переходный период (а в аФФри-*

катах *з *з *з—спирантный элемент: z z z ) между концом смычки

и началом следующего гласного звука. Для дифференциации

эюй категории от противоположной ей категории глухих при-

дыхательных (ре V с* с* с* (или hç) k*) этот переходный период—

между концом смычки и гласным как раз и является существен-

ным [ибо в полузвонких — он звонкий, а в придыхательных—-

глухой ( = Ь ) ] ; поэтому противоположение этих двух категорий

оказывается вполне резкоощущительным, несмотря на то, что

противополагаемые величины и не совпадают с русским разли-

чением звонких и глухих. Схематически эту разницу (между рус-

скими и китайскими Пекинскими критериями различения) можно

представить так:

Рус. ta (волнистая черта означает наличие гол. тона, пря-

м а я — отсутствие его):

t a
1

1

1

1

d

t

1

1

1

h

1

а

а

а

1

1

1

1

Рус

da

Сев.-кит.

Ma

Сев.-кит.

Но такова характеристика полузвонких только в независимой

позиции (в начале слова); внутри же слова (т. е. если данный

слог является 2-м, 3-м и т. д. в слове), т. е. между гласными
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(а в особенности после дифтонга на носовой п, т)) эти полузвонкие

превращаются уже во вполне звонкие: ср. £ j pbai, но Щ £ j

mivibai; Щ k g^, но ^ Щ Mâg-э Ц Щ y ô g * 9 и т. д.

[Примеч. при этом аффриката *з,—внутри слова з, может утра-

чивать свой смычный элемент, получая т. о. комбинаторно-

Факультативный вид z: напр. рМ-зэ —»pbiz(ï) Ц . -^р].

Исторически вышеописанный характер северно-китайской

категории полузвонких непридыхательных вполне гармонирует

с происхождением ее из конвергенции древних звонких с глухими

непридыхательными (*р х *b—>pb, *t x *d—»*d и т. д.).1 А пово-

дом к этой конвергенции можно считать наличие иноязычной этни-

ческой подпочвы в Формации северно-китайского (мандаринского)

диалекта. И если мы обратимся в поисках этой иноязычной среды

(которая могла бы устранить из кит. Фонетической системы трой-

ственное различение смычных не-носовых: р b p f, t d t ' и

т. д., — заменив его парными категориями: pb р<, M t* и т. д.)

к ближайшему соседу мандаринского наречия — к корейскому

языку [а также и к монгольскому, который, как мы уже гово-

рили выше, — общего происхождениях корейским], то мы уви-

дим, что как раз встреча (скрещение) древне-китайского консо-

нантизма с такой консонантической системой, как корейская,

именно и могла придать ему данный результат (конвергенцию

звонких с глухими непридыхательными).

Именно, в современной корейской системе смычных мы имеем

как раз 2 категории смычных (не считая геминантов и носовых

[комбинаторно чередующихся со звонким неносовым вариантом

в начале]): 1) глухих придыхательных (р* V с* [или ю.-кор. с*}

k f), которые остаются таковыми во всякой позиции, и 2) не-при-

дыхательных, состоящих в регулярном комбинаторном чередо-

вании : глухой (непридыхательный) в начале слова и звонкий —-

внутри слова в интервокальной позиции2 (это, следовательно,

1 Б шанхайском же (как и в яп. Го-он'е) эти звонкие и глухие непридыха-

тельные различаются и поныне.
2 На конце же слова этому соответствуют глухие имплозивные варианты:

р t к. Перед носовым же — соответствующие имплозивные носовые: m n yj»
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звукопредставления: p | -b , t | -d, с |-з [ю.-кор. cij-з], k|-g).

Понятно, что если китайский язык (с его 3-мя древними катего-

риями: р b р* и т. д.) воспринимался, на севере нынешнего

Китая, населением, имевшим консонантические навыки, подоб-

ные (в данном отношении) современным корейским, то результа-

том именно и должна была быть замена 3-х китайских категорий

двумя: категорией глухих придыхательных и непридыхательных

(аберрирующих по моменту звонкости в зависимости от поло-

жения внутри или в начале слова). То же обстоятельство, что

в конвергенцию вошли, в кит. словарном материале, и звонкие и

глухие (*Ь и *р, *d и *t и т. д.) объясняет нам и промежуточное

(—полузвонкое) качество рефлекса (Пек. pb, M, kg и т. д.)

в независимой позиции.

Что же касается спирантов (бывших в древне-китайском

парными: f v, s z, s z, x y), то они, следуя тому же принципу

конвергенции (звонких с глухими), превратились в сев.-китайском

(мандаринском) в не-парные глухие [так в совр. Пекинском мы

имеем только глухие f s s s x].

Кроме сев.-китайского, категория «полузвонких» известна

в сев.-восточных японских говорах—в виде pb *d *з kg. Эти зву-

копредставления соответствуют 1) интервокальным глухим и

2) начальным звонким центральных говоров (напр, deta—>*di*da),

и противополагаются 1) звонким полуносовым mb nd пз (соответ-

ствующим интервокальным звонким центр, говоров) и 2) глухим

придыхательным р* V с* kf (соответствующим начальным глухим

и интервокальным глухим геминантам в центр, говорах). Причина

такого Lautverschiebung,—очевидно, в айнской этнической под-

почве сев.-вост. яп. диалекта, ибо в айнском отсутствует прин-

ципиальное различение парных глухих и звонких и интервокальное

полузвонкое р в айнском api («огонь») есть лишь комбинаторный

вариант Фонемы р; естественно, что айну, воспринимая японские

слова, заменяли интервокальные глухие своими «полузвонкими»

вариантами глухих Фонем; при дальнейшем скрещении это про-

изношение было воспринимаемо японским ухом уже так, что
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интервокальный « полузвонкий » стал дифференцироваться от

«вполне глухого» начального, который поэтому был отожествлен

(в связи с утратой всяких долгот) с «вполне глухим» интерво-

кальным долгим, или геминантом.1 Для понимания же соответ-

ствия сев.-вост. «звонких полуносовых» Токиоским интервокаль-

ным звонким (напр. ЩЬ в Акита üVimaVikgoMomba||ToK. ucima-

cikotoba или nd в <pakgondaMi || hakodate — назв. города) надо

иметь ввиду, что парные звонкие (восходящие к до-японским

комплексам «носовой н - глухой») в обще-японском были именно

полуносовыми mb nd и т. д. (что подтверждается и современной

назализацией в начале интервокальных b d g в говоре Тоса, —

в этом «санскрите японской диалектологии»). Естественно, что

айну воспринимал эти древне-японские полуносовые именно как

«носовой-ьсмычный неносовой», что при дальнейшем скрещении

и закрепило (если еще не усилило) назализацию интервокаль-

ных звонких mb Dd п з 2 в северо-восточных говорах, тогда как

в Токио и прочих диалектах она уже исчезла (за исключением

Тоса — где назализация сохранилась в виде весьма слабого и не

имеющего принципиальной психической ценности момента).

Кроме указанных сев.-китайских, корейских (где собственно

вместо «полузвонких» мы имеем чередования глухих и звонких

вариантов одного звукопредставления) и северо-восточно-япон-

ских Фактов, «полузвонкие» смычные наблюдаются и в некото-

рых других языках: напр, в некоторых эстонских (внутри слова)

и некоторых азербайджанских (в начале слова) говорах.

В общем же, это явление — редкое и, очевидно, такое про-

тивоположение глухих и звонких, какое мы имеем в русском,

французском и в массе др. языков, является более удобным и

выгодным с обще-Фонетической точки зрения. Это не значит,

однако, что пороги различения, т. е. критерии в оценке данного

1 И далее для удобства (т. е. усугубления признаков) различения за ними

был закреплен (по крайней мере в части говоров) признак аспирации; Физиче-

ский же зародыш аспирации при глухих (напр, k t) мы можем констатировать

и в Токио.
2 Вместо *^g мы имеем просто носовой YJ (как и в Токио).
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звука (— в качестве звонкого или наоборот глухого) должны

быть вполне одинаковы в русском и во Французском и в цен-

трально-японском и т. п. языковых мышлениях. О том, что

в деталях здесь разница есть, говорят хотя бы различные оценки

сев.-китайских pb *d kg и т. д. русскими, Французскими, англий-

скими и японскими наблюдателями: в то время как русский слух

воспринимает эти звуки за звонкие, Француз и англичанин слы-

шит здесь глухие] то же восприятие ( — в качестве глухого) полу-

чалось и у японцев о-ва Кюсю, за что говорит Форма поздней-

ших южно-японских заимствований из сев.-китайского: нага-

сакск. pe:roY], р'а:гоу] (а также с переходом р'—>kw' и k w / a:ro%

kw'a:dorv]) «гребная гонка в праздник ^} ]Ц[» — из сев.-китай-

ского pbai-luy] £ j Щ «Белый дракон».

§ 28. Другая модификация звуков по различию работ гор-

тани состоит в создании различия между п р и д ы х а т е л ь -

ными и н е п р и д ы х а т е л ь н ы м и звуками. Так например,

немецкие глухие согласные [р], [t], [k] произносятся с при-

д ы х а н и е м , т. е. с прохождением воздуха сквозь суженную

как при [h] голосовую щель, особенно в следующих случаях:

1) в начале и середине слова перед ударевным гласным, напр.

в T u r m [thurm], N a t u r [iia'tV.r], 2) в конце слова перед паузой

после ударенного гласного, напр, в N o t [no:th], W e i b [yaiph].

Этим они отличаются от русских ы е п р и д ы х а т е л ь н ы х

M, M, М-
Из восточных языков категория придыхательных глухих

смычных (ph = pç
? th = tç, kh = k< и т. п.) встречается: в мон-

гольском (но не калмыцком)—см. Ramstedt «Фонетика», в китай-

ском (в Пекинском к категории глухих придыхательных при-

надлежат след. согласные: pç V с* с* с* kç; в русской транскрипции

они пишутся просто как глухие: «п т ц ч ц(и) к»), в северо-

восточных говорах яп. языка (напр, в Акита $СЩ:р* t* с* k f ;

они соответствуют Токиоским начальным глухим р 1 t c(u) или
1 Но не древнему (обще-японскому) *р [напр, в *ра J ^ или *ра " ^ ] ? кото-

рое в Акита дает ç [а *р в сочетании с *i, т. е. *pi -> *<pi-> sy (sy
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c(i) к, а также соответствующим геминантам в интервокальной

позиции, напр, atte—> atçi), в санскрите и новоиндийских язз.

(наряду с категорией звонких придыхательных — см. ниже),

а также в ряде кавказских языков (грузинском, чеченском,

абхазском, черкесском), где впрочем они представляют громадное

отличие от типичных придыхательных (обладающих резко

слышимым элементом h, как в китайском, монгольском и т. д.) 1:

в данных кавказских языках аспирация настолько незначительна

сама по себе, что эти (грузинские, напр.) р* tç с* и т. п. весьма

близки к русским п т ц и т. д. ; тем не менее эта категория

противополагается именно по данной своей гортанной работе

(раствору голосовой щели, обусловливающему элемент h, т.-е.

придыхание [хотя бы и слабое]) другой категории глухих: так

наз. «гамзированным» (или «смычно-гортанным») р? t? c? k? q?

и т. п.

§ 29. Кроме глухих придыхательных [ph t b и т. д.] возможны

и з в о н к и е придыхательные, встречающиеся, однако, гораздо

реже (они известны, главным образом, из санскрита [куда вошли

из и.-е. праязыка] и новоиндийских живых языков)2. Они отли-

чаются от глухих придыхательных звонкостью в обоих элементах:

и в самом смычном и в последующем придыхании (т.-е. в гортан-

ном спиранте); следовательно если р* = р -*- \ то Ь* = b -+- fi7

(d< = d -+- fi, gç = g -*- fi и т. д.).

§ 30. Четвертой (после звонкости, глухой аспирации и звон-

кой аспирации) модификацией ртовых согласных посредством

(дополнительной к ртовым работам) гортанной работы [или

«артикуляции»] является образование «смычно-гортанных» или

1 Относительно чеченских придыхательных можно указать, что в горных

чеченских говорах элемент придыхания более значителен (с объективной,

т.-е. Физической точки зрения), чем в плоскостном наречии. Что же касается

лезгинского, то здесь придыхательные обладают относительно-явственным

моментом придыхания (h) уже потому, что лезгинский различает не 3, а 4 ка-

тегории смычных: смычно-гортанный, звонкий, открыто-гортанный придыха-

тельный и открыто-гортанный непридыхательный (напр, t9 d tf t).
2 Мнение В. Karlgren'a о том, что обще-китайские *b, *d и т. д. были

звонкими придыхательными, нельзя считать доказуемым.
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«гамзированных» согласных [—«согласных с надгортанной

экспирацией» по терминологии Н. Ф. Яковлева]. Эти соглас-

ные являются специфическими для кавказских языков (грузин-

ского, мегрельского1, абхазского, черкесского, чеченского,

ингушского, аварского и др.)2? при чем наиболее типичный вид

их — это смычно-гортанные глухие смычные (и аффрикаты);

р ? t? с? с? ( = с?) k? q? [— таков состав этой категории в грузин-

ском; в абхазском же (в литературном диалекте) имеются: р? ф?

t ? c? cw? c? c? k? k/? kw? q? q'? qw ?]. Характерный момент этой кате-

гории глухих смычных («гамзированных») состоит в том, что

ртовая (губная, передне-язычная и т. д.) смычка сопровождается

также смычкой (затвором) гортанной щели: и следовательно

взрыв ртовой смычки осуществляется не посредством воздуха,

прогоняемого через гортань из легких [ибо гортань-то как раз

и оказывается закрытой], а посредством воздуха, имеющегося

в ртовой камере — над гортанью ( в этом и состоит «надгортан-

ная экспирация»). Сама же гортанная смычка (coup de glotte,

Stimmbänderverschluss, «гамза» = [?]) взрывается уже потом

[т.-е. в слогах начинающихся с «смычно-гортанного» согласного—

при переходе к следующему за данным согласным гласному:

[р?а] состоит таким образом из след. моментов: 1) момент двух

смычек: ртовой и гортанной, 2) раствор ртовой (губной) смычки

и выход (через губы) воздуха, имевшегося в ртовой камере над

гортанью, 3) раствор гортанной смычки, 4) гласный а, с которым

начинается и голосовой тон данного слога].

В некоторых, однако, языках (из западно-кавказских в нижне-

и верхне-черкесском) смычно-гортанная артикуляция встречается

и при спирантах.

Нечто похожее на кавказские «смычно-гортанные» соглас-

ные представляют собою и встречающиеся в моем индивидуаль-

1 Для наблюдения типовых особенностей данной категории можно рекомен-

довать именно мегрельское произношение.
2 Повидимому, смычно-гортанные (именно t? c ? è? р?) имеются и в амери-

канском языке Майя (см. Tozzer, A Maya grammar, стр. 19).
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ном (русском, но под влиянием нем. языка) произношение

сочетания «согласный -+- coup de glotte [?]» — в таких случаях,

как к отцу [k?ac:u], от отца [at?ac:a], в ад [v?at f a t ] ,

в атаманы [fatamanra].

§ 31. Наконец пятой из модификаций ртовых звуков в по-

лости гортани является артикуляция так называемых «эмФати-

ческих» согласных, известных нам из семитских языков. Так как

в их образовании принимает участие н а д г о р т а н н и к (epiglot-

tis), о них пойдет речь ниже — в параграфе, посвященном над-

гортаннику.

Сюда относятся, напр., а р а б с к и е 1» k ^ <ji [t 9 s z1], т.-е.

«эмфатические» (или «эпиглоттализованные»), из которых первые

три соответствуют простым û i ^ - [t 8 s], a четвертый, по

указаниям арабских грамматиков, не имеет себе не-эмФатиче-

ского соответствия в арабской системе согласных: это—латераль-

ное (л- образное) z, или — наоборот — z- образное (т.-е. хара-

ктеризующееся большим расходом выдыхаемого воздуха, а потому

и присущим спирантам шумом) 1. Кроме этих звуков к «эмФати-

ческим» арабские грамматики причисляют также j [q] и J [1J

слова ulJJ «Аллах» (см. Н. Юшманов, ДРАН 1925, стр. 58).

П р и м е ч а н и е . Диалектически ^Jo переходит (очевидно

в связи с сильным напряжением языковой работы при «эмФати-

ческих») в эмфатическое d, a s (<jo) в с(«ц»). Тем же сильным

напряжением язычной артикуляции объясняется, видимо, и то,

что при t (L) происходит более задняя смычка (— против более

глубокого участка нёба), чем при t ( о ) .

В других мус. языках, куда попадают арабские слова

с эмфатическими согласными, эти звуки, обыкновенно не сохра-

няются как таковые, а смешиваются с обычными свойственными

данному языку согласными (исключения представляет, конечно,

произношение лиц, специально изучавших арабский язык1). Так

1 Хотя и в их произношении наблюдаются отступления от арабского

оригинала: напр, отлично изучившие арабский язык узбеки произносят 1>, ^j» и

особенно & в виде лабиализованных, т.-е. в роде [t^ (точнее t*), sw, 9ZW или
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в узбекском, например, I совпадает с [t], ^ с [s], k и <jo (как

и 5 = Ь) с [z], то-есть

I • сг*

(и 0 = 0 )
(как и Ь = 9)

§ 32. Наконец, крайне важны те Функции гортани, которые

вносят различия между частями слов по у д а р е н и ю . Но так

как обыкновенно говорят об ударенных и неударенных с л о г а х ,

то переходя к вопросу об у д а р е н и и , нужно предварительно

выяснить акустическое понятие с л о г а .

В том, что наша речь естественно делится на отрезки,

которые принято называть с л о г а м и , нет повода к сомнению.

Нет также, в большинстве случаев, спора о числе слогов того

или другого слова. Не нужно только исходить при этом из

каких-либо предвзятых, например основанных на графике, мнений.

Так в моем, напр., произношении слова м и н и с т р три слога,

-а в слове ж и з н ь (если только не произносится ж и с т ь ) —

два. Но по вопросу о том, в чем состоит признак отдельного

слога, много разных затруднений.1 Считать, что слогов в слове

столько, сколько в нем гласных, неправильно, так как тогда

окажется противоречие с числом слогов в м и н и с т р , ж и з н ь

(министр отлично укладывается в стихи на правах трехслож-

ного слова, а ж и з н ь — двухсложного). Наконец, в сербском

языке есть слова вроде срп «серб», прет «перст», которые,

несомненно, составляют отдельный слог, а между тем в них нет

гласного в нашем привычном понимании термина «гласный».

Точно также китайское слово Vr составляет 1 слог, a laut'r

zw, 3WJ, a Jp даже в виде [w] (вместо [I1]; кроме того у них часто встречается

смешение J» и ^j> в одном [9WJ, которое часто наблюдателем будет оценено
как w).

1 Их не менее при вопросе о том, где граница между слогами; но этого
, сложного вопроса в настоящем курсе я не буду касаться.
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«старик» — 2 слога. Ту же Функцию имеет и санскритское г

в словах vrkah pitrsu rg-vëda- и т. д.

Немецкое слово L i n d e n [linden] может быть произнесено

без всякого следа гласного после [d] : [lindn] даже без отнятия

языка от передней части неба, к которому передняя часть языка

вплотную будет прижата за все время от первого [п] до второго ;

а, между тем, в этом слове будет и при таком произношении два

слога. С другой стороны в немецком Haus [haus]—два гласных,

но слог только один.

То, что обычно представление числа слогов связывается

с представлением числа гласных, имеет ту причину, что гласному

присуще некоторое акустическое отличие от согласного, состоя-

щее в том, что гласный более звучный, т.-е. лучше слышимый

звук, чем согласный.1 Таким образом, в основу деления на

слоги ложится различие звуков по з в у ч н о с т и ( S c h a l l -

f ü l l e , — не надо смешивать со звонкостью, т.-е. наличием дро-

жания голосовых связок; я уславливаюсь понимать под з в у ч -

н о с т ь ю име нно акустическое свойство — слышимость звука

на большее или меньшее расстояние). Но важным оказывается

не просто принадлежность звука к звучным или слабозвучным

(иначе гласный звук, как принадлежащий к категории звучных

звуков по сраввению с согласными, всегда образовывал бы слог,

и слово Haus не могло бы быть односложным), а важна от-

носительная звучность данного звука по сравнению с соседними

(предшествующим и последующим). И слог можно определить,

как отрезок (во времени) речи, снабженный увеличением звуч-

ности между двумя менее звучными моментами. И в каждом

1 Можно ожидать возражения, что и согласный звук может быть хорошо
-слышим; особенно резко (и на далекое расстояние) слышится из глухих соглас-
ных звук [s]; им, например, останавливают идущего вперед человека, до
которого этот звук иногда долетает через сильный уличный гул. Но все-таки
потенциально звучность гласных гораздо больше, ведь криком (а кричать
выгоднее именно на гласные звуки) можно достигнуть maximum'a звучности.
И хорошая слышимость [s] состоит, собственно, не столько в силе, сколько
в своеобразности составляющих его шумов, которые потому и выделяются от
прочих окружающих шумов.
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слоге, следовательно, должен быть звук, более звучный, чем

моменты предшествующий и последующий. Этот звук называется

с л о г о о б р а з у ю щ и м .

Отсюда понятно, что если гласный окружен двумя соглас-

ными, то он будет образовывать слог. Если имеется гласный

в начале слова, а после него согласный, то точно также: в слове

А н я [ап'а] первому гласному предшествует нуль звука и, следо-

вательно, minimum звучности, а само собою разумеется, что

между нулем или minimum'oM звучности, с одной стороны, и

согласным звуком с другой стороны звук [а] будет составлять

центр усиления звучности; то же самое применимо ко второму

гласному этого слова, за которым опять следует нуль звука.

Если встречаются два гласных рядом, то возможно различное

произношение их: 1) возможно ослабление голосового тона

во время перехода от одного гласного к другому, как это

имеет место в русском аул [auî], и тогда каждый из них

будет слогообразующим, как составляющий усиление звучности

после ее ослабления (так дело обстоит и при соединении

конечного гласного с начальным гласным следующего слога,

например в моя Аня [majaan'a]); двусложнисть сочетания

двух гласных будет тем более бесспорна, если дело будет

доходить до полной (хотя и чрезвычайно краткой) паузы между

ними; 2) возможно тесное соединение обоих гласных без осла-

бления звучности во время перехода от первого ко второму;

тогда один из гласных звуков1 и именно тот, который обладает

большей звучностью будет слогообразующим. В сочетании [аи]

более звучным является [а] и потому в немецком Haus [haus] [а]

будет слогообразующим. В том, что одни из гласных будут

более звучными, чем другие, можно убедиться на опыте: доле-

тать на более далекое расстояние будут крики на одни гласные

с меньшим усилием, чем на другие. При этом [а] и [о] будут

1 Если же нет ослабления при переходе от одного гласного к тождествен-
ному с ним, напр, в [аа], то они сольются в один долгий гласный [а:].
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более звучными, чем [i], [u]. Этим объясняется то, что в немец-

кпх односложных сочетаниях гласных [ai] в b e i [bai], [au]

в Haus и [oi] в Haüser [hoizer] слогообразующими будут [а] и [э],

но не [i] и [и], которые являются н е с л о г о о б р а з у ю щ и м и

или н е с л о г о в ы м и (для отметки неслоговых гласных употре-

бляется полукружочек над или под буквой).

Нужно отметить, что такие односложные соединения глас-

ных называются д и ф т о н г а м и , т.-е. двузвучиями.1
 ДИФТОНГ

называется н и с х о д я щ и м , когда слогообразующим является

его первый элемент, и в о с х о д я щ и м , если второй. ДИФТОНГИ

обычны в английском и немецком языках, но во Французском

их нет [если не относить к (восходящим) диФтонгам сочетания

[wa] [we] [wi] [qi] и т. п., о которых речь будет ниже — при

обзоре Французской звуковой системы].

Согласные также имеют различные степени звучности. Из

нпх особой звучностью выделяются те звуки, которые выше,

в § 26, были отмечены, как нуждающиеся в голосовом тоне для

того, чтобы быть слышными. Это звуки—[n], [m], [yj], [г], [1]

(и различные оттенки их, напр., мягкие [n ;], [m'], [г'], [1']). При

них, как и при гласных, главным (т.-е. лучше слышным) состав-

ным элементом их акустической стороны является голосовой

тон,—лучшее средство для производства хорошо слышных

звуков из всех средств, имеющихся в языковом аппарате.

В силу присущей им большей звучности они представляют сходство

с гласными и более часто, чем другие согласные, являются

в качестве слогообразующих. Примеры выше: м и н и с т р ,

ж и з н ь , серб, срп «серб», нем. L i n d ( e ) n . В силу их звуч-

ности звукам [г], [1] и (их оттенкам) дается название с о н о р н ы х

согласных. Иногда иод этим (данным по акустическому приз-

наку) названием объемлются также звуки [n], [m], [YJ] (И ИХ ОТ-

1 От греч. 8t- di «дву», фйоу-^ phthonge «звук». Соединение трех гласных
в одном слоге называется триФтонгом, таково, напр., [iau], очень частое в китай-
ском языке. Иногда (но редко) термин ДИФТОНГ применяют к тесному соединению
двух согласных, напр. [ts].
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тенки), которые называются обычно данным по Физиологи-

ческому признаку именем н о с о в ы х согласных. Прочие соглас-

ные представляют разные степени звучности в зависимости от

следующего:

1) звонкие согласные более звучны, чем соответствующие

глухие; эти последние менее звучны уже потому, что лишены

самого сильного по акустическим результатам средства из всех

средств языкового аппарата — голосового тона;

2) те согласные, при которых выход воздуха на время пре-

кращается, менее звучны, чем те, при которых воздух выходит

безостановочно. Таким образом, внутри глухих согласных [р]

менее звучно, чем [f], [t]—менее, чем [s], [k]—менее, чем [х];

а внутри ЗВОНКИХ: [Ь] менее звучно, чем [v], [d] — менее, чем [z],

[g] — менее, чем [у].

Из этого понятно, почему в сочетании [pst] слогообразую-

щим является [s].

§ 33. После этого можно перейти к ПОНЯТИЮ ударения. Под

ударением в языках русском, немецком, Французском и англий-

ском разумеется ударение с и л о в о е или э к с п и р а т о р -

ное, 1 состоящее в выделении одного из слогов слова путем

более сильного голосового тона, чем при прочих слогах. Это

выделение касается, главным образом, слогообразующего звука,

но не исключительно: например, согласные ударенного слога

бывают несколько отличны от согласных неударенных (и это

сказывается на различной судьбе тех и других в истории отдель-

ных языков). О тех средствах, которыми производится такое

усиление, говорилось выше: сюда относится работа дыхательного

аппарата (от силы выдыха зависит сила звука, этим объясняется

название силового ударения экспираторным) и установка голосо-

вых связок. В русском языке ударение неразрывно связано

с долготой гласных; но этого нет в языках немецком, Француз-

ском и английском, где ударенный гласный может быть и крат-

1 От лат. exspiratio «выдыхание».
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ким и долгим в зависимости от слова. Обыкновенно имеется

одно ударение в слове, за исключением длинных слов, где воз-

можны в т о р о с т е п е н н ы е ударения; но короткие слова

иногда соединяются во Фразе под одним ударением; обыкновенно

этому сопутствует и объединение данных слов с семасиологической

стороны, как выражающих одно понятие; таким образом, ударение

и в этом случае (как и при нормальном распределении по

одному ударению на слово) есть средство, используемое для целей

семасиологических: им как бы штемпелюются куски речи, пред-

ставляющие известную обособленность и самостоятельность.

Языки, в которых ударение находится на определенном месте во

всех словах, называются обладающими п о с т о я н н ы м ударе-

нием. Таковы: Французский (с ударением на последнем слоге),

польский ( — на предпоследнем), чешский и с другой стороны

ФИНСКИЙ (—на первом), турецкие (в большинстве случаев — на

последнем), монгольские (на первом). Впрочем, ввиду расхожде-

ния в месте ударения между языками монгольскими (—на первом

слоге) и турецкими (—на последнем), а также показаний корей-

ского языка, а до известной степени и самих монгольских и

турецких, можно предполагать, что в обще-алтайском праязыке

ударение принадлежало не только первому слогу (как предпола-

гает H. H. Поппе на осаовании монгольского и на основании

стабильности турецких гласных первого слога), но было двух-

полюсным, то-есть могло принадлежать или первому или послед-

нему слогу (в зависимости от синтаксической позиции и прочих

условий данного момента говорения). На это указывают следую-

щие Факты:

1) Такая «двухполюсность» (т.-е. чередование начального

ударения с конечным) наблюдается в современном корейском

языке: слово в изоляции и на конце Фразы (где обыкновенно

находится глагол [verbum fmitum] или спрягаемая Форма при-

лагательного) имеет начальное повышение ; слово же, находящееся

в начале или в середине Фразы (в том числе перед паузой, искус-

ственно делаемой в предложении [когда Фраза обрывается-по
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средине] или на конце придаточного предложения), приобретает

ударение конечное (на последнем слоге).1

2) В калмыцком языке я наблюдал (несмотря на силовое

ударение на первом слоге) повышение голосового тона на по-

следнем слоге отдельно произносимых слов, даже в том случае,

если данный последний слог уже утратил свой гласный (передав-

ший слогообразующую Функцию носовому) — напр, при таком

составе поел, слога, как sn, rn и т. д. Кроме того в вопроситель-

ных предложениях я мог бесспорно констатировать случаи

ударения именно на последнем слоге.

3) В турецких языках, имеющих обычно конечное ударение^

возможна тем не менее эмфатическая депласация (перенос)

ударения на первый слог, — напр, в узбекском в вокатнвных

предложениях, напр, sexmset (в Самарк. sehmset) или (h)oj sexmset

«Ахмед!» «bd^d?» [Есть и другие случаи аналогичной депла-

сации (в частности в verbum finitum), наблюдавшиеся мною

в узбекском и казакском языках].

Сравни эмфатическую депласацию (тоже с последнего слога

на первый) во Французском: напр, в [koso]—cochon «свинья!»

(как ругательство), в [œsu d0su] — Un sou, deux sous«l копейка,

2 копейки» (в выкриках уличных торговок) см. P. Passy, Petite

Phonétique Comparée.

И вот подобно тому, как Французское явление может истори-

чески объясняться, как пережиток архаического (до эпохи Drei-

silbengesetz'a) латинского ударения,2 можно и в указанной

турецкой депласации (т.-е. Факультативном чередовании конеч-

1 Может быть влиянием корейского языка (и данной именно черты)
объясняется появление второго (синтаксического) повышения на конце слова
в Satz-Sandhi в западно-японском говоре — Киото (см. « Психофонетические
наблюдения над яп. диалектами. II»), напр. raLburar<rça вместо raLburav)a

(Nominativ, от raLbura y}J|).
2 Мнение профессора Л. В. Щербы. Начальное ударение в архаической

латыни указывается между прочим качественными переходами гласных не-
первых слогов (бывших в ту эпоху неударенными), напр, conficio вместо con +-
fecio.
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ного IT начального ударений) видеть след обще-алтайской «двух-

полюсности» ударения.

Но кроме силового (пли экспираторного) ударения в языках

встречается так называемое музыкальное (или тоническое) ударе-

ние (или акцентуация), основанное на выделении части слова

(слога, или части слога, или даже нескольких рядом стоящих

слогов, как в западно-японском) по относительной высоте голосо-

вого тона. Музыкальное ударение существовало в обще-индо-

европейском языке, и сохранило свой музыкальный характер

в ведаическом санскрите, в древне-греческом языке, в литовском

и латышском, а из славянских языков — в сербском. Кроме того

муз. ударение известно напр, в китайском, тибетском (и в прочих

«тибето-китайских» языках), аннамском, малайском, японском,

айнском, многих африканских языках («банту» и других),1

наконец в шведском (в виде позднейшего явления и наряду

с системой экспираторной ударяемости).2 В языках же русском,

немецком, Французском, английском и громадной массе других

(напр, турецких и т. д.) нет определенного музыкального ударе-

ния, т.-е. нет определенной мелодии голосового тона для отдель-

ных слов, и различия в высоте голосового тона используются

лишь для таких надобностей, как выражение вопроса (—восхо-

дящая интонация) или сказуемости (нисходящая интонация —

в русском напр.) или же различных чувств (т. е. синтаксизуются

и эмФатизируются).3

1 Для ознакомления же с африканскими явлениями укажу на книгу Рап-
€oncelli-Calzia «Die experimentelle Phonetik in ihrer Anwendung auf die Sprach-
wissenschaft» стр. 105 ел.

2 А ввиде исключения мелодические различия могут служить для диффе-
ренциации слов (точнее — Форм слова) и в эстонском, — см. ниже.

3 Но качество этих синтаксических и эмфатических интонаций варьируется
все таки, по разным языкам, и даже диалектам. Сравн. напр, узбекскую или же
азербайджанскую ((мелодию сказуемости»: обе отличаются, как одна от другой,
так и от русской. Ср. Panconcelli-Calzia «Die experimentelle Phonetik in ihrer
Anwendung auf die Sprachwissenschaft» S. 110: «Ein Hamburger fragt z. В.,
indem er im Hochton einsetzt, um am Ende des Satzes einen tief-hohen Sprung
zu machen ; der Hesse bewegt sich dagegen bei derselben Frage in mittel-tiefer
Eichtung und geht am Ende steil nach der hohen Lage; der Schwabe zeichnet
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В системах муз. ударения следует различать системы «музы-

кального слогоударения» (Musikalischer Silbenakzent) и «музы-

кального словоударения» (Musikalischer Wortakzent).

Первое (музыкальное слогоударение — Mus. Silbenakzent)

мы встречаем, напр., в китайском [это так называемые «тоны»

(в Пекинском1 их 4, см. ниже «Фонетическую характеристику

кит. языка»); кроме того в китайском существует и словоударе-

ние, но уже силовое, экспираторное], в тибетском, бирманском,

сиамском, аннамском,, латышском и сербском.

В таких системах («муз. слогоударения») принципиально

различаемые мелодии голосового тона умещаются внутри одного

слога2 (в языках же с «Musik. Wortakzent'oM» это встречается

лишь ввйде исключения — напр, в Киотоском говоре в противо-

положении односложных слов е г : ^Ш г е: п >fffi г е,: 'ЕЮ.
'1*1=1 IГ -4 •- г 3 V'

В качестве примера систем «Musik. Sylbenakzent'a» приведу

кратчайшую характеристику 1) муз. акцентуации кит. говора

Цзинь-чжоу-Фу ^ j \ \ )fô Фынтянской (Мукденской) провин-

sich durch den ausdrücklichen tief-hohen Verlauf aus (Fig. 154)». Что касается
русской Фразовой мелодики, то она особенно богата интервалами, т.-е. сильными
повышениями и падениями голосового тона (в противоположность, например,
английскому языку). Не мало специфического мы найдем и в интонациях
отдельных русских диалектов: ср. напр, интонацию русских Семиречья, кото-
рая для нас настолько непривычна, что позволяет смешивать вопрос с утвер-
ждением (наблюдения проф. Петерсона).

1 В других же говорах число «тонов» доходит до 8 (в Синьнинском же
насчитывается 10 тонов, но из них четыре являются «жу-шэн'ами», т. е. пред-
ставляют собой ничто иное, как осложнение 4 разных тонов заключительным [?]
т.-е. гортанной смычкой). Менее четырех тонов имеет дунганский говор
(с 3 тонами: Пекинскому 1-ому и 2-ому соответствует один тон) и единичные
Шаньдунские говоры (с совпадением обоих кратких тонов: 2-го и 4-го), при-
ближающиеся, таким образом, к системе некоторых латышских говоров (но без
«прерывистой долготы»).

2 Обыкновенно эта мелодия явно слышна (и играет существенную роль
в словоразличевии) тогда, когда она приходится на экспираторно-ударенный
слог (многосложного слова); но возможно бывает, все-таки, — хотя-бы и Факуль-
тативное, — выявление мелодии и в неударенных в силовом (экспираторном)
отношении слогах. Это тем более доказывает, что тут мелодия является вну-
тренней принадлежностью данного слогопредставления. а не всего слова (много-
сложного).
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ции, 2) муз. акцентуации в латышском говоре, обладающем

наибольшим числом данных различений (по описанию А. П. Абель,

op. cit.).

1. В говоре Цзинь-Чжоу-Фу различаются (при наличии

экспираторной ударенности данного слога; в противном случае

мелодия, присущая слогу, стушевывается)1 след. 4 мелодических

представления, характеризуемые также и количественным при-

знаком— как «долгие» и «краткие» тоны:

1-ый тон (соответствующий Пекинскому «ровному» 1 тону):

долгая или двойная, восходяще-нисходящая мелодия [ Л ] , напр.

t f a Л {ffj, «он» (Пек. t*a~~), ma Л Щ и т. д.

2-ой тон: краткая или ординарная, восходящая мелодия ['],

напр, т а ' Щ «конопля».

3-ий ТОН: долгая или двойная, нисходяще-восходящая

мелодия [" ] , напр, т а v

 ЛЩ «лошадь».

4-ый ТОН: краткая или ординарная, нисходящая мелодия f ] ,

напр, т а Щ «ругаться».

П р и м е ч а н и е . Так как принадлежность кит. «тонов»

к двум количественным категориям: долгих и кратких (по кит.

терминологии J^ 2 f ) мелодий, существовала и в эпоху создания

канона кит. поэтической техники, и в кит. стихах чередуются

именно не сами тоны, а категории тонов, то китайское стихо-

сложение оказывается метрическим (как и древне-индийское,

древне-греческое, персидское и т. д.).

2. В латышском говоре, описанном А. П. Абель, существует

3 вариации долгих слогов (с долгими гласными или дифтонгами):

1) с восходящей мелодией

2) с нисходящей мелодией

3) с прерывистой долготой, т. е. с [?] посредине гласного-—

напр. [neV] «нет».

1 Но может и выявляться — при особых на то условиях — напр, при
чрезмерно отчетливом и медленном произношении всех слогов слева. Основанием
для выявления (в таких случаях) определенной мелодии неударенного слога
служит чередование одной и той же морфемы - слога между неударенной
и ударенной позициями.
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Краткие же слоги по мелодии не дифференцируются.1

Музыкальное словоударение (Musik. Wortakzent) присуще

языкам: японскому, айнскому, тагальскому (и др. малайским),

а также шведскому и норвежскому.

Приведу в качестве примера систему муз, акцентуации

двух западно-японских говоров: Киото и Тоса (дер. Мороги).

Восточно-японская же, именно Токиоская система акцентуации

описывается ниже — в «Фонетической характеристике японского

языка», третья же —южно-японская (наиболее простая система

различений) уже описана выше (по говору дер. Мие Нагасак-

ской префектуры).

Характеристика западно-японской системы
музыкальной акцентуации.

(Акцентуация в Киото (k'o:to) и Тоса).

Слово определяется (в говорах Киото и Тоса) одним периодом

высокого голосового тона на протяжении его звукового состава.

Единицей количественного измерения этого периода является

мора — один краткий слог или половина долгого (при этом, спе-

цифическим отличием Киотоского от говора Тоса являются

ограниченные определенной позицией случаи, когда повышение

занимает лишь половину моры).

Место и длина «высокого периода» не предопределены каким-

либо общим правилом. Он может занимать, как начало, так и

середину, и конец слова (Киотоские примеры— ra,bura, ha rtaLke,

nav)arsa), с другой стороны — может состоять из двух и более

рядом находящихся (смежных) мор (Тоса rnama\du «сом», r a t u \ i

«толстый», — отлично от raLtui «жаркий»; Киото rmame\na

«здоровый»; Тоса o rsaked'a\:—Praedicatiyus 2 от '"sake"1 cnpe-

1 Как и в Токиоском и в Тосаском говорах яп. языка (см. ниже), или в тех
из Шаньдунских кит. говоров, которые смешали 2-ой и 4-ый тоны.

2 Следовательно o-sake-d'a: значит «это — вино», являясь эквивалентом
Токиоск. osakeda, Киотоск. osakeja (в Нагасакском же в главных предложениях
вместо Praedicativ'a — бессуФиксальный падеж).
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ФИКСОМ Oj-) и может наконец занимать весь состав слова (гко-

domo1, '"sake1, Tiana"1 «нос» — отлично от rhaLna «цветок»).

В последнем случае мы имеем одинаковую высоту всех слогов

слова, которое однако принципиально сознается состоящим из

ряда высоких, а не низких слогов (или мор), так как при присое-

динении обязательно низких по тону аФФиксов этот ровный

по мелодии ряд слогов оказывается высоким (например, когда

в говоре Тоса, к '"sake1 присоединяется о-_, и обязательно низкий

по тону суффикс Additiv'a Lmo или Il lativ 'a— Le, — Lo rsake\mo

«и вино», о/8аке\е или o rsake\: «в вино»). Слов, в которых

не было бы высокой части, не существует (форманты безусловно

не могут рассматриваться, как самостоятельные слова), хотя

часто высокой из всего состава слова оказывается только одна

мора в каком-нибудь долгом слоге (примеры ho:aor:Lki заглавие

известного классич. сочинения, korDLdo? sirmLbo «ось», ho r:Lbo>

kara).

П р и м е ч а н и е . О превращении слов с конечной высокой

морой (в Киото) в слово сплошь из низких мор — под влиянием

Satz-sandhi — будет сказано ниже.

Из сказанного вытекает возможность существования сле-

дующих акцентуационных типов различения двухморных слов:

1) Тип с повышением на первой море.
rhaLna «цветок», rneLko «кошка», riLke «пруд», rkuLri

«каштан», rtoLki «время», rmaLme «боб», rkuLmo «облако». Это

тип, названный М е у е г ' о м 1 àkzent 1, для которого им приво-

дится кривая (fig. 3 на стр. 83) tswu (bogensehne). Нормальным

соответствием словам этого типа в Киотоском и Тосаском в дру-

гих диалектах служат:

в Токиоском (и других восточных) — тип с ударением на

втором слоге, которое не переходит на слог суффикса: Токиоск.

ha rna «цветок» (Nomin. harnaY)a, Subjectiv. harnawa Dat.-Loc.

harnani), to rki «время» и т. д.

1 Ernst A. Meyer «Der musikalische Wortakzent im japanischen»—Le Monde
Oriental, 1906, 77—-86.
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в Нагасакском — окситонный тип ha rna (hanarno, hana r:y

han/a r:)3 to rki и т. д.

2) Тип с высоким тоном в обоих морах.
r hana T нос, гиеГ корова—бык, '"kaki"1 назв. плода, гкаиР

(Тоса ^апе"1) краб, гкапе"1 деньги, ^ага"1 тарелка, ""take1 бамбук,

ЧшсГ (Тоса Tmt'i1) рот.

По М е у е г ' у это — dkzent 2, для него кривая Fig. 4 на

стр. 83 op. cit. — tswru ( a n g e l n ) . В Токиоском ему соответ-

ствуют «дзэнхэи» (см. мою работу «Муз. ударение в го в. Токио»

Изв. Ак. Н. 1915, стр. 1617), т.-е. слова, переносящие ударе-

ние на последний слог суФФикса: hana «HOC» (hana^a, hanaway

hanani с Факультативным повышением на -yja, -wa, -ni), a в На-

гасакском— баритонные: haLna (hanaLno, hanaL:, han'a L : )—

haLna ha naLno ha na L:

| f I I Г I Г и т. д. То же соответствие в глаголь-

ных Формах Praesens'a:

Киото и Тоса 'iku1 «идет»||Токио iku| |Harac. iLku

Киото и Тоса Triru"1 «одевает» (не смешивать с ki rru «режет»)

|| Токио kiru| |Harac. *kiLru—»kiL: (в гов. деревни Мие).

3) Тип с первой низкой и второй высокой морой. Он не отме-

чен Меуег 'ом.

a rsa конопля, ka rsa колпак, nordo горло (происходит из

"^ш/тНо"1), к а г т е ваза, u rsu ступка, u rmi море, i rma «теперь»,

kur3u «ветошь». В Тоса слова этого типа не отличаются по мелодии

от следующего типа (в Casus indefinitus), но характерным их

признаком служит то, что при присоединении суффикса, способ-

ного чередоваться по высоте тона (т.-е. способного быть —

после конечной высокой моры основы — тоже высоким, каковы,

например, СУФФИКСЫ -ga, -no, -jii, социативное -to, СУФФИКС

Sybjectivi *pa и др.), повышение простирается вместе с послед-

ним слогом основы и на СУФФИКС: так от a rsa «конопля»:

Nomin. a^aga"1, Subject. arsa<— arsawan<— *arsa-pa1, Dat.-

Loc. a^ajii1, Accus. a rsa<~a rsao 1 .
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Те же падежи от Dordo «горло»:

nordogan, norda <—nc^dowa"1,

ii1, nordo«— no^do-o1.

Мелодия f | | в подобных трехморных комплексах, сохра-

нившаяся в Тоса, может восстанавливаться в качестве обще-

западно-японской (а также обще-японской), и замена ее Киото-

ской мелодией f ГI (точнее ? f | , ибо Киотоские asarv]ay.

asarwa, asa rni произносятся с постепенным повышением от пер-

вого к третьему слогу) является новшеством.

В Токиоском в словах этого типа соответствует повышение

на 1-м слоге (rkasa, rusu, rumi, rnodo), но Токиоское a rsa «ко-

нопля» составляет исключение — слово, повидимому, заимство-

вано из западного диалекта.

В Нагасакском соответствием служит окситонный тип (karsa7

ursu, u rmi и т. д.), в котором совпали — из 4-х обще-японских

типов двухморных слов — три, т.-е. все кроме предшествующего

(^рапа"1 «нос»—> Киото и Тоса гЬапап ||Нагасаки haLna с бари-

тонной мелодией).

То же соответствие в глагольных Формах Praesentis: Киото

и Тоса normu «пьет» || Токио rnomu ||Нагасаки normu, Киото и

Тоса ki rru «режет» || Токио rkiru| | Нагасаки ki rru-->ki r: (говор

дер. Мие).

4) Киотоский (отсутствующий в Тоса) тип с нисходящим

повышением на второй море. Первая мора — низка, на второй

голосовой тон сильно повышается, чтобы тотчас же опять упасть

к концу этой моры. Мору, на которую приходится это нисходящее

повышение, я буду обозначать циркумфлексом Л . У М е у е г ' а

op. cit. это — Киотоский akzent 3; кривая для него — tsuru

(kranich).

asâ утро, curû журавль, käme черепаха, кизи мука аррорут,

kav]ê тень, kumô паук, sarû обезьяна.

На основании некоторых корейских соответствий, (а также
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на основании некоторых других этимологии) нисходящее повы-

шение можно считать рефлексом исчезнувшего конечного носо-

вого):1 asâ||кор. асат «утро», curû«— turû||кор. turum «жу-

равль».

В Тосаском отличие нисходящего повышения от простого

уже утратилось, но сохранился обусловленный им (—в силу

того, что СУФФИКС продолжает собою тон последнего элемента

основы—) низкий тон следующего суффикса, почему следова-

тельно склонение arsa<— asâ «утро»-—*arsaLga (из *asâga),

a rsa\jii (из *asâni) и т. д. отличается от склонения a rsa «конопля»

arsagan a^ajii1 и т. д. во всех падежах, суффиксы которых спо-

собны чередоваться по тону (т.-е. быть высокими или низкими

в зависимости от последней моры основы). Другой пример этого

различия — диалектический (Тосаский) Casus temporalis (дефек-

тивный по употреблению падеж) на -т'а от a rsa (<— asâ) «утро»

и i rma (*irma) «теперь» — a rsaLr'a «утром», но i r marV «те-

перь». В Токиоском и Нагасакском, естественно, не сохранилось

никаких следов «нисходящего повышения» и слова этого типа

отражаются одинаково с предшествующим — Токио rasa «утро»,

Нагасаки a rsa «утро» (из *asâ); Токио rcuru«журавль», Нагасаки

cu rru «журавль» (из *turû).

Перечисленные четыре типа двухморных слов сохраняют

значимость и в том случае, если слово состоит не из двух кратких,

а одного долгого слога. При этом в Киотоском в данные четыре

типа входят все односложные слова, — как те, которым и в То-

киоском соответствует долгий слог, так и те, киотоская долгота

1 Допуская таким образом ауслаутные носовые для дояпонской эпохи,
предшествовавшей Формации общеяпонских парных звонких (br d, g, z), полу-
чается возможность объяснить появление звонких на месте глухих в начале
второй части Compositi (в интервокальной позиции, как в Тосаск. turi-za:, Ток.
curi-3awo удочка из turi-*- sawo ((удильный шест», или в so-date из so-ь täte)
морфологическим обобщением тех случаев, где первая часть Compositi оканчи-
валась на носовой, вошедший в Формацию звонкого вместе с начальным глухим
второй части (напр. m-k в *asam-kapo > asagawo название цветка, где *asam
((утро») и заменившийся — при изоляции данной морфемы (т.-е. вне Compositi)—
нисходящим повышением (*asam->asâ «утро»).
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гласных которых является вторичной — в результате диалекти-

ческого удлинения всех одноморных основ (ср. аналогичный

процесс в рюкюском). Таким образом в Киото двухморными

являются не только ho: (из Го-он'ного *рори, или Кан-он'ного

*рари <— кит. *fap) — « закон », ho: (из *раи <— *раМ <— кит.

*fav)), «сторона», но и ho: «парус» (Токио Lho), ho: «колос»

(Токио rho). Для случаев последнего рода я буду, однако, при

обозначении Киотоской долготы условно употреблять не двое-

точие, а точку вверху строки (ho*), имея под этим в виду, что

образованные киотосцы склонны сокращать данные долгие глас-

ные под влиянием стандартного языка (и орфографии). В Тоса же

удлинение таких гласных свойственно только одному акцентуа-

ционному типу и не относящиеся к нему случаи соответствий

с Токиоской одноморной основой также одноморны и потому

мелодически не дифференцируются, пока не даны суффиксаль-

ные Формы. Поскольку же, однако, суффиксальные падежи

выясняют акцентуационные различия этих основ и в Тосаг

мы вправе считать, что в обще-западно-японскую эпоху одно-

сложные основы мелодически дифференцировались даже несмотря

на краткость их гласных (подобно тому как краткий слог был

достаточным субстратом для представления «нисходящего повы-

шения» на коЕце двусложных основ). Ясно, однако, что диффе-

ренциация эта была исторически-неустойчивой (так как предста-

вление мелодии внутри краткого гласного только указанными

двумя случаями — в односложных, напр. *pî «день, солнце» и на

конце двусложных основ, напр, asâ «утро» — и ограничивалось)

и для диалектического развития представлялись возможными два

пути: удлинение слога, обеспечившее в Киотоском сохранность

мелодической характеристики этого слога, или же утрата ее,

имевшая место в случаях сохранения краткого гласного в Тоса-

ском.

Киотоские примеры односложных основ:

1) Тип с нисходящей мелодией: r to L : погода, r to L : десять,
rsaLi игральная кость, rhoLyj книга; rçiL* день, солнце, reL

# корм*
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rhaL

# лист, rhaL* зуб (два последние слова-—гомонимы в Киото

и Тоса, но различаются по акцентуации в Токио и Нагасаки),
rnaL

# имя, rkeL- волос, rneL* цена. В тех примерах, где стандарт-

ный (respective Токиоский) язык имеет краткий гласный (rçi,/

«день, солнце», reL* «корм» и т. д.), образованные киотосцы

также обычно сокращают слог и склоняют, таким образом, вместо
rçiL--Y)a, rçiL--wa, reL

#-Y]a,, reL--wa — rçiLv]a, rçiLwa, reLY)a, reLwa.

Точно такая же акцентуация присуща этим основам и в Тоса-

ском: rhiLga, rhiLwa «день, солнце», reLga, reLwa «корм» и т. д.

При изоляции же (т.-е. в Casus indefinitus) основы hi день,

е корм и пр. не имеют в Тоса мелодической характеристики.

2) Тип с ровным (высоким) голосовым тоном: Чю л закон,
rsaY)n три, гот)~1 самец; rçi#1 памятник, г е л рукоятка, Г1ал дух,
г Ь о л парус, г к о л дитя, rgo#n пять, г к и л девять, г к а л комар,
r i # 1 желудок (*wi), г с 1 л кровь, Г1о л дверь. У образованных

киотосцев и в Тосаском основы г с 1 л памятник, г е л рукоятка

(в Тоса hi, е) и т. д. склоняются в виде ' rçiv]a'1 (Тоса '"higa"1),
rçiwa"1, ""eyja1 (Тоса '"ega"1), rewa1 и т. д.

Поскольку трудно разобраться в восточных и южных соот-

ветствиях для предыдущего типа, постольку для данного опреде-

ленно констатируется соответствие с неударенными одноморными

основами в Токиоском (Le рукоятка, еу)а, ewa и т. д.) и с бари-

тонными в Нагасакском ( je—je L ga, jeLwa).

3) Тип с восходящей мелодией: к'о г: сутры, зи г: десять,

огу] милость, ha ri легкие, çir- огонь, ег- картина (*we), kir* дерево,

hor* колос, ko r # мука, ог# хвост (*wo), ni r # два, ta r* рисовое поле,

te r* рука, т е г # глаз, ju r # кипяток. В Тоса при зтом акцентуа-

ционном типе мелодия изолированной основы сохраняется (благо-

даря удлинению гласного в Casus indefinitus): Ыг* огонь, ег#

картина, таким образом, дифференцируется от hi день или hi па-

мятник, е корм или е рукоятка. Суффиксальные падежи, однако,

как и у образованных киотосцев: hi rga (Киото çirv)a), hirwa,

erga (Киото егу]а), erwa„ В Токиоском одноморным основам этого

типа отвечают ударенные (rçi, ге, rki; — rçiyja5
 геу]а, rkiv]a — Nom.
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от огонь, картина, дерево). Сравни поэтому, например, Токиоские
rkiy]a Nom. «дерево» и kivja (Факультативно kiry]a) Nom. «дух»

(от Lki) или rçiy)a Nom. «огонь» и çiyja (факультативно cirYja)

Nom. «солнце» (от Lçi).

4) Тип с нисходящим повышением на второй море или с вос-

ходяще-нисходящей мелодией долгого слога (я не берусь решить,

присуще ли нисходящее повышение только второй море или же

три последовательных периода голосового тона: низкий-*-высо-

кий нн низкий, приблизительно могут быть количественно рав-

ными): Киото ho: щека, aï индиго (в Тоса a ri — Nominativ.

a riLga; сравни с a r i < a r j u название рыбы, где Тосаская Форма

Nominativi звучит a lga 1 ) .

Тип этот чрезвычайно редок и так как он образуется исклю-

чительно из стяжения в один долгий слог двусложных основ

с конечным нисходящим повышением (ho: из *popô, aï из awî),

то одноморные соответствия ему в стандартном языке, понятно,

невозможны. В Тоса этот тип отсутствует, но a r i индиго сохра-

няет признак своего происхождения из aï (*awî) в склонении

(ariLga, не aHga"1), тогда как ho r: щека вполне отошло к пред-

шествующему типу (ho:rga или hor:gan, в Киото же ho:Lv]a).

Как видно из сказанного, средства акцентуационного слово-

различения в Тоса не расчитаны на представление одноморного

слова, что и понятно, если вспомнить чрезвычайную редкость и

морфологически-аномальный характер слов, состоящих из одного

краткого слога. В числе их могут быть или Casus indefinitus от

небольшого числа одномерных именных основ или же Nomen

verbale от нескольких глаголов (si, ki приходить, ki одевать, mi,

de, i, e). Ho Nomen verbale в Тоса, в отличие от Киото (где данные

однослоги удлинены), не употребляется в императивном значении,

a Casus indefinitus имеет минимальные Функции (как и в других

говорах за исключением южных). Поэтому понятно что основы

в роде hi- «день», hi- «памятник» усваиваются из суффиксальных

Форм rhiLga, rhiLwa (день) и Tiiga"1, Tiiwa"1 (памятник) и т. д. и
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Casus indefinitus hi в современном мышлении вторичен по отно-

шению к этим суффиксальным Формам. В Токиоском, как я ука-

зывал в статье «Муз. ударение в гор. Токио», при аналогичном

различии ударенных и неударенных одноморных основ только

в склонении (rçi- и Lçi в rçir)a, rçiwa и çivja, çiwa), есть воз-

вожность намеренной дифференциации их и в Cas. indef.: одно

ci — абсорбируется из rçiy)a, rçiwa с характером высокого и

экспираторно ударенного слога, другое — (из çiv)a, çiwa) в каче-

стве низкого и слабого.1 Но в тосаском rhiLga и Ttriga"1 первые

слоги (rhi) одинаково характеризуются, как высокие, и потому

не представляют столь благоприятных условий для дифференциа-

ции. Тем не менее она оказывается все-таки допустимой/ так

как в самом исходе слога hi в составе rhiLga «день» наблюдается

некоторое понижение, немного предваряющее низкий тон следую-

щего слога, a hi в составе Hiiga"1 «памятник» сохраняет высокий

тон на всем протяжении гласного, и моему объекту, уроженцу

Morogi в Тоса, удалось Фиксировать и сохранить в изолирован-

ном произношении эти оттенки. Социальная ценность этого наме-

ренного различения, однако, ничтожна: оба оттенка hi оцениваются

слушающим, как Фонетически одинаковые, и потому ассоции-

руются с обоими смысловыми представлениями; он начинает

улавливать дифференциацию только тогда, когда сам сознательно

ищет ее признаков и Фиксирует таким образом деталь, бывшую

до тех пор ниже его порога звукоразличения. Но в этом случае

намек на понижение тона, если он только уловлен, понимается

слушающим так же, как и произносящим, т.-е. ассоциируется

непременно с hi — в rhiLga «день» (а не с rhi-gan «памятник»),

1 Параллели для таких потенциальных словоразличений можно указать и
в русском (великорусском); напр, пруд и прут, плод и плот могут произноситься
с разными конечными согласными (d и t) под влиянием ассоциации с d и t
косвенных падежей; другой пример: дифференциация неударенных гласных
в она мила и она мела. Конечно, для осуществления этой (Факультативной)
дифференциации нужны особые условия: когда, напр., учитель диктует: а это-—
не плот, a плод», и т. п.
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в чем легко бывает убедиться посредством диктовки между двумя
объектами.

Что же касается основ третьего типа (Ыг# — hi rga, hi rwa

«огонь»), то их принципиально отличная интонация (низкий по

отношению к следующему слогу тон) не могла остаться незаме-

ченной, но и не могла выразиться при изоляции основы иначе,

как посредством удлинения гласного — ибо это прием, обычный

для Тосаского в случаях потребности сохранить семантически-

существенный акцентуационный признак. Сошлюсь для подтвер-

ждения (того, что Тосаский пользуется удлинением гласного,

чтобы сохранить семантически-существенную мелодию этого

гласного) на долгий гласный в Accusât, от a rsa (*asâ) «утро» —

a rsaL: из arsaLo, тогда как обычно стяжение а с суффиксальным

о дает краткое а (например Accusât, от a rsa «конопля» —

a rsa <— arsa-on «коноплю»).1 Другой пример, sa rraL: (из sa r-

ruLwa) — Cas. Subjectiv. от sa rru (sarû) «обезьяна», но в rmida"1<—

•"midu-wa"1 (Cas. Subj. от «вода») и в jo rra«— jorru-wan (Cas. Subj.

от «ночь») мы видим краткий гласный а. Третий пример: суффикс

Conditionalis *-е-(р)а дает а (с мягкостью предшествующего

согласного), если оба его слога привадлежали к низким по тону,

и а:, если глагольная основа предполагает повышение на *-е-

суФФикса: rjoLb'a < *rjoLb-e-(p)a (от 'jobu1 звать), HOjorm'aL:<

jormeL(p)a (от jo rmu читать). Четвертый пример : суффикс

Praedicativi — * rde-La дал -d'à (Токио -da, Киото -Ja) после

конечного низкого, но rd'aL: после конечного высокого элемента

основы : rhaLnad'a < *rpaLna-de-a « это — цветок», arsaLd'a <

1 Подобные Формы Accusativi, совпадают и с Cas. indefin. и с Cas. Subject,

(asa <- asa-wa). Констатировать эти правильно-Фонетически развившиеся Accusa-

t i v e и Subjective Тосаского диалекта было не легко, так как они наличны

только в синтаксическом Sandhi (Асе. — a rsa ka rru «жнет коноплю», Subject.—

•"hana1 rtaLkai «нос высок (т.-е. велик)»), перед лаузой-же готовы проясниться

в морфологически-подновленные дублеты a rsao1, fhanawa1. Существование этих

кратких Форм тем не менее бесспорно — именно как Accus, и Cas. Subject, но

не Casus indefinitus.
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asâL-de-a «это — утро»; но rhanad fa\: < * rpana-de\-a «это —

нос»; a rsad'a\: < *a rsa-de\-a «это — конопля». *

Тот же Фактор — стремление сохранить семасиологически —

нужную интонацию — здесь удлинил и гласные восходящих одно-

слогов: основ типа kir* > k i r : «дерево» и т. п.

Переходя к словам из трех и более мор, важно отметить,

что Киотоский в противоположность Тосаскому сильно упростил

акцентуационное разнообразие трехморных комплексов, допустив

замену их начального или конечного двусложного повышения

односложным (т.-е. поставив I ? * вместо I I f и Г Г I вместо
i l l i i i i i i

• | | J. Таким образом благодаря первому из этих упрощений

( I I ф ~~* I Г Г ) в Киотоском совпало два типа именных
трехсложных основ, различающихся в Тосаском: raLmura масло

и rnama1

Ldu сом — в Киотоском raLbura, rnaLma3u и исчезло

различие между двумя акцентуационными типами прилагатель-

ных: rsiLroi белый, raLtui «жаркий» и r a k a \ i «красный», r a t u \ i

«толстый» — в КИОТОСКОМ
 rsiLroi, raLkai, raLcui «жаркий» и

«толстый» (подробнее об этом явлении в моей статье «Акцентуация

японских прилагательных с двухсложной основой» в Изв. Ак. Н.

1917 г.). Эта конвергенция (двусложного начального повышения

с односложным) не повела, однако, к полному исчезновению слов
0 0 10 0 \

типа j } m в Киотоском, так как данная мелодия (I | *) со-

хранялась, если была обусловлена акцентуационными призна-

ками составных частей слова, например, в падежах с обязательно

низким тоном суффикса (таковы м. пр. IUativus/Additivus, Limi-

tativus, Attributivus, Comparativus и один из Praedicativ'oB,

СУФФИКСЫ которых -e | j , »mo, -made, -na, -jori, -ja не чере-

дуются по тону в зависимости от последнего элемента основы,

а бывают низкими после всяких основ) от ровных двусложных
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основ, например rhana~4, rhana\mo, rhana"lJa, гташе\па
L°

(«здоровый» Attributivus от '"marne1 «здоровье»).

Переход же # | j > f f | (пример: Toca o r sagp—Киото

usarY)i заяц) является частным случаем минимализации много-

морного конечного повышевия (до одной моры), которая прове-

дена была с безысключительностью и сделала многоморные

периоды высокого тона на конце слова совершенно невозмож-

ными в Киотоском.

Таким образом вместе с изменением Cas. indef. *nrsaY]i1 >

usarY}i, высокий период был сокращен до одной моры и в суф-

фиксальных падежах: *arsaY)i-y]a'1 > usay)iry)a, ^sayji-wa1 >

usav]irwa (при низком тоне суффикса *игзау]Гье > usary)iL:,

*ursaY)i"I

Lmo>usaryiiLmo). Другой пример: комплексы, состояв-

шие из первого низкого и прочих высоких слогов, именно пред-

ставлявшие сочетание префикса Oj- (обязательно низкого по

тону) с ровной высокой по тону основой (например Тосаские

о'"sake1, o rmaturP), получили в Киотоском повышение только на

последней море: osarke, omacurri (суффиксальные падежи:

osakerv)a, omacurirY]a, osakerwa, omacurFwa, но при обязательно

низком по тону суффиксе — osarkeLmo, omacurriLmo).

Описанное частичное устранение многоморных повышений

в Киотоском (представляющее переходный этап по отношению

к Токиоской системе исключительно одноморных повышений)г

являлось конвергенцией представлений многоморных и одномор-

ного повышений и именно в качестве таковой отразилось на

Физическом составе новой мелодии. Так Киотоское I f f в про-

тивоположность Тосаскому (raLmura) произносится в сущности

с постепенным понижением от первого слога к третьему через

промежуточную высоту второго, т.-е. в виде I f p, являясь сле-

1 В частности Факультативное повышение на последней море токиоских

дзэнхеев есть результат конвергенции ровной мелодии (Киото rkodomo1) с доми-

нирующим в Киото конечным одноморным повышением (usarr)i).
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довательно компромиссом между мелодиями f f f (Toca raLmura)

и Г Г Г (Toca rnama\du), к смешению которых данный Киото-

ский рефлекс \\\? в ^aLbura, г па г тази j и восходит. Огово-

рив эту комбинаторную «полуповышенность» соседней с повы-

шением моры в Киотоском (имеющую место, как при понижении,

так и при повышении голоса на протяжении слова, следовательно^

и при • • | = f | | , например, в nav)arsa < ^na^asa"1), я не

считаю нужным отмечать ее в транскрипции, символы которой я

употребляю исключительно с психофонетическим значением.

Как видно из сказанного, Тосаский существенно показатель-

нее Киотоского для восстановления обще-японской акцентуации,

так как изменения в нем коснулись лишь мелодии слога, а гра-

ницы между высокими и низкими слогами в общем не передви-

гались, что можно подтвердить рядом примеров из МОРФОЛОГИИ.

Здесь следует назвать, однако, еще один (хотя и Факультативный)

сдвиг, допускаемый Тосаским в мелодии слога: повышение, начи-

нающееся со второй моры долгого слога и простирающееся на

следующий слог (или ряд слогов), Факультативно опаздывает на

одну мору, т.-е. может начинаться только со следующего слога:

таким образом нет, например, принципиальной разницы между

акцентуациями Kror:gan и k'o:rga — Nomin. от k'o r: «сутры (кит.

цзинъ)», o^ga*1 и OY)rga — Nomio. от ОУ) «МИЛОСТЬ», (НО при

следующем низком по тону слоге такое опаздывание, конечно^

недопустимо: k'or:Lmo «и сутры», ormLmo «и милость»).

Все вышесказанное имеет ввиду акцентуацию изолирован-

ного из контекста слова. По крайней мере для Киотоскогог я

мог констатировать, что мелодия слова может несколько модифи-

цироваться :

I. Влиянием Satz-sandhi; сюда относится следующее явление:

конечная «единственно высокая» мора слога перед высоким нача-

1 Тосаских явлений я здесь не затрагиваю; укажу, что в общем Тосаские?
мелодии константнее Киотоских — в случаях эмфаза и Satz-sandhi.
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лом следующего слова (в том числе и перед словом с ровной ме-

лодией) бывает обыкновенно низкой, хотя проясняется в высо-

кую при малейшей паузе между этими словами. Таким образом

создается особый род (факультативно) ровного по мелодии слова,

отличный от обычных ровных тем, что состоит из ряда низких

(а не высоких — как в нормальных«ровных» словах типа Чтпа"1

нос) слогов (Факультативно—из ряда низких кроме последнего),

например Jbasiyia/saranP «палочки (для еды) на тарелке», при

паузе же между обоими словами hasiry)a rsaranï\

II. Влиянием эмФаза; я недостаточно уяснил себе значение

этого Фактора. Замечу только, что 1) конечный слог может

приобретать Факультативное повышение при паузе внутри фразы,

например raLburay]a — Nom. от raLbura «масло» может произ-

носиться с вторым эмфатическим повышением как бы вроде
raLburary)a; 2) в некоторых морФОлогически-сложных комплексах,

произносимых без эмфаза с одним повышением (и потому считае-

мых за одно слово), при эмфазе развивается второе повышение

на определенном для каждого отдельного случая месте. Сюда

относятся, следовательно, Neo-composita, составной элемент ко-

торых Факультативно проясняется (синтаксически и акцентуа-

ционно) на степень самостоятельного слова.

Физическая сторона западно-японской акцентуации (в проти-

воположность материалам по восточно- и южно-японской) мною

не Фиксирована в Форме цифровых (микроскопических) подсчетов

инструментально-записанных кривых, так как непосредственной

надобности в этом для общей характеристики данной акцентуа-

ционной системы не ощущалось.1

Интервал между высоким и низким периодами, поскольку

я определял его по слуху, колеблется между полутоном и квин-

той. Для Тосаского правильная квинта, кажется, является нор-

мой при идеальной Фонации, т.-е. при намеренно-отчетливом

1 Хотя сырой материал инструментальных записей (кривые гол. тона через

гортанную капсюлу) был мною в изобилии собран по обоим говорам — в Психо-

логической Лаборатории Токиоского Университета.
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выполнении произносительного намерения с целью выявить зву-

ковой состав слов.

Но при этом слог, непосредственно предшествующий падению

голоса на квинту, сам немного (приблизительно на полутон)

понижен: так, например, Тосаское 'bisrjbuY) [—с палатальным

п, и с палатализованным s, т.^е. точнее: jiis'ibuyj] название

местности — имеет такую мелодию:

# i* t) f I т. - e. fa диэз (малой октавы),

jii s'i (Ниси-бун) fa> s i (большой октавы) —
для мужского голоса.

Что касается до силового момента, то связь его с повыше-

нием, характерная для Токиоского, в западно-японском более

чем сомнительна, и ни в каком случае не является принципиаль-

ной. Например, Киотоское rhaLna я нередко воспринимал с «уда-

рением», т.-е. с более сильной экспирацией на втором (т.-е. на

низком или музыкально неударенном слоге), хотя перевес силы

на этом слоге я никак не мог назвать значительным и хотя опять-

таки это восприятие силовой ударенности второго слога отнюдь

не было обязательным (для всех повторений слова).

Наиболее ясен силовой момент при минимуме длины высокого

периода, т.-е. при Киотоском нисходящем повышении: например,

asâ «утро» определенно оценивается, как ударенное на втором

слоге.

Выпадение гласных наблюдается, как в низкой, так и в вы-

сокой части слова,1 хотя надо заметить, что в Тосаском явление

это наблюдается в очень и очень слабой степени. При падении

1 Благоприятствующие Факторы для падения гласных: их узость (u i)r

соседство с глухими, позиция после спиранта или аффрикаты. В Токио к ним

смело нужно присоединить неударенность (в последнем слоге Токиоских «дзэн-

хеев » выпадение гласного также невозможно, — ибо это слог — Факультативна

ударенный). В Нагасакском — при наличии тех же Факторов (— благоприят-

ствующих падению гласного: его узость, соседство с глухими, постспирантная

или постаффрикатная позиция), участие в этом деле акцента — тоже несомненно^

но требует специального описания (см. выше).
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гласного в единственно-высоком слоге, мелодия выражается

посредством нисходящего повышения в следующем слоге, напр.,

Киотоск. stô < rçiLto «человек».

Для иллюстрации приведу по образцу акцентуированной

записи текста для говоров Киотоского и Тосаского (деревни

Мороги):

I. П е р е в о д на К и о т о с к и й г о в о р о б щ е и з в е с т -

ного т е к с т а «Солнце». 1

orciL:say]. orçiL:say)Y)a riwa\hatta {или '"j

aterno rna,*wa i . ( (w)aterwa
/ 2 r H •tin-m я Qii 3 \

Laten0j rnaL*wa ) * L I L(w)atewaj "bora1

I Tri.rakira ^itemasse"1 \

\ TdLrakirasitemasse f *

Lateyiaj7 ^yjaruto1 jo*ry]a

Laten0j raLkai rkiLy]kiy)sita8 me*rde madowo rnoL3oite9 orkiLDna-

ray) r3iLkokujato '"sirasitayjemasu'1. orkiriTia nerboLke ^eteru"1 р о -

пата1 0

 Latewaj rçika"1
Lrasimahevi okîsite rhatara\i tari rhoLY)iwo

1 Текст этот принято брать за образец при Фонетических записях на раз-
ных языках; так в журнале «Maître Phonétique», напр., можно найти записи
этого текста на многих языках (эта стандартизация текста удобна потому, что
позволяет обходиться без печатания перевода).

2 , 4, 6, 7 Окситонное слово (ater-no «мой, моё»7 ate-rv)a, ate-rwa «я»), тесно
(без паузы) примыкающее к следующему слову с начальной высокой морой,
обычно утрачивает свое конечное повышение (Latenoj и т. д.).

3 Вместо rçiLtci.masu может быть произнесено rçiL- rtci:masu1 (<- -te-iimasu):
для последнего слога у меня отмечено конечное звонкое и (как и ниже в словах
rkabuttemasui, rterasimasun, rsimasu1). Вообще в Киотоском и (после спиранта),
повидимому, несколько устойчивее, чем в Токио (наибольшая же устойчивость
кратких u, i встречена была мною в Тосаском).

5, 8 , 2 1 -sitemassej вм. ^itemasse"1 (из site-(w)imasu-se) и -é(i)ta«-rsiLta (Ргае-
ter. от ^uru1) — грамматикализация Форм от rsiiru1 (с утратой собственного
повышения), которая часто встретится и ниже: напр. r3ikusasi"i-Lino-simasii
вм -Lmo rsimasu'1.

9 В обычном темпе вместо з (в noeoite) произносится, по общему (для
интервокальной позиции) правилу, спирант z : nozoite. См. ниже « Фонетический
состав японского языка».

10> 2 2 Дублет (свойственный эмфатическому произношению) — rneteru\no
rnaLra [просубст. прич. от Perfectiv. от ^ e r u 1 -н грамматикализованный Condi-
tionalis от narru); подобный же эмфатический дублет — с прояснением второго
ударения — в дублете terraLnanrdaLra (Conditional. Praeteriti Negativi).
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jonrdaLri riy)okima\wattarin rsurujoT
L:ni rçikatteru\nojaY)ana.

rcuL:te rnaL: reLrai rtaLbiwo12 ""simasse1 rteLv);wo 3ur:Ltto rtaLbisu-
runorsu.13 corttoLmo àittô rsiLtesimaheY).14 rsojakedo15 rmeLttani

{ Tmtabnreruko\tömo \
smrdoLikotomo J a r â s i m a h e ^ raLtamani rwa- ТауптшГо

f rçi,karino )rkabuttemasun rki,rakirasita { r .. . .. ?17 rka.mmuridosu. rho-

( dorkoLimo |
site1 rkonon rçiLkariwo \ , , r. ?18 rkasi1

Lkoimo rokuttagema-
^ QOJiO ]• т о )

sû LDOJa. kir#deLmo riL

Jedemo rmi3uno~l ^'ede^Lino '"terasimasu1.

(w)aterv]a rterasuton nanrdeLmo minnâ rpiLkapika rucuku1
Lfi(:)

j arkoL: ^itavieru^Léi )
me:marsu. \ r , / v r , - . -, ,. ( ratata1ko(:)sitay]erü. aterwa( гаько(:)г811ау]еги7

ье1 ) w v JnanrdeLmo ratatamemassa"I

Lke19 rnaL:rkuda\moY)ja '"koku"1-

Lmocuwo20 r3ikusasin

Lmosiinasu.21 (w)aterY]a { или atasi^a }

ha rtaLkeja te rraLnandara 2 2 nanirsiLtocu hajêsimahey).

1 1 Вместо iiQoku в Киот, есть и специфический (вульгарный) дублет
(ср. рюк. TjiuCu-Y), Ток. uvjoku).

1 2 rtaLbi «путешествие», tabî «яп. чулки».
1 3 Можно было бы сказать и tabi-suru-uo-dosu.
1 4 Реально осуществляется (благодаря падению i) ввиде stêsimahev) (с нисхо-

дящим повышением на te).
1 5 -ja в so-ja-kedo — суФФ. Praedicativi, экв. Т. -da, Toca -d'aj/-d'aL: (в На-

гасакском же [гов. Мие], в главных предложениях, этому суффиксу соответ-
ствует нуль, в придаточных же — ;'ai <^ -de-am).

1в, 2 0 atamani-wa, как и kokumocu-wo были произнесены с эмфатическим
повышением на последнем слоге: raltamanirwà?

 rkoku\mocurwo.
17 Genitiv, (как и в других говорах) может Факультативно (примыкая к след.

слову) получать ровную мелодию.
1 8 Оба суффикса (Illativi -i и Additivi -mo) требуют низкого тона; поэтому

«правильным» дублетом является dorkoLimo. Второй же дублет (с повышением
на i) объясняется, м. б., аналогией к мелодии простых Additiv'oe (на -Lmo) от
окситонных основ.

1 9 -sa\ke, -ha1

 Lke — варианты rsaLkai, — киотоского эквивалента токи-

оского -kara («ибо»), тосаского -kij l i или -kej l i , нагасакск. -kerj, -keyjka.

После низкой моры, -sake (и др. Фонетические варианты) Факультативно утра-

чивает повышение на sa (resp. ha).
2 1 См. *.
2 2 См. 1 0.
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II. О б р а з е ц а к ц е н т у и р о в а н н о й з а п и с и т е к с т а

по Т о с а с к о м у г о в о р у дер. Мор о г и : TkamideT)"1 jjj|j| Щ

«Божье поле».
r korV oi^nas'i"1 rtoLsademo rmeLttajii rmiLeyj. rmorogi-

rsono7 '"tonarino1 rhiro:kamu"1

Lrata1 ^majii1 marda

no rhuL:ga rnokottVLru.2 harru sarv)Lgatu tarja rjaLma-

ga rdaibun aroL:nattatokijii rtoLk'o rhaLkatte irjio 'uejia^: Ikay)"1.3

Sonoma"1

 Lejii rit/ibay3sa1

Lkie rkaLmisamae rsWLderujii4 irjio

•"uerii"1. гпшгаш)и\1/гра rud'jgami\to5 rjuL:te ta rtta hirttoLtu
rsonomu"l

Lrao6 rmamorii1 rkaLmisamagâ arru, '"sono"1 rkaLmisa-

manotamejii a^atoko^Lrojii па^ашапо"1 to rt riga1 7 a rtte Tsorejia1

zrirkijiP rjoLtte go^oko"1 rueru1. i rma sary]Lgatujia e ri rhiLo
reLro:de8 ^aueno1 rhiLo rkimeru"1. rsorekaran ""kor'o1 ^erujia1

rmorogimu'7

Lraiio ^t^ibu^Lrakuno rmoLy)ga9 minrnaL: derru. rmo-

1 Из rhiLro-oka «Широкий холм» -+- rmuLra-to-wa.
2 Perfectiv. (из nokotte-oru).
3 Conditional. Negativi (uen'a:)ч-Xegativ. (ikavj — «не идет,— нельзя»)

дают Necessiv'HbiH оборот: «надо сажать = если не сажать, нельзя».
4 s'inderu — экв. sonaeru «преподносит». В Тоса Praesens (как и некоторые

другие Формы verbi finiti) имеют полное склонение на правах имен (со значе-
нием Nomen actionis) [ср. напр. kurro martu <( ждет прихода » : kuro Accusât, из
kuru-o].

5 Уд(з)игами — местное божество, покровитель деревни. В Мороги таковым
является Хатиман.

6 Дублет (Фонетически-правильный для Тоса) — rsono-mu\ra со стяжением
га-о -> га.

7 t'i в Тоса (вм. токиоского éi) вполне соответствует русскому щи. Для рус-
ского не-тренированного слуха, впрочем, разница между t'i (в Тоса) и di (в боль-
шинстве яп. говоров) останется неуловленной. Ср. ниже о «ти» в русской
транскрипции яп. слов.

8 Gerund, (деепричастие) от reLrabu «выбирает».
9 it'i-buraku-no mor rga «люди одного околодка (buraku)». Мороги делится

на 7 buraku, являющихся, собственно, отдельными, друг от друга отграничен-
ными поселками. Интересно, что и между этими buraku есть некоторые диалек-
тические различия (гл. обр. в Формах словаря), стоящие в связи с социальными
различиями: так в бедных рыбачьих поселках Ниси-тобара и Хигаси-тобара,
расположенных на самом берегу моря, влияния стандартного языка незаметно,
и потому уцелевают те диалектические термины, которые в центральном «бу-
раку» (Хон-мура) уже вытеснены койнэизмами.
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rogimu\rao rnanabu1

Lrakujii rwaLkeru. ^onde"1 manner)"7 rhito-

bu\rakudutu rka:riden r jaru\
rkonoto\ki rs'iy)kay)ga7 rino"I

lr'os'ite rkaLmisamae о'Ъа^к'о1

rs'inn

Lderu. rse:kara 1 2 rmuranoi'1

Lekara raLtumeta 3 rkoLmede

( rmeLs'o rta,ite \ _ _ , _ __
i r , . .. ( гкогчг rniffi1

Itte da,Y)rgot<r r motito: ' rko-
l rmeLs'otaite j J 6 L J• 6

s'ira"1

 L ete 4 rkore1

Lmo rkaLmisamae rs/in1

Lderu. rkorega1 s u ^ u t o 1

{ ri, wau )
rjuLwauJ

sorkoLe rkiLta rkodomora:jia:n rmot'ito:1 daj7jrgo:n rho:t4'aru"I.e

rhiLruno rmeLs'igasurnLdar'a7 rsorekara1 mijnrnaL:ga rdekan

Lkeru.
rkonoto1

Lkijia rwaLkaisrimo ^usu^LÜiemo rkiLre:na rkimono(:)1

rkiL:te8 r a k a \ i '"tenogojo1 rkaLbutte9 roton
Lka Ткоз'Гце10 rh'o:-

tan

LY)on birrakura^Lite12 '"ona" 1^ rtaLsuk'o ka r kete 1 1 8 te r :wa n i 4

1 Accus. от o*rmiLki — водка, употребляемая в качестве жертвоприношения.
2 Стяжение из sore-kara.
3 Praeteritum от ratu\meru «собирает». По общему правилу, глаголы,

имеющие (в Praes.) высокое н а ч а л о слова, в Форме Praeteriti сужают этот
высокий период до меньшего числа слогов (здесь до одного raL), но обязательно
на самом начале слова. Под эту Формулировку подойдут и Praeterita (и Gerun-
dia) от «ровных» (в Praes.) глаголов — напр. raLketa от ""akeru1 и т. п.

4 По той же Формуле (3) объясняется rkos'ira\ete — Praeter. от nsos'iraeru"1

«изготовляет, готовит». Как мы видим, акцентуация спряжения в Тоса пред-
ставляет значительно больше разных подтипов, чем в Киото, где все виды
акцентуации Praesentis сведены к двум («ровным» и «окситонным»).

5 От ku r: «ест». В диалектах ku-u вовсе не имеет уничижительного оттенка
(«жрать»), как в Токио.

6 От погпш «пьет».
1 Modus Dativus — из ho:tte-jaru, — от ""hoiru1 «бросает».
8 От rkiru1 «одевает». 9 От rkaLburu «надевает на голову».

1 0 В отличие от токиоского, киотоского и прочих, тосаский сохраняет раз-
личение i и е после гласного: поэтому СУФФИКС Illativi звучит здесь, как и
в других случаях, — -Le (в Киото было бы koéi:).

11 Низкий Финальный тон в h'oitavjo (Accus от Ti'orta"1,*)) ассоциируется
с представлением самой данной основы (где на YJ = N приходится понижение),
тогда как в предшествующем слове ( rkos'i\e) понижение тона м о р ф о л о г и -
з о в а н о, — ассоциируясь с представлением п а д е ж н о г о суффикса -Le.

1 2 От bu^akurasu1. 1 3 От rkaLkeru.
1 4 Это один из весьма редких случаев, когда на суффикс Illativi п о н е в о л е

(вопреки его принципиальной характеристике) приходится высокий (а не низ-
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rhoLsoi t e 'bkV 1 rsaLgete2 rsore"1

L:wa rkamidauo1 ne r batutV a

rippaF riret'a"1

L:ru. ^orekara"1 ze r jo 4 rsoLroete5 ho rkanobu\ra-

кие rös'ikaketeikuV rmit'ide"1 roto\ko: rmiLtuketar'a7 roto\koga

to^oma^Lete8 rsak;o'] '"noma^Lseru. surnLdar;a rona\goga rtaL-

gono9 rtuLt^o rkao1 jara raLs'ijara rgota1
Lidru:10 i rppar '"виги1.

rsonnajiisfiten a rsaLkara rbam1

Lmade1 1 hor:Lbojiioru

г 1 i9 n •-! г .,, -, \ rtudu1

Lkete rjar
rOwa\era « W a j i i ^ r mikk^ | r t n d n i L k B t e j a n i

ha rruLno 1 3 Hkamidey)"1 rmaturidVL:. rkoy]kon (uno r s ' i i

П е р е в о д . Божье поле. — Это даже в Тоса редко встре-

чается ; но в Мороги и в соседней с ней деревне Хироока еще до

кий) тон: Illativ. от te r: «рука» 1) должен иметь низкую первую мору te-j и
повышение на второй (т. е. на суффиксе), что требуется самим представлением
данной основы, 2) наоборот, в силу общей характеристики Illativ'a, тон суФ-
Фикса должен быть низким. Это противоречие разрешается в пользу лексиче-
ской ассоциации, в жертву которой приносится морфологическая: Illativ. от te r :
звучит te1":. Поэтому и второй СУФФИКС -wa (ибо здесь сложный падеж: Illativ.—
Subjectiv.) получает, по общему правилу «гармонии тонов», высокий тон:

1 Accus, от te-^ke 1 «ведерко» (te-/te r:-f-o rkeL).
2 От rsageru1. Здесь: «взяв (в руку)».
3 ""kamida-no1 nerbatu'ti1 «глина с божьего поля»; kami-da — синоним

kamidev).
4 Accus, от ze ri (не ze:, так как в Тоса ДИФТОНГ ei различается от е: долгого)

«множество, толпу».
5 От rsoro1

Leru.
6 Из Wikakete 1 (от ros^i-ka\keru)-f- Чки1.
7 Cond. Praet. от rmi-tu\keru «замечает» — из mirru и rtuLkeru.
8 От torkomaeru1 «схватывает» (|| cukamairu).
9 rtaLgo «ведерко», синоним teoke.

1 0 «Все пять частей тела» (голова, руки, ноги).
1 1 В rbam~'-Lmade («до вечера») понижение на 2 последних слогах обусло-

влено принципиально-низким тоном суффикса Lmade, a в предшествующем
слове arsaL-kara («с утра») — наоборот особенностью основы: arsaL- из *asâ.

1 2 niyjg'o — Accus, от nijV)rge (|| niig-yjerj) «человек» (китаизм, первоначально-
со специфическим буддийским значением). Вместо owaeru в Токио было бы
okkakeru «преследуют».

13 Суффикс с низким тоном, ибо harruL- («весна») — из *parû (Киот, harû |[
Ток rharu).

1 4 koYjko (или o-s'imai-koyjko) употребляется (особенно детьми) как Формула
окончания рассказа или сказки (— своего рода «аминь»).
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сих пор остался (этот) древний обычай. Весной в марте, когда

поля и леса («горы» — r j a L m a | | Ток. ja rma) совсем позеленеют,

нужно назначить время и сажать рис (irne). Перед этим прежде

всего сажают рис для приношения божеству. В деревне имеется

только одно божество, охраняющее (именно) эту деревню под

названием Удигами (Удзигами). [ П р и м е ч а н и е . В Мороги—

это Хатиман]. В известном месте есть общественная земля

(uakama-nq tot'i) предназначенная для этого божества, и на ней

сообразно (rjoLtte от ""joru"1) сезону (z'irki) сажают разные хлеба

(gorkokun — 5 основных злаков). Теперь же, в марте, назначают

(решают) день посева риса, выбрав (для этого) хороший день, и вот

на этот посев выходят все люди с одного из околодков деревни

Мороги. Дер. Мороги делится на 7 околодков («бураку»), и вот

каждый год работает один из околодков но очереди (ka:ride).

В это время жрец (синтоистский — rs'iy}kay)n) совершает

молебствие (гшо\г1) и божеству преподносится вино. Затем варят

кашу (— rmeLs'i; «кушаньем» здесь является именно каша из

разварного риса) из риса, собранного по домам деревни, и приго-

товляют «данго» и «моти», — это тоже преподносится божеству.

По окончании этого празднуют за едой ранее приготовленных

угощений и питьем вина (сакэ). Подошедшим сюда детям бросают

«моти» и «данго». По окончании обеда все выходят наружу.

В это время молодые люди (rwaLkai-s'i или -s'u) и девушки оде-

вают красивые платья, на голову надевают красные платки, и

мужчины привешивают себе к пояснице «хётан» (Ti'orta"1^, т.-е.

выдолбленную тыкву), а женщины, подвязав рукава [rtaLsuke —

шнурки для подвязывания рукавов на спине], берут в руки

узенькое ведерко и накладывают в него до-полна глины с «божь-

его поля». Затем, толпой отправляются в другие околодки. Если

по дороги они увидят (заметят) мужчину, то мужчины схваты-

вают его и поят вином. Затем женщины мажут ему глиной из

ведерка и лицо, и ноги и все тело. Таким манером они пресле-

дуют людей повсюду с утра до вечера. Так продолжается 3 дня.

Это — весенний праздник «божьего поля». Конец (koy]ko).
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§ 34. Сверху гортань может закрываться грушеобразным

хрящиком, укрепленным тонким концом во внутреннем углу

кадыка над голосовыми связками. Он называется н а д г о рт а я-

ником (epiglottis). При глотании надгортанник, следуя за дви-

жением языка, опускается и закрывает вход в гортань, так что

пища скользит по его поверхности в пищевод.

При арабских * с [H Q], и эмфатических [t s z1 ö] над-

гортанник, приближающийся к голосовой щели, участвует в зву-

копроизводстве -— см. ниже «Характеристику консонантизма

арабского языка».

Сравни Panconcelli-Calzia «Die experimentelle Phonetik in

ihrer Anwendung auf die Sprachwissenschaft», стр. 47 : «Bei

dem gepressten Einsatz bewegt sich der Kehldeckel auf den

Eingang des Kehlkopfes zu, ohne ihn völlig zu erreichen. Die

Stimmlippen geben einen tief klingenden Ton. Der ganze

Kehlkopf hebt sich. Der mit diesem Einsatz gebildete Laut

klingt gequetscht und gepresst. Der gepresste Absatz findet statt,

indem die Stimme zu Ende geht. Die Araber bezeichnen diesen

Einsatz bzw. Absatz mit с ».

Там же стр. 61 относительно «эмфатического» t : «Schon das

unbewaffnete Ohr hört bei der Explosion des t ( = [t] в нашей

транскрипции) einen eigentümlichen kurzen Schlag, der nur vom

Herunterklappen des Kehldeckels herrühren kann».

Итак при арабских » с [Н Q], как и ори «эмфатических»

согласных (L ^jo и т. д.) имеет место приближение надгортанника

к голосовой щели (хотя и не вплотную), а значит и трение воз-

душной струи о надгортанник. Поэтому звуки г с [H Q] можна

называть «эпиглоттальными», а «эмфатические» L I T . Д . —

« эпигл оттализованными ».

§ 35. Пространство над гортанью называется з е в о м (pha-

rynx). Из зева есть проход в п о л о с т ь н о с а и (ниже) в по-

л о с т ь р т а . Границей между полостью рта и проходом в носо-

вую полость является подвижное м я г к о е н е б о или н е б н а я .
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з а н а в е с к а (velum palati), главная Функция которой состоит

в открытии и закрытии прохода из зева в полость носа. При

опущении небной занавески проход этот открывается, при ее

поднятии (при котором край небной занавески прижимается

к задней стенке зева) закрывается. Различие в положении неб-

ной занавески является очень важным для качества производимых

звуков. При ее опущении, воздух, выходящий из гортани, может

выходить через полость носа, и это прохождение всего (если нет

выхода через рот) или не всего выдыхаемого воздуха через нос

служит причиной отличия так называемых н о с о в ы х звуков

от н е н о с о в ы х. Носовыми могут быть как гласные, так и со-

гласные. При первых воздух выходит, как через рот, так и

через нос. Всякий неносовой гласный можно (хотя и не с одина-

ковым удобством) сделать носовым, оставив все прочие условия,

кроме положения небной занавески, одинаковыми.

И те люди, которые «говорят в нос», т.-е. не подымая, как

следует, небной занавески, обладают, конечно, и носовыми глас-

ными. Носовой характер звука, т.-е. различаемое на слух отличие

от соответствующего неносового гласного, может быть больше

или меньше в зависимости от степени опущения небной занавески

(в связи с чем изменяется, конечно, и количество выходящего

через нос воздуха). При Французских носовых гласных, — их

четыре: [£], [а], [о], [œ] — опущение небной занавески значи-

тельное. В связи с этим интересно отметить, что все эти 4 гласных

являются гласными ш и р о к и м и по расстоянию языка от неба.

Узких же носовых гласных [i], [u] и даже [е], [о] во Француз-

ском (кроме диалектов) нет. Объясняется это тем, что удобнее

соединять опущение небной занавески с большим раскрытием рта

(что сопровождает более широкие гласные), иначе можно бояться

(при сильном опущении мягкого неба), что проход между мягким

небом и языком будет слишком узок. И мы видим, что Француз-

ский язык постепенно избавился от узких носовых гласных,

заменив их широкими : [in] > [£], например в v i n < лат. v i n u m,

р г т с е < л а т . p r i n c i p e m , П п < л а т . f i n e m (о том, что
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раньте был узкий гласный [i] свидетельствует традиционная

орфография: i-*-n). Точно также [е], за которым следовал при-

надлежащий к тому же слогу носовой согласный, изменилось

в более открытый звук [а] с носовым характером, например,

в следующих словах: vent-^лат. v e n t u m , s e n t i r < л а т .

s e n t i r e , t e m p ê t e < лат. t e m p e s t a s .
Носовые гласные, присущие Французскому языку, отсут-

ствуют в немецком и английском. Потому англичане и немцы
заменяют во Французских словах носовые гласные через сочета-
ния: неносовая гласная-*-[rç], произнося, например, dans [da]
как [da??]. Такого произношения во Французском следует избегать.
Носовые гласные отсутствуют и в русском языке в качестве
самостоятельных Фонетических элементов (Фонем), но в некоторых
случаях они могут быть произносимы, как заместители имеющихся
в намерении простых гласных. Таковы, например, гласные слов
м а м а [mama], н я н я [nW'a]. В них первое [а] произносится
с опущенной небной занавеской потому, что такое положение
неба требуется как для предшествующего, так и для последую-
щего согласного звука; и следовательно носовой характер этого
звука — результат ассимиляции к соседним носовым согласным.

Кроме Французского носовые гласные имеются в польском,
португальском, некоторых китайских диалектах, чеченском и
некоторых других языках.

§ 36. Крайне важную и почти во всех языках используемую
роль играет небная занавеска при производстве согласных звуков.
На первом месте стоят носовые смычные согласные, т.-е. те, при
которых при открытой для выдыхаемого воздуха носовой полости
(— потому они н о с о в ы е ) прекращен выход воздуха через рот
путем смыкания ртового прохода (— потому они и с м ы ч н ы е ) .
Таким образом, существенным моментом для с м ы ч н ы х носо-
в ы х является прохождение воздуха через нос при отсутствии
его выхода через рот. Однако, при этом крайне важно, до какой
границы все-таки полость рта наполняется выдыхаемым возду-
хом, т.-е. какая часть ртовой полости участвует в образовании
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звука, составляя, вместе с открытой носовой полостью, так на-

зываемую звукопроизводную камеру.

§ 37. Если смычка имеется только на крайнем конце ртовой

полости, т.-е. на выходном ее отверстий-—губах, то звукопро-

изводная камера при смычном носовом состоит из всей полости

рта и полости носа. Так обстоит дело при образовании звука [m].

Обе губы вплотную прижаты одна к другой (т.-е. образована

г у б н о - г у б н а я с м ы ч к а), так что прохода между ними нет,

и, следовательно, воздух не выходит изо рта: выход его и$

легких совершается через полость носа; в этом можно убедиться,

если при длительном произношении [m] поднести к ноздрям руку

или.пушивку. При этом выходяший из носа воздух соприкасается

с тем воздухом, который наполняет полость рта, и это обстоя-

тельство — наличие единой наполненной воздухом камеры (которая

только очень сложна по Форме, состоя как бы из двух сообщаю-

щихся коридоров — ртовой и носовой полостей) — создает ха-

рактерный для [m] акустический результат. Нужно только по-

мнить, что сам по себе тот звук, который при выдыхании воздуха

создается внутри этой ртово-носовой звукопроизводной камеры,

очень слаб и усиливается до хорошей звучности только при при-

соединении голосового тона (см. выше — § 26, о г л у х и х но-

совых) . Таким образом звук [m] мы можем охарактеризовать

с точки зрения звукопроизводных работ как согласный с м ы ч -

ный г у б н о й н о с о в о й (можно еще прибавить з в о н к и й ,

но это обыкновенно при носовых уже подразумевают). Как уже

говорилось, слово с м ы ч н ы й означает наличие смычки, препят-

ствующей выходу воздуха только из п о л о с т и рта , и не нужно

из соединения слов с м ы ч н ы й и н о с о в о й думать о наличии

какой-либо смычки внутри носовой полости или около входа

в носовую полость (такое ограничение термина с м ы ч н ы й

в применении только к закрытию ртовой полости спереди, конечно,

условно). Слово же г у б н о й применяется к звуку [m] потому,

что работают губы : они образуют ту смычку, которая является

крайней границей наполненного воздухом ртового коридора
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звукопроизводной камеры ; это сближает [m] с другими г у б н ы м и

(точнее губно-губньщи) [р], [Ь].

§ 38. Но если ртовый коридор звукопроизводной камеры

короче, т.-е. если смычка, составляющая преграду для выхода

воздуха, помещена более вглубь рта, то это отражается и на

акустическом характере звука, который тогда не будет [m].

Если эта смычка устроена передней частью языка, прижатой

к переднему концу твердого неба (т.-е. около верхних зубов), то

получается звук [п]. Звук этот называется с м ы ч н ы м пе-

р е д н е я з ы ч н ы м н о с о в ы м (что он звонкий—обыкновенно

подразумевается). П е р е д н е я з ы ч н ы м он назван по участвую-

щему в его образовании активному органу — языку и в частности

передней части (кончику) языка. Этот признак сближает его,

следовательно, с п е р е д н е я з ы ч н ы м и н е н о с о в ы м и с м ы ч -

ными [t], [d]. По п а с с и в н о м у же органу, участвующему

в смычке, звук [п] (как и звуки [t], [d], y которых смычка оди-

наковая с [п]) можно было бы назвать п е р е д н е н е б н ы м (так

как п а с с и в н ы м органом, участвующим в смычке, т.-е. орга-

ном, который служит одной из смыкающихся поверхностей, но

сам для достижения этого смыкания активного движения не со-

вершает, служит передняя часть неба около верхних передних

зубов) или же з у б н ы м и з а з у б н ы м (в эти понятия — зубной

и зазубной — может быть внесено различие; к [п] применимо то,

что говорится ниже — в § 48, о месте смычки при [t]).

Звукопроизводная камера при звуке [п], следовательно,

состоит, как и при [m], из двух сообщающихся между собой

коридоров — полостей носа и рта, но при [п] один из этих кори-

доров— ртовый — короче, чем при [m], так как границей его

служат не губы, как при [m], a кончик языка и передняя часть

твердого неба.

Являясь звуками с м ы ч н ы м и , [п] и [m] вовсе не обязательно

должны быть в з р ы в н ы м и , т.-е. сопровождаться в з р ы в о м

образуемой при них смычки (что является уничтожением пре-

грады, препятствовавшей выходу воздуха через рот). Разумеется,
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если за [m] и [п] следует гласный звук, разжатие (взрыв) смычки

неизбежно, так как гласный должен произноситься с открытой

для прохода воздуха полостью рта. Таково, например [m] в слове

м а т ь [mat;], [п] в слове н а ш [nas]. Но можно делать, можно

и не делать разжатие смычки на конце слов сам [sam], сон [son].

Точно также можно, не делая взрыва, произносить очень долгое

[m] (мммм...) или [п], протягивая их хотя-бы полминуты, и затем

прекращать звук, так и не раскрыв рта. Воздух выходит только

через нос и этого (при наличии голосового тона) вполне доста-

точно для акустического результата. Но тянуть без взрыва долгие

н е н о с о в ы е с м ы ч н ы е г л у х и е [р], [t] с тем, чтобы от этого

получился акустический результат, нельзя: если мы и будем

устраивать, напр., в звукосочетании [ар:а] * с долгим [р],

чрезвычайно продолжительную смычку, то во время ее мы имеем

просто акустическую паузу, и слуховое впечатление получается

только при взрыве смычки.

Так как при [га] смычка такая же, как при звуках [р] и [Ь],

а при [п] такая же, как при звуках [t] и [d], то это можно

символически выразить в виде пропорций:

[m]:[p] = [ n ] : [ t ] . . . (1)

[m] : [b] = [n] : [ d ] . . . (2).

В пропорции (1) первый член каждого отношения отличается

от второго наличием: 1) звонкости, 2) прохода воздуха через

полость носа. А в пропорции (2) — только наличием прохода

воздуха через полость носа.

§ 39. Кроме [m] и [п], возможны и другие н о с о в ы е

с м ы ч н ы е согласпые, отличающиеся от [m] и [п] по Форме

полости рта. Сюда относятся звуки [m'J и [п'], т. е. «мягкие»

м, н слов м я т ь [m'at'], н я н я [ n W a ] . В них, несмотря на оди-

наковость места смычки с соответствующими «твердыми» [m],

[n], Форма полости рта отлична от Формы полости рта при этих

последних, так как средняя часть языка при «мягких» является

1 По-русски нужно было бы написать аппа.
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приподнятой к небу (среднеязычное сближение, о котором си.

ниже).

К этим звукам применимы, например, Формулы:

[m'] : [m] = [n'] : [n] = [p'j : [p] = [t'] : [t] и т, д.

[m']:[b] = [n ' ] : [d] ; [m'] : [p] = [n'] : [t].

Кроме того, возможны другие носовые смычные, отличаю-

щиеся от [m] и [п] по месту образования смычки. Сюда отно-

сится, например, звук [у]], образующийся путем прижатия задней

части языка к задней части неба (т.-е. такой смычки, которая

имеется при звуках [k], [g]). При этом звуке, следовательно,

ртовый коридор звукопроизводной камеры короче, чем при про-

чих носовых-—[m] и [п]. Но нужно иметь в виду, что смычка

может быть производима разными пунктами задней части языка

и против разных пунктов задней части неба, в зависимости от

чего изменяется и звук. Если смычка образована около самого

края заднего неба, то получается так называемое г л у б о к о е

(или г л у б о к о з а д н е я з ы ч н о е ) [yj], при котором ртовый

коридор в звукопроизводной камере совершенно отсутствует, —

воздух из зева поступает в полость носа, не сообщаясь при этом

с воздухом в полости рта.

Если же смычка устроена более впереди, например, на гра-

нице твердого неба с мягким, то получается менее глубокое [у]],

при котором участвует в составе звукопроизводной камеры и

некоторая часть ртового коридора.3

Звук [п] имеется в немецком и английском языках (но не

в начале слова). В немецком письме он обозначается через ng

(например l a n g e [layje], l a n g [lay)], s i n g e n [ziyjn]) или

через n перед к (например в B a n k [bavjk], d e n k e n [deyjkn]).

1 В турецких (сингармонистических) языках встречаются обыкновенно два
варианта [*)]: более глубокий (т.-е. более задний) в словах заднего состава
(с гласными [а], [о], [и] [ш]) и менее глубокий (более передний) в словах перед-
него состава с гласными [е], [зе], [в], [у], [i]. В случае надобности первый из
них (более глубокий) можно обозначать знаком [д] — в отличие от более перед-
него [YJ]. НО пока потребности в таком уточнении транскрипции не встречается,
.я употребляю один и тот же знак у) в типовом его значении.
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Впрочем в некоторых говорах имеются произношения ng внутри

слова как [yjg] (следовательно l a n g e — [layjge]) и конечного

ng как [yjk] (следовательно lang—[1ау)к]).

В английском [у]] обозначается обыкновенно или через ng

или через п. В конце слова всегда пишется n g (например, l o n g

[1ОУ)], морфема i n g [ir\] в c o i n i n g , d o i n g etc.), внутри слов

тоже иногда ng, например в s i n g e r [siy]9r], а буква n употре-

бляется для передачи звука [у)] перед буквами к и g (в этом

случае g читается как отдельный звук [g] — после [у)]), например

t h i n k [Öivjk] f i n g e r [fiyjger].

Среди восточных языков [у]] в независимой позиции (т.-е. не

только в положении перед заднеязычными [k], [g], a в качестве

самостоятельного звукопредставления перед разными другими

звуками и в конце слова) встречается довольно часто: напр.,

в санскрите, большинстве турецких языков кроме османского

(напр, в узбекском ilLj toy) «заря»; по новой орфографии у\ пи-

шется JT Д), корейском, китайском, японском, малайском, поли-

незийских и меланезийских, а также в ряде ФИНСКИХ И других:

языков.

В современном Пекинском случаи [т\] ограничиваются, правда,,

конечным в слоге у) («нъ» в старой русской транскрипции), ко-

торый является не согласным, а конечным неслоговым элементов

диФтонга (напр, щ, iy] и т. д.) — см. ниже «Фонетическую харак-

теристику китайского языка». Но в обще-китайском языке имелся

и вполне согласный *yj в начале слога: напр, в *y)u «5» (чему

соответствует тибетское *Ь)а), откуда Пек. [и] (ИЛИ [WU]) —

с исчезновением *yj, а в Кантонском— [у)] (с исчезновением глас-

сного *и); японское же (Го-он'ное) соответствие дает go, т.-е.

переход кит. *у) —»яп. g, — благодаря невозможности в япон-

ском звука [у]] в начале слова.

Но падение начального *YJ (В *yju—»u и т. д.), т.-е. смешение

(конвергенция) начального *YJ С представлением гласного начала

слова (*yja х а—>а7 *Y)i x i—>i и т. д.), обусловило возможность

факультативного появления [у]] (или [**], т.-е. слабого yj) перед.
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начальным гласным (за исключением узких гласных) уже в любом

слове — как в таком, где раньше был *У], так и в таком, которое

начиналось в древности прямо с гласного: напр. ^ ai [ — яп.

чтение ai, что указывает на отсутствие *TQ В обще-китайской

праФорме] может произноситься и в виде ai и в виде vjai =

[^ai]. Частота появления такого (психо-фонетически не учиты-

ваемого) [у]] колеблется—в мандаринском наречии—по отдельным

говорам: насколько я заметил, наиболее характерны в этом

отношении Мукденские говоры.1 В японском Токиоском (и Киото-

ском) имеются два [YJ], принадлежащие к принципиально совер-

шенно различным звуко-представлениям (Фонемам): одно из них—

согласный [у]] в начале слога (только не в начале слова), соответ-

ствующий звуку g в южных говорах и g = pg] (— с очень

слабым и неосознанным элементом *)) в Тосаском: напр. Токио

и Киото ау)О JpjB, Нагасаки ago, Toca ago = [a^go] ; другое —

это неслогой конечный элемент ДИФТОНГОВ (aN oN Щ eN uN)

в независимой позиции (— на конце слога) или же перед задне-

язычным: напр. ГОУ) ^ оу] ^ , гоу]-у]а oyj-yja, roy)-kara и т. д.

[см. ниже «Фонетическую характеристику японского языка»].

В других же говорах встречается и N = [YJ] слоговое (в за-

висимой позиции: перед заднеязычным согласным), напр. Киотоск.

Y)Yjok-u — вульгарн. дублет к iyjok-u (Ток. uyjoku).

Происхождение второго из этих звуков, — г\ = N на конце

слога, ясно: это г\ (в современном произношении) заменило

собой *п которое принесено было на японскую почву китайскими

заимствованиями с конечным п (на месте общекитайских * п и * т ) ,

а затем стало появляться (из редукции слога *nu) и в японских

слогах, напр, в Negativ. *sen—>seyj ( = se-N) из классич. *se-nu.2

1 Среди которых возможна и дальнейшая эволюция: уподобление этого [**)]
звукопредставлению п, и следовательно переход ai. -> ^ад (благодаря конвер-
генции *Yja X а) -> пад (благодаря конвергенции ^ X п), напр, nâisi «любит»
(вместо âisi).

2 Сравни *пш ->• M (откуда далее и, а в рюкюском нуль) в Subjonctiv.

*siramu^siraM / "* я

^ -> рюк. sira.
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Происхождение же чисто-согласного (антевокального) YJ

(в # * 3fr* ЦТ £ ^ внутри слова), отсутствующего в южной

группе (и в Тоса), допустимо объяснять конвергенцией до-япон-

ского *ч и обще-японского *g = *^g (получившегося из «нос. н -

*к» в таких случаях как asam-kapo —> asa-^gapo —» Ток. asav)awo):

в части говоров рефлекс этой конвергенции унаследовал качество

от *у) (в восточных, сев.-восточных и большей части западных),

а в другой части — от *g (откуда южное g [в ago и т. п.]).

Примечание 1. Отсутствие чисто согласного у) в южных и

в Тоса дает возможность появления и антевокального варианта

Y) = N (это у] отличается слабостью заднеязычной смычки от

Токиоского Y) в ayjo), напр, в Тоса ojyjo1— Accusât, от oyj

( " ^ или J ^ ) , Нагасакск. jamaiY)Ujerno<— jama-no-ue-no |JLj J

J ^ J [-*no- в Compositis дает -N-, которое перед гласным

произносится ввиде у) (как здесь: в jama-Y)-uje-rno)].

Примечание 2. Отсутствие согласного г\ и соответствующего

«мягкого» у)' (в %* 3 , 3? V, %* л ) вТосаском говоре открывает

дорогу для эволюци n'—»ji (см. ниже). В Токио же этого не

бывает, так как ji могло бы совпасть с Y/ (T. е. утратилось бы

различение ^ 3 и ^ 3 , ^ *р и 3fr* Y и т. д.).

В громадном большинстве языков, где есть Фонема [yj], она

все-таки не встречается в начале слов (что и понятно с обще-

Фонетической точки зрения : малейшее несоответствие во времени

между взрывом смычки [при нач. г\] и началом голосового тона

уже делает у) неслышимым). Исключение представляют, напр,

малайские (а также полинезийские и меланезийские) языки и

«тибето-китайское» семейство.2 Но и там, и там Фонетическая

эволюция частично приводит к устранению этого звука в началь-

ной позиции. Так Манильский говор тагальского языка имеет

уже начальное [о]—вместо [у]о] в говоре Batanga.

Исчезновение нач. *у) в китайском уже указывалось выше

[и«— у]и (тиб. (1)у]а) «5»]. И то же самое мы встречаем и в ти-

1 Черта | обозначает слоговую границу.
2 Африканских языков я здесь касаться не буду.
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бетском: письменное *Y]ag-dbay) ныне произносится уже ввиде

agway) («сильный голос», отсюда и монгольское имя Агван).

Кроме перечисленных возможен еще носовой с р е д н е я з ы ч -

н ы й [ji], т. е. такой, при котором смычка образована средней

частью языка (т.-е. местом, находящимся между пунктом, устра-

ивающим смычку при [п], и пувктом, устраивающим смычку

при [т]]), против средней части неба. Таков Французский звук,

передаваемый в орФограФИи через gn, напр. в a g n e a u , oig-

n o n . (См. о нем ниже в очерке Французской звуковой системы).

Акустически он похож на русское [п;], но есть и некоторое

отличие от этого звука. Из восточных языков [ji] имеется в китай-

ском (напр, в «ню» [jiiu] «^ «корова»), в Тосаском говоре япон-

ского языка (вместо Токиоского п'), в якутском и некоторых

других.

К этому же типу относится и венгерское «пу» и сербское н>.

Весьма вероятно, что тот носовой, который дал начальный j

в турецких языках — в таких случаях как ja:z || кор. п'лгат

(см. выше), также звучал (в эпоху, предшествующую переходу

в [j]) в виде *ji.

Кроме «носовых» согласных в некоторых языках (хотя и

весьма редко) встречается категория «звонких полуносовых»:

mb nd ï)g (или mb M *ig); при них, следовательно, поднятие нёб-

ной занавески происходит внутри согласного (внутри периода,

смычки). Сюда относятся «звонкие полу носовые» северо-восточ-

ных японских говоров (см. выше; «полуносовыми» были и обще-

японские з в о н к и е *Ь = mb *d = nd и т. д.) и современного

тибетского языка ( ^ , ^ , ^ ] и т. д.). Кроме того Факультатив-

ную чередуемость между носовым и неносовым звонким (m | Ь,

п | d. . . ) можно указать для корейского языка и Амойского

диалекта китайского языка (то же нужно предполагать в китай-

ском источнике Кан-он'а, так как обще-китайское m —> Кан-он Ь>

n—>d и т. д.).

Наконец в южно-американском ботокудском языке суще-
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ствуют недифференцированные «звонкие или носовые» смычные

Фонемы m [ b n | d . . . (один и тот же комплекс один раз может

быть воспринят наблюдателем как ата, другой раз — как

aba, и т. д.).

Конечные «глухие носовые» («mh, nh, ngh» в транскрипции)

сантальского и других языков в юго-восточном углу Азии пред-

ставляют собою лишь ту особенность, что голосовой тон прекра-

щается раньше, чем прекращается выход воздуха через нос;

раскрытия же ртовой смычки не происходит и эти звуки при-

надлежат, следовательно, к категории «имплозивных».1

§ 40. На средине краевой дуги мягкого нёба имеется мясистый

отросток, который легко можно видеть в зеркале и который

носит название я з ы ч к а или м а л е н ь к о г о я з ы ч к а (лат.

u v u l a , Франц. luette, нем. Zäpfchen). Звуки же, образуемые

им, называются я з ы ч к о в ы м и или у в у л я р н ы м и .

Этот орган слишком мал, чтобы сам по себе он мог устраивать

касанием своим о язык полный затвор ртового прохода (т.-е.

препятствие для выхода воздуха через рот). Потому смычные

увулярные звуки войдут, собственно говоря, в категорию задне-

язычных в е л я р н ы х (от velum palati «мягкое нёбо»), при кото-

рых местом касания языка оказывается свод мягкого нёба,

а в его составе, следовательно и язычек (uvula).2

Самостоятельная роль язычка таким образом исчерпывается

устройством неполной преграды внутри струи выдыхаемого воз-

духа. Обычнее всего встречается это в соединении с дрожанием

язычка, т.-е., когда струя воздуха выводит язычек из состояния

покоя и продвигает на некоторое расстояние вперед, после чего

он опять возвращается в прежнее положение, чтобы снова быть

из него выведенным. Так образуется я з ы ч к о в о е или у в у л я р-

1 Т.-е. имеющих лишь имплозию (смычку) — без эксплозии (взрыва).
2 В элементарном курсе Фонетики я считаю позволительным не останавли-

ваться на принципиальном различии «заднеязычных» (типа [к]) и «велярных,

или увулярных» (типа [q]) в зависимости от того, какой орган оказывается —

в том и другом случае — активным (— задняя часть спинки или же velum).
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ное г, которое может быть и звонким [R] и глухим [Я]. Оно

имеется в индивидуальных произношениях различных языков,

напр, русского (где такое [R] — одна из разновидностей «карта-

вых» р; глухое же [Я] произносится такими картавящими людьми

на конце слоз м и н и с т р , смотр), немецкого, английского (так

называемое N o r t h u m b r i a n b u r r ) . Оно встречается иногда

и во Франции, где, однако, преобладают другие сорта г: или

1) п е р е д н е я з ы ч н о е д р о ж а щ е е [г], очень распространен-

ное в провинции, или 2) «парижское» r g r a s s e y é — т . - е . уву-

л я р н о е н е д р о ж а щ е е [jf], которое отличается от [R] отсут-

ствием дрожания язычка. Характерным для [jf] оказывается

трение воздушной струи о помещенный поперек ее язычок; струя

эта, однако, не приводит язычок в дрожание, и потому акустиче-

ский результат исчерпывается соединением указанного шума

от трения с голосовым тоном. Слабость воздушной струи при

парижском [jf], зависящая, конечно, от малого количества вы-

дыхаемого воздуха, придает этому звуку акустическое свойство,

приближающее его к г л а с н ы м звукам (ведь при гласных

воздуха расходуется меньше, чем при согласных, и шумы, созда-

ваемые прохождением воздуха через полость рта, слабее; они

даже плохо слышны без голосового тона).

Отсюда мы можем ожидать в будущем и полной утраты

парижского [ к ] , хотя бы и в известных только позициях.

Среди восточных языков преобладают, однако, случаи не

увулярного, а переднеязычного «Р» [г] (—-разных вариаций—

см. ниже). О двух «р» в армянском см. в соответствующем при-

ложении (о звуках армянского языка).

Зато весьма часто встречаются звуки акустического типа

«X» и «Г» (глубоко-заднеязычные спиранты), при производстве

которых принимает известное участие и язычок (увула), почему

их можно называть также и «увулярными». Это — i Ь арабского

и турецких языков, которые — чтобы подчеркнуть их глубоко-

заднеязычный и в то же время увулярный характер, я позволю

себе обозначать теми же знаками [у] [у], что и недрожащие
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увулярные «Р» (глухой и звонкий). Участие увулы в звукопро-

изводстве этих i Ь обусловлено тем, что ввиду поднятия весьма

глубокоотстоящего пункта задней части языка, образуемое этим

поднятием сужение верхней своей стенкой имеет как раз конец

мягкого неба и увулу; а следовательно трение выдыхаемого через

это сужение воздуха происходит как раз об увулу (и с другой

стороны о выпяченную кверху глубокозаднюю часть спинки

языка), чем и вызывается особый присущий этим звукам ( i c =

[îl Kl) акустический эффект, состоящий в хрипящем (или как

будто напоминающем царапанье) оттенке спирантного шума.

Не трудно убедиться, что разница между увулярным «Р»,—

если оно перестает быть дрожащим, — и звуком типа Ь (т.-е.

глубокозаднеязычно-увулярным звонким спирантом) весьма не

велика. За это говорит и наблюдаемое в известных немецких

говорах полное смешение (конвергенция) [R] и [К (т.-е. Ь)]г

иначе говоря немецких «г» и «g», благодаря чему в данных го-

ворах совпадают, напр., слова W a h r e n [va:Ren (при увуляр-

ном «г»)] и "Wagen [va:Ken],— в одном [vaiBen].

Однако, рассмотрение звуков этого типа (ар. i Ь= [д j{])

мы отложим до изложения всей серии заднеязычных согласных.

Примечание. Тагальское (велярное) к, со смычкой против

увулы, при переходе к проточному характеру (— в интервокаль-

ной позиции), получает акустический характер именно увуляр-

ного сер» [у], и потому русским, напр., ухом склонно воспри-

ниматься иногда как [Я] и квалифицироваться как звук типа «Р».

§ 41 . Язык по своим звукопроизводным Функциям занимает

настолько первенствующее положение по сравнению с прочими

органами, что в ряде языков слово, означающее я з ы к в смысле

органа употребляется также со значением я з ы к о в о г о про-

ц е с с а вообще, и также отдельных языковых систем, объеди-

няющих известные человеческие общежития (напр.: русский,

польский, испанский я з ы к и ) . Так обстоит дело с рус. язык,,

греческ. g l o s s a , лат. l i n g u a , Франц. l a n g u e , анг. t o n g u e ,

тур. til, dil.
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Язык, благодаря массе заключенных в нем мускулов, может

до чрезвычайности менять свою Форму. При этих изменениях

Формы языка, в состоянии наибольшего поднятия (или выпячива-

ния) оказывается одна или другая часть языка, и эта часть языка

и оказывается, обыкновенно, наиболее важной для звукопроиз-

водства. В зависимости от того, какая часть языка (кончик его,

середина, или же самая задняя часть) является приподнятой и

таким образом наиболее существенной для образования данного

звука, возможно деление звуков, образуемых языком, по м е с т у

о б р а з о в а н и я : на звуки, образуемые кончиком языка, звуки,

образуемые серединой языка, и звуки, образуемые задней частью

языка. Но не нужно забывать, что не только тем, какая часть

языка выше всего поднята, обусловливается различие звуков-

Форма языка (в том числе уклад не столь высоко поднятых его

частей) также имеет значение. И, наконец, крайне важно то, в чем

состоит Функция приподымаемой части языка: представляет ли она

полную смычку с небом, — смычку, препятствующую, следова-

тельно, выходу воздуха изо рта, или нет; если нет, то, может

быть, приподнятием данной части языка к небу образована щель,

о края которой при наличии сильного выдыха может происходить

трение выдыхаемого воздуха; или может быть данная часть

языка приводится струей воздуха в дрожание, что дает особый

акустический результат. Все это составляет деление звуков,,

образуемых языком, по с п о с о б у о б р а з о в а н и я .

§ 42. Эти два деления: по м е с т у и по с п о с о б у о б р а -

з о в а н и я могут быть применены также и к тем звукам, при

которых главная работа совершается не языком, а другим

активным органом, например, губами. Если мы назовем с точки

зрения деления по месту образования те звуки, при которых

главной работой является работа той или иной части языка7

я з ы ч н ы м и , то придется назвать г у б н ы м и те, при которых

главная работа совершается губами (или только одной губой).

Равным образом можно говорить о звуках г о р т а н н ы х

(таковы например [?], [h]) и у в у л я р н ы х ([R]).
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Деление по способу образования должно быть принимаемо

в расчет, как при противоположении гласных звуков согласным,

так и при классификации согласных. Именно, необходимым усло-

вием гласных звуков является отсутствие смычки в полости рта

и следовательно свободное истечение воздуха изо рта; в некото-

рых же согласных обязательно должна иметься (хотя бы на

некоторое время) смычка, преграждающая выход воздуха через

полость рта. И значит, если мы разделим звуки языка по способу

образования на с м ы ч н ы е и н е с м ы ч н ы е, то внутри первого

класса будет часть согласных (напр, [р], [t], [k], [b], [d], [g],

[m], [n], [y]]), a внутри второго — н е с м ы ч н ы х — все гласные

и кроме того часть согласных.1

При классификации согласных, деления по месту и способу

образования проливают свет почти на все главные отличия

одного звука от другого, и потому в следующих §§-Фах, я буду

исходить в характеристике каждого отдельного согласного из

совмещения этих делений (т.-е. от ответов на вопросы: 1) каков

данный звук по месту, 2) каков он по способу образования) и

только потом переходить к прочим, уже в т о р о с т е п е н н ы м

особенностям работ данного согласного.

При рассмотрении же гласных звуков дело обстоит сложнее.

Во-первых, при многих гласных ответ на вопрос о месте образо-

вания бывает затруднителен: ведь при всех гласных играет

крайне важную роль положение языка, и потому все гласные

следует назвать язычными; но, с другой стороны, при многих

гласных крайне важным является и участие губ (таковы [о], [и]);

затем, при некоторых гласных не легко бывает определить,

какая часть языка играет наиболее важную роль — есть глас-

ные, при которых затруднительно сказать, каким местом язык

больше всего приближен к небу (таково русское [а]). Во-вторых,

чрезвычайно важную роль при гласных играет Форма языка,

требующая иногда сложного описания и нередко даже с трудом

определимая.
1 О противоположении гласных согласным вообще см. ниже § 51»
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§ 43. Понимая под различием места образования ра-
зличие по тому или другому активному органу, совершающему
главную работу для данного звука (ср. § 41), мы можем
различать следующие классы согласных по месту образо-
вания:

1) губные согласные (образуемые губами или одной губой)̂
сюда относятся, например, [р], [b], [m], [f], [v], [ср], [w];

2) переднеязычные, образованные кончиком или
самым началом снинки языка; это, например, [t], [d],
[П], [S], [S], [Г], [ï], [tg], [ g ] ;

3) среднеязычные, образованные средней частью-

спинки языка; это, например, [j] и соответствующий глухой

[с] — см. § 25, а также смычные [h] [ï)] [ji] и боковой (лате-

ральный) [ П ;

4) з а д н е я з ы ч н ы е, образованные задней частью спинкк
языка; это, например, [k], [g], [y]]; о подразделении заднеязыч-
ных на неглубокие и глубокие см. ниже;

5) увулярные, это, например, [R] (см. § 40);
6) гортанные, это, например, [?] и [h].
Звуки классов 2), 3) и 4) можно называть общим именем

язычных согласных.

§ 44. По способу же о б р а з о в а н и я возможны деления
согласных на:

1) Смычные, т.-е. такие, при которых образуется полный
затвор, препятствующий прохождению воздуха через полость
рта. Например к смычным относятся: [р], [b], [m], [t], [d], [n],
(о [ts] и [ts] см. ниже), [к], [g], [4] и ['].

2) Щелинные, т.-е. такие, при которых работа активного
органа состоит в устройстве не смычки, а лишь сужения, так
что воздух имеет возможность выходить изо рта, но на пути
своем встречает сужение прохода (воздух испытывает о стенки
этого прохода трение, которое и является источником характер-
ного для данного согласного шума).
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К щелинным относятся например: [f], [v], [ср], [w], [s],

(о [Ï] см. ниже), [j], [ç], [х], [h].

Щ е л и н н ы е иначе называются еще с п и р а н т а м и (от

лат. spiro «дышу»), д ы х а т е л ь н ы м и , п р и д у в н ы м и или

<п р о т о ч н ы ми.

3) Д р о ж а щ и е , при которых активный орган находится

в состоянии д р о ж а н и я , т.-е. совершает ряд последовательных

движений взад и вперед.

К дрожащим относятся [г] и [R] (см. § 40). Кроме того

возможен г у б н о й д р о ж а щ и й звук, который передается

в русском письме через бррр..., если он звонкий, и через

тпррр. . . , если он глухой.

4) Б о к о в ы е или л а т е р а л ь н ы е (от лат. latus, lateris

«бок»), т.-е. такие щелинные, при которых проход воздуха

имеется по бокам (или с одного боку) смычки. Таковы различные

виды звуков л: русские [I], [1'], нем., Франц. и англ. [1] ; итальянск.,

сербск., якутск. Г ]. Кончик языка образует смычку, как при

[t], но края языка опущены,, и потому воздух имеет выход по

краям (или с одного края) смычки.

5) А ФФ р и к а т ы или с л о ж н ы е согласные,1 — состоящие

,из тесного соединения с м ы ч н о г о с щ е л и н н ы м , одинаковых

по месту образования. Таковы [te] (== русск. ц), [ts] ( = русск. ч).

Вступившие в соединение [t] -+- [s] одинаковы по месту образо-

вания, и тот и другой согласный — переднеязычны. Точно то же

в соединении [t] -н [s].

Может возникнуть вопрос: почему употребляется особый

термин для комбинации двух звуков, почему не удовольствоваться

характеристикой обоих элементов ([t] и [s], или [t] и [s]) в от-

дельности. И, с другой стороны, если уже придуман термин для

комбинации: смычный -t- щелинный, то почему его не употреблять

для всякой комбинации смычного со щелинным, то почему его не

1 Иногда их называют согласными дифтонгами, см. примеч. к § 32
на стр. 113.
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применять к таким комбинациям, как [ks], [ps] и т. д., а только

к тем, где оба элемента одинаковы по месту образования? Ответ

на это двоякий: 1) в русском ц ( = [ts]) и ч ( = [ts]) связь обоих

элементов более тесная, чем в сочетаниях [ks] в А л е к с а н д р

или [ks'] в К с е н и я : [ts] как и [ts] сознаются в виде единого

звука (фонемы, см. ниже) и, как таковые, могут противопола-

гаться неслитным соединениям тех же элементов в о т с ы п а т ь

[atsrapat'] и в под ш а п к о й [patsapkaj]; 2)возможность такого

объединения обоих элементов в едином представлении звука имеет

и Физическую причину: при последовательном соединении смыч-

ного со щелинным, одинаковых но месту образования, нет на-

добности в каких-либо особых установочных работах для второго

элемента — нужен лишь взрыв смычки, имеющейся при первом

элементе, только требуется, чтобы за взрывом не было стреми-

тельного отхода активного органа (при [ts] и [ts] — передней

части языка) от места смычки, а, наоборот, чтобы этот орган

п о д о р о г е задержался на некоторое время в том положении,

которое нужно для данного щелинного ([s] или [s]).

Однако, несмотря на то, что громадное количество языков

говорит именно в пользу вышеприведенного понимания термина

« а ф ф р и к а т ы » (—ввиде тесного соединения смычного и спи-

ранта, лишь о д и н а к о в ы х по м е с т у о б р а з о в а н и я , —

потому именно, что в громадном количестве языков Фигурируют

в качестве единого согласного звукопредставления именно лишь

такие соединения, но не ks ps и т. п.), в отдельных единичных

случаях встречаются и иного состава сложные согласные,—

состоящие из неодинаковых по месту образования смычного и

спиранта, — которые, с психофонетической точки зрения (в ка-

честве единого согласного звукопредставления), также могли бы

претендовать на термин «аффриката».

Случаи эти, повторяю, весьма редки. Наиболее типичным из

них является дунганское звукопредставление tf, восходящее

к мандаринскому с* (== ts*) перед губным (слоговым или несло-

говым) гласным (и), напр, в t f и Щ «— с*и («чу» в русской тран-
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скрипдии) [развитие это: tf « (и) <— ts e(u) вполне параллельно пере-

ходу f<— s(u) напр, в fi<— sui f̂c «вода»; переход этот —

переднеязычного спиранта в губной, перед губным гласным —

наблюдается и в других кит. говорах].

Кроме того, сюда можно было бы (с известными оговорками)

привлечь и северо-восточно-японские сочетания ks, fs или fs

(в части Аоморийских говоров), напр, ksta ^ «север» («—

kcïta<— kita), Аомори fsï jfc «огонь» (<—<pi<—*pi).1

§ 45. Пять перечисленных в предшествующем §-е классов

согласных по способу образования могут быть различным обра-

зом сближаемы друг с другом.

Так, классы 1) и 5), т.-е. с м ы ч н ы е и а Ф Ф р и к а т ы

могут быть объединяемы, как с м ы ч н ы е , или з а т в о р н ы е

в широком смысле слова, т.-е. как звуки, в которых имеется

смычка на пути выдыха воздуха из легких через рот, и в этом

смысле могут противополагаться всем прочим классам соглас-

ных и всем гласным (ср. § 42). Щелинные имеют близкое

сходство с латеральными; и, наконец, щелинные, латеральные

и дрожащие можно объединить под общим представлением про-

т о ч н ы х (в широком смысле) согласных.

Кроме того нужно помнить, что по акустическому признаку

и по сходству в гортанных артикуляциях латеральные объеди-

няются с дрожащими, а иногда и носовыми смычными, под име-

нем сонорных согласных, см. § 32.

§ 46. Мы условно понимали под различием места образова-

ния различие в активном органе, совершающем главную работу

данного звука. Но нужно считаться также с различиями в пас-

сивных органах, а эти различия не всегда зависят от различий

в активных. Положим, до известной степени место пассивного

органа уже определяется из того, каков активный. Если актив-

ный орган — кончик языка, то ему естественнее и легче всего

1 В других же Аоморийских «огонь» уже просто sï (из fsl), в Акита же sy

[губная работа перешла от согласного к гласному, что становится понятным

в связи с конвергенцией *pi-»sy *j£ и su(N)-> syfa) 3§v (Кан-он)].
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производить работу (приподыматься, образуя смычку или суже-

ние) против той части неба, против которой он лежит в нормаль-

ном (спокойном) положении, т.-е. против передней части твердого

неба — около верхних передних зубов.

Некоторых же пунктов неба, например, края мягкого неба

(где язычок) коснуться кончиком языка даже невозможно. Но, во-

первых, встречаются в звуках отдельных языков такие работы,

при которых кончик языка занимает довольно далеко отстоящую

от его спокойного положения позицию. Так он может приходить

в соприкосновение (устраивать смычку) с верхней губой,1 или

наоборот может загибаться назад до средней части неба.2 И, во-

вторых, даже небольшие различия в месте пассивного органа

(при тождественности активного) могут дать ощутительные аку-

стические различия.

Остановиться следует 1) на различии пассивного органа при

губных, 2) при переднеязычных согласных.

§ 47. Говоря о губных, мы должны различать с одной сто-

роны такие звуки, как [р], [b], [m] ; с другой стороны такие,

как [f], [v].

Различие между ними состоит не только в способе образо-

вания ([р], [b], [m] — смычные, a [f], [v] — щелинные), но и

в том, что органами, участвующими в звукопроизводной работе,

при первых являются обе губы (нижняя может рассматриваться,

как активный орган, так как она совершает больше движений,

чем верхняя), а при вторых — нижняя губа (активный орган) и

верхние зубы (пассивный орган). Потому для первых употре-

бляется название: г у б н о г у б н ы е , а для вторых — г у б н о -

з у б н ы е согласные. Но можно произносить, вопреки русским

привычкам, и г у б н о г у б н ы е щ е л и н н ы е ([op], [w]) и губно-

зубные смычные ([тг], [ß],

1 Получается звук, на слух средний между р и t; о наличии этого звука

в одном из американских языков говорит Jespersen (Lehrbuch der Phonetik).
2 Это имеет место, например, при китайском «какуминальном» г («эрл»

в русской транскрипции).
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Из этих звуков особенного внимания заслуживают губно-

губные спиранты ([<р w]), и в частности звонкий, — [w], встре-

чающийся (в замену [v] в русском) в громадном ряде восточных

языков.

Укажу прежде всего, что транскрипционный символ [w] я

позволю себе употреблять с родовым значением для всякого из

вариантов губно-губного звонкого проточного. А вариантов этих

встречается много и они обладают такими крупными отличиями,

что объединение под одним символом [w] английского, напр.,

[w] в w a r [wo:] и японского [w] в [ rware1] возможно только

условно — при наличии подробного описания звука в Фонети-

ческом описании данного языка. Отмечу следующие вариации:

1) w = осогласненное или неслоговое и ( = и ) , отличаю-

щееся, следовательно, от [и] слогового только гортанной рабо-

той (и значит большим расходом выдыхаемого воздуха в единицу

времени). При этом налицо — и сильная губная работа, и под-

нятие задней части языка (как при [и]). П р и м е ч а н и е . Соот-

ветствующий глухой—[ж] имеется в английском, напр, в w h i c h

[шс].

Такое w = u имеется, напр., в китайском (—в числе вто-

р ы х элементов слогового представления, напр. k*uai, uai;

см. ниже «Фонетическую характеристику кит. языка»), в ти-

бетском (напр, wa «лисица»), арабском (*U>j waqt), a также

в турецких и ряде других.

2) Японское w (в слоге wa) — с весьма слабой губной рабо-

той, состоящей в том, что нижняя губа (а верхняя обыкновенно

не работает) подымается немного выше края нижних передних

зубов, оказываясь таким образом внешней границей ртового

резонатора (но не выпячивается вперед).

П р и м е ч а н и е . Та же слабая губная работа имеет место

при глухом — [ср] (в ори), а также при гласном [и] японского

типа (с весьма слабой лабиализацией и недостаточным поднятием

языка, почему характерный тон японского [и] оказывается

сравнительно весьма высоким).



— 163 —

3) Один из Факультативных вариантов испанского [Ь], см*

ниже.

4) Абхазское «губно-дорсальное» w ( j в Абхазском Анали-

тическом Алфавите).

П р и м е ч а н и е . Соответствующий глухой — «губно-дор-

сальное » [<£] = ш> в Абхазском Аналитическом Алфавите. К губ-

ным проточным иногда причисляется и абхазский звук сложной

(комбинированной) артикуляции — [Q4] = у в Абхазском Ана-

литическом Алфавите, но он, конечно, не может считаться вариа-

цией w и строго говоря, его следует относить к л а б и а л и з о -

в а н н ы м (см. § 47а) г о р т а н н ы м , а не г у б н ы м согласным.

См. ниже «Фонетическую характеристику абхазского языка».

§ 47а. От губных (или лабиальных) согласных следует отли-

чать согласные лабиализованные, т.-е. «огубленные»: такие,

которые по основной работе принадлежат к другой категории по

месту образования (к заднеязычным, переднеязычным и т. д.),

но сопровождаются также губной (w-образной) работой, как

дополнительной.

Встречаются «лабиализованные» согласные Фонемы сравни-

тельно в немногих языках. Наиболее частыми звукопредставле-

ниями этого рода являются лабиализованные заднеязычные:

kw gw (и Y)w). Они имеются, например:

1) в южных (включая Рюкю) и северо-восточных японских

говорах—главным образом в словах кит. происхождения (Нага-

сакск. kwasi Jj|l - ^ , gwacn ^ ) , но частично проникают (как

Фонетическое новшество) и в чисто-японские, напр. Нагасакск.

{говор дер. Мие) rkwa «тутовое дерево» ^ (из kuwa<— *kupa),

Lkwa «мотыка» ^ ^ (<—kuwa<— *kupa). Тут они развивают

даже соответствующие «мягкие» (палатализованные) варианты:

kw/ = k 4 , gw' = g4 (повинуясь общей схеме чередований «твер-

дого» и «мягкого» согласных), напр. Dativ.-Loc. kw /a r: (=к ч а г :) ,

Instrumentalis kw 'a: rre ( = к ч а : г г е ; из *kuwa-e-de) — от rkwa

Щ ; Dativ.-Loc. kw'aL: ( = k 4 a L : ) , Instr. kw'a:Lre ( = k 4 a : L r e ) — о т

[ср. тот же принцип чередования в Dat.-Loc. jam'a r:,
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Instr. jam'a: rre от ja rma]. Рюкюск. пример: mi:kkwa «слепой»

(<—mekura).

В центральных же японских говорах эта категория звуков

уже исчезла (но на прежнее их существование указывает орФОт

граФия).

Кроме японского заднеязычные лабиализованные известны

еще в вотском, абхазском (где впрочем есть и другие ряды лабиа-

лизованных— см. ниже); имелись они, очевидно, и в индоевро-

пейском языке (напр. в *kwetu5res «4», откуда лат. quattuor,

ср. греч. гомеровск. rcfo-upeç [*kw —> р] и аттич. тасгачхрес).

Наиболее богатым лабиализованными согласными Фонемами

является абхазский язык, обладающий след. Фонемами этой кате-

гории (в абжуиском наречии): c?w 3W cçw k?w gw k<w q?w Î T Kw Hw

и Qw (или же Q4) [в знаках Абх. Аналит. Алфавита: to do <Э° k>

• § 48. Если мы будем произносить последовательно ш и с

[ssssss], мы убедимся, что активным органом при обоих звуках

является кончик языка,1 но положение, занимаемое им при том

и другом звуке, различно. При [s] он образует сужение с самой

передней частью неба — у самого края верхних резцов, при [s]

он более загнут кверху и образует сужение с более задней частью

неба. Такую же разницу в положении языка мы имеем и при

аффрикатах [ts] и [ts] (она обусловлена разницей в положении

языка при вторых элементах этих аффрикат—[s] и [s]).

Условимся называть звуки, произносимые с поднятием

кончика языка к самому краю зубов (как [s], [ts]), звуками

1-го этажа, а звуки, произносимые с поднятием кончика языка

к более задней части твердого неба (как [s], [ts]) — звуками

П-го ьтажа (их называют оо'ычно к а к у м и н а л ь н ы м и от лат.

сасшпеп «вершина»). Так как при звуке [ts] первый компонент

аффрикаты имеет смычку П-го этажа, то при некотором навыке

1 По крайней мере у громадного большинства русских [s] корональное, а не
дорсальное, т.-е. образуемое кончиком языка, а не спинкой; последнее нужно
считать диалектическим.
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мы можем научиться выделять этот первый элемент из соче-

тания [ts] и произносить его отдельно или перед гласным.

Он будет отличаться от простого русского [t], как и от [t],

выделяемого из [te], только принадлежностью к звукам 11-го

этажа, т.-е. какуминальностью. Эта черта обозначается в Фоне-

тяческом письме точкой под буквой — [t]; соответствующий

звонкий будет [d], соответствующий носовой—[п].

Этот какуминальный характер свойствен английским передне-

язычным [t], [d], [n], чем они отличаются от соответствующих

русских, немецких, Французских. В некоторых же индийских

языках (в том числе и в санскрите) на лицо обе разновидности

каждого звука: [t] и [t], и [d] и [d], [n] и [n], сознаваемые

как отдельные Фонемы.

§ 49. Выше (в § 41) упоминалось о том, что общая Форма

языка может иметь влияние на акустический результат звука.

Так, например, спирант [s] и спирант [6] (глухое — «hard» t h

напр, в t h i n [6m]) являются одинаковыми и по способу (они —

щелинные), и по месту (они — переднеязычные) образования и

даже по пассивному органу (ОНИ м о г у т быть произносимы около

одного и того же пункта неба). Различие между ними создается

именно особой Формой языка: при [s] язык сдавлен с боков и

образует вид желобка с несколько приподнятыми краями, по кото-

рому проходит узкая, сосредоточенная, сильно бьющая струя

воздуха. При [0] это образование желобка отсутствует, поверх-

ность языка как-бы распластана (конец языка приподнят к небу

с той же Формой, какая ему присуща при спокойном положении),

струя воздуха от этого получается широкая, разбросанная.

Такая же разница находится и между соответствующими звон-

кими; [z] и [3] (звонкое — «soft» th, напр., в англ. t h o u [5au]).

Кроме английского звуки типа [6], [5] имеются еще в язы-

ках испанском («c(i)>>, «-d»), арабском (^ Ь), туркменском (где

6 9 заменили собою обще-турецкие s z, и потому пишутся через

^ j ) , башкирском (—наряду с s<—с<—о.-тур. *с, и редким z),

шугнанском, бирманском, и в единичных японских говорах (напр.
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öz в говоре Ёнэдзава в слоге 5zï<— *ri, *ju, напр. ôzï5zï «лилия»

«—juri, jo5zïja «ресторан»«— r'o:rija); кроме того Тосаские s z,

обладающие слабым сибилянтным (свистящим, s-образным)

шумом, в сущности сильно напоминают 0 9, почему их следовало

бы писать [s9 z"].

Перечисленные звуки разных языков не являются, однако,

вполне тожественными друг другу; это — разновидности одного

общего типа звуков 0 5.

Разница между русскими [s] и [s] тоже отчасти состоит

в различии Формы языка, не исчерпываясь указанным в § 48

различием по месту пассивного органа; но вопрос этот очень

сложен и потому может быть опущен в элементарном курсе.

Оставляя за символом [s] родовое значение — для звуков аку-

стического типа «Ш», отмечу, что кроме § коронального (т.-е.

образуемого кончиком языка), как в нормальном русском

произношении «ш», встречается еще существенно отличный

вариант — д о р с а л ь н о г о «ш» (— знак [s]), образуемого

поднятием передней части спинки (dorsum) языка. Долгий вариант

дорсального s, т.-е. [s:] мы встречаем в Московском произноше-

нии «щ» (но в говоре петербуржцев, в частности в моем личноу

«щ» есть комбинация двух звуков [se] = «шч»).

Благодаря тому, что при дорсальном [s] поднимается к нёбу

спинка языка, а это близит акустическое впечатление данного

звука с категорией п а л а т а л и з о в а н н ы х (т.-е. «мягких» —

см. ниже), [s] воспринимается русским ухом — по сравнению с &

корональным — как «мягкий» согласный. Но строго говоря,

можно было бы различать «мягкий» и «твердый» варианты

в обоих сортах «ш» (и у дорсального, и у коронального). напр.:

[§] корональное («твердое») — рус: ш, вотское ш = § в со-

ставе аффрикаты «ч» = ts

[§'] корональное («мягкое») — вотск. ш = §' в составе

аффрикаты «4» = t's;

[û] дорсальное (сравнительно «твердое») — английское sh
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[s'] дорсальное («мягкое») — японское s (в si i/ sa î/ yio

i/ 3 su У Л ) , польское s. *

П р и м е ч а н и е . Этот вариант, — [s'], Фактически оказы-

вается близким к русскому [s'] = «сь».

Пятый вариант, вернее вариант четвертого варианта ([s'])

имеется напр, в Мукденском гов. кит. языка в виде [s*].1

Но различение этих вариантов в транскрипции проводить

оказывается излишним (достаточно охарактеризовать имеющийся

в данном языке звук в Фонетическом описании), так как в одном

и том же языке встречается обычно или 1 или (реже) 2 звука

типа «ш», но не 4 или 3.

Два звукопредставления (— коронального и дорсального)

«ш» имеются напр, в санскрите ( \ и \), во многих говорах

татарского языка (d и *), в китайском (§ и s resp. sç), a также

в тех русских говорах, где « щ » = [s:].

§ 50. На различиях в Форме языка основано также проти-

воположение русских «мягких» согласных соответствующим

«твердым». Именно, благодаря наличию второстепенной работы,

присоединяющейся к главной характерной для данного звука

работе и состоящей из приподнятия к средней части неба средней

части языка (той части, которая образует сужение при [j]), ряду

звуков (именуемых «мягкими») сообщается акустический резуль-

тат, отсутствующий в ряде соответствующих «твердых» т.-е.

таких согласных, при которых главные работы те же самые,

что и у «мягких», но вышеуказанная второстепенная отсутствует.

Таким образом звук [р] (папа) противополагается звуку [р']

(п и т ь, п я т ь), звук [Ь] (баба) — звуку [Ь'] (бить, б я к a), [m]

(м у ж) — [m'] (МЯТЬ) И Т. д. :

[f J (фауна) — [f] (ФИЛИН, Ф Я Л Я)

[t] (ТОТ) — [t;] (тина, т е т я , тюль)

[d] (дом) — [(Г] (диво, дядя)

[п] ( н ы т ь ) — [ п ; ] (Нил, нюня)

[ См. ниже «Фонетическую характеристику кит. языка»,
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[s] (сам, сыт)—[s'] (сила, семь, семга)

[z] (зонт)—[z'] (зима, зябнуть)

[г] (рама)—[г'] (прямо)

И ( л о м ) — [Г] (лед)

[к] (КОТ) — [к'] (КИТ, Кяхта)

[g] (гром) — [gf] (гимназия, гетры, гяур)

[х] (хата)—[х'] (хитрый).

Звуки [s] (шум), [z] (жать), [§] (чудо) и [j] (я, ель,
елка, есть, юн, вьюн) не имеют в русском соответствующих
пар. Из них последний — [j] вообще не может иметь соответ-
ствующей пары, т. е. соответствующего «твердого» потому, что
та работа, которая при прочих мягких, является второстепенной
и составляет лишь их отличие от «твердых», при (j) оказывается
главной: ведь [j] согласный среднеязычный, и если мы устраним
имеющееся при нем поднятие средней части языка, то никакого
согласного уже не будет.

Надо заметить, что в Фонетике принято называть это харак-
терное для «мягких» согласных поднятие средней части языка
к небу — среднеязычным сближением или палата-
лизацией (от лат. palatum «небо»), почему и сами мягкие
согласные называются осреднеязыковленными или па-
латализованными (в отличие от н е п а л а т а л и з о в а н н ы х
«твердых»). Но такие согласные, как [j], где поднятие средней
части языка — работа не второстепенная, а главная, — уже не
осреднеязыковленные, а среднеязычные. Среди среднеязычных
возможны и смычные неносовые (воспринимаются на слух, как
нечто среднее между [к'] и [tf], [g'] и [d']), и спиранты ([j], [ç])
и носовой (франц. gn в agneau, oignon, r égner ) и лате-
ральный (итальянское, южно-Французское мягкое 1).

Кроме русского категория парных (т.-е. соответствующих
«твердым») «палатализованных» согласных звукопредставлений
([р' t' s' и т. д.]) встречается еще: во многих других славянских
языках, напр, в польском (но не в сербском, где есть лишь па-
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латальные [а не палатализованные] [h] [ï>] [J] [р] = сербск.

«ti î) ь н>»), В ЯПОНСКОМ (ВО всех говорах кроме Рюкюского1 и

части северо-восточных), ВОСТОЧНО-ФИНСКИХ (напр, в мордовском

и вотском), а также в ирландском. В большинстве же языков

эта категория (а следовательно и «парность» консонантизма по

«мягкости» и «твердости») отсутствует, хотя в соседстве с перед-

ними согласными (в особенности перед [i]) согласные и могут

принимать — во многих языках — комбинаторный «мягкий» или

«полумягкий» оттенок (но это уже будет не отдельная Фонема,

а лишь комбинаторный вариант нормальной «твердой» Фонемы).

Кроме того надо заметить, что в ряде языков, не обладающих

категорией « палатализованных», встречаются палатальные

сонорпые: [}] [ji]. Это имеет место, напр., в южно-Французском

(в сев.-Французском же }—>j), итальянском, калмыцком,восточно-

лужицком и др.

Э к с к у р с . Об о б о з н а ч е н и и я п о н с к и х п а л а т а л и -

з о в а н н ы х с о г л а с н ы х в р у с с к о й п р а к т и ч е с к о й

т р а н с к р и п ц и и . Совпадение между Фонетическим строем

русского языка, с одной стороны, и японского — с другой, со-

стоящее в наличии категории п а р н ы х «мягких» т.-е. пала-

тализованных согласных,2 делает для русской практической

транскрипции японских слов не только позволительным, но и

обязательным использование в данных случаях (—т.-е. для

передачи «мягких» согласных в яш словах) т е х же графиче-

ских приемов, какими передаются русские «мягкие» в аналогич-

ной позиции. Вот почему, в составлении общепринятой ныне

1 В рюкюском некогда также существовали парные ((палатализованные»

или «мягкие» согласные (появившиеся, как и в японском благодаря волне

китайских заимствований, где например * k i давало яп.-рюкюск. к 'ит . д.), но

Фонетическая эволюция привела к их уничтожению (напр. *kf X *t' -> с, *g' X

*d' -> з, V -> d в нач. слова напр. r'uik'u: ;Ejjj[ J ^ -> рюк. du:du:, и т. д).
2 Наличие этой категории упустил из виду Edwards в своем Etude phoné-

tique de la langue japonaise, что и является одним из двух основных пробелов
этой работы [у Edwards'a k'a, например, трактуется и транскрибируется как
kja и т. д.].
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русскими японологамих практической транскрипции (изложенной

в «Трудах Яп. Отд. Общ. Востоковедения» № 1, 1917), я счел

необходимым совершенно изгнать те приемы, которые предста-

вляли слепое подражение западно-европейской транскрипции

(вроде «пио или пго = Ромадзи руо», «шо == Ромадзи sho» и т. д.),

и передавать японские слоги с «мягкими» согласными так, как

пишутся по-русски русские слоги с соответствующим (или бли-

жайшим к японскому) «мягким», т.-е. палатализованным соглас-

ным. Получились следующие соответствия (между написаниями

в Ромадзи и в русской транскрипции): куа куй куо = кя кю кё,

дуа дуй дуо = гя гю гё, shi sha shu sho = си ся сю сё, chi clia

chu cho = mu тя тю nie, ji ja ju jo = дзи дзя дзю дзё, пуа пуи

пуо = пя ню не, hya hyu by о = хя хю хё, руаруируо = пя пю

пё, Ъуа Ъуи Ъуо = бя бю бё, туа туи туо = мя мю ж , гуа гуи

гуо=ря рю рё. [В качестве же дублетного приема, поскольку

употребление буквы ё (и особенно ё Ё Ё) встретит типографские

затруднения, допустимо вместо кё гё сё и т. д. писать кьо гьо сьо

и т. д. — в виду принципиального тожества звуковых ассоциаций

(в русском графическом мышлении) между комплексами «буква

парного согласного (напр, щ с, ж)-ь-в»и «буква парного со-

гласного -+- г>о»]. Особых замечаний требуют, впрочем, написа-

ния ти пья пью те, так как русская транскрипционная практика

(до моей транскрипции) употребляла здесь буквы ц или ч (ци или

чи, ця и т. д. вплоть до цио чио вм. моего те). Тем не менее

можно доказать, что выбор ти тя тю те (для яп. ci ca c'u со =

Ромадзи chi cha chu cho) является здесь единственно возможным,

как продиктованный объективными Фонетическими данными

(соотношением между русской и японской системами согласных).

В русской языковой системе t' оказывается без сомнения

ближайшим соответствием к японскому звуку (с), имея с ним ту

1 За исключением (вполне, разумеется, естественным) двух авторов преж-
них транскрипционных систем — проФ. Позднеева и Спальвина. Отмечу,
впрочем, теоретическое признание «транскрипции Японского Отдела» профес-
сором Позднеевым — в 1916 и 1917 гг.
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общую черту, которая является наиболее существенной принци-

пиальной характеристикой их обоих: как русское t' ( = ш > , или

в \!\ = ти 1!а, = тя и т. д.), так и японское с принадлежат

к п а р н ы м м я г к и м Фонемам [в группе глухих переднеязыч-

ных затворных]. Объективное (физическое) сходство — между

рус. t/ и яп. с — продолжаю усматривать далее и в присущем

обоим этим звукам а Ф Ф р и к а т н о м характере, — ибо рус. t',

именно с объективной точки зрения, также содержит, вслед за

смычным, известный спирантный элемент, т.-е. может быть

представлено как t^ ' [тогда какяп. c = t/s]. Правда, в японском

(в Токиоском и в большинстве говоров) звуке спирантный элемент

этот более значителен; и для русского t/ вполне точным эквива-

лентом будет лишь соответствующий Тосаский звук [в Тоса

^- = t/i т.-е. вполне равно русскому ти\\ токиоское же (или

представленное большинством говоров) с будет точно соответ-

ствовать польскому или белорусскому звуку (é). Но поскольку

разницу между Тосаским и токиоским корреспондентами (t/ || с)

свободно игнорирует русский (не тренированный) слух, постольку

п против графического отожествления токиоского с с русским t '

не возникает никаких возражений с точки зрения требований,

предъявляемых к практической транскрипции [где задачей, ведь,

является не объективная характеристика звука, а именно вы-

явление ближайше соответствующих друг другу различений

в двух соизмеряемых системах звукопредставлений — в данном

случае японской и русской]. Наконец можно и эмпирически—

путем Фонетического эксперимента — убедиться, что в русском

языковом мышлении восприятие японского с ассоциируется

именно с звукопредставлением t'. Я лично помню, напр., что при-

ступая к практическому изучению японского языка и будучи в то

время совершенно свободен от влияния какой-либо транскрипции,

я без всяких колебаний отожествлял яп. ^г с русским mit и не

подозревал о наличии какой-либо разницы между обоими слогами.

Разумеется, этот транскрипционный выбор («иш» для яп. ci)

можно защищать лишь с точки зрения подлинно-русского
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языкового мышления: для немца, говорящего по-русски и про-

износящего inn с «твердым» t (—ti вм. t'i), пропадает основной

мотив выбора написания ты (вм. ци или ни). Равным образом

у латыша, обнаруживающего в русской своей речи влияние

Фонетики родного языка (латышского), вместо t! (палатализо-

ванного переднеязычного) можно рассчитывать услышать h

(палатальное, т.-е. среднеязычное); а этот звук японцем может

быть оценен и как к' (тк-е. палатализованный заднеязычный):

следовательно в соответствии русскому написанию ти будет

воспринято 3- (k'i), в соответствии русскому написанию шя —

к'а и т. д. Но понятно, что в выработке р у с с к о й транскрипции

я должен был считаться с обще-русской н о р м о й , а не со слу-

чаями индивидуального смешения звуковых систем. С другой

стороны, надо оговорить, что если бы в языке, для которого

создается практическая транскрипция, существовали бы разли-

чения в роде ti — t'i и т. п. (как в китайском: ср. tçisen ^ и

cfisen m , или в Нагасакском говоре д. Мие, где различаются

tea: и са:), то решение должно было бы быть иное.

Особого рассмотрения заслуживают з а д н е я з ы ч н ы е со-

гласные— именно в восточных языках (арабском, турецком,

грузинском и др. кавказских и т. д.), где эта категория делится

на 2 1 под-категории по месту образования: 1) неглубоких —

и 2) глубоких заднеязычных.

При первых (не-глубоких, каковы напр, арабск. Г [к], тур.

Г [к], Г [g]) приподнимается к нёбу сравнительно не-глубоко

отстоящий участок задней части спинки языка — лежащий про-

тив границы твердого и мягкого нёба или даже против твердого

нёба.

При вторых же (глубоких, каковы напр, арабск. j [q],

турецк. j [q], туркменск. начальное Ь [д], арабск. i [Я], арабск.

и турецк. Ь [К]) приподнимается к нёбу значительно более даль-

1 А иногда более чем 2. Но на таких случаях (имеющих место, напр.
в некоторых кавказских языках) я позволю себе здесь не останавливаться.
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ний участок задней части языка,—лежащий против мягкого нёба.

Поэтому, с точки зрения противолежащего языку органа, первые

называются иногда «твердо-нёбными», а вторые «мягко-

нёбными».

Таким образом, различаются следующие тины заднеязычных

звуков:

С м ы ч н ы е . С п и р а н т ы . w

Глухой. Звонкий. Глухой. Звонкий. п ° с ° в ° и*

Не-глубокие . . . k g х у V) ( = у])

Глубокие q g H К r\ ( = g )

П р и м е ч а н и е . Для заднеязычного носового обеих катего-

рий употребляют обычно один знак (у)), но возможна и дифферен-

циация их — знаками г\ и д.

Звуки [k g х у] имеются в русском языке. Если мы приба-

вим к ним русск. [k' g' х' у7], мы получаем также две подкате-

гории заднеязычных, но уже не те, что только что рассмотрены:

это будет 1) ряд не-глубоких [k g x у], 2) ряд еще более пе-

редних (благодаря палатализации) [к' g' х' у ] . Возможна,

конечно, и промежуточная ступень — «полумягкое» k в русском

к этому.

Глубокие [q], [H], [К] имеются в арабском и в ряде турец-

ких, напр., узбекском, татарском и других. Звонкий же [д]—•

явление чрезвычайно редкое: он известен мне главным образом

из туркменского языка (напр, туркм. да:п «кровь» <— о.-тур.

*qa:u).

П р и м е ч а н и е . Отсутствие [д] смычного в арабском и др.

языках, имеющих глухой смычной [q], стоит, повидимому, в связи

с тем, что звонкие смычные на пути перерождения в аффрикату

и в спирант обычно всегда опережают соответствующие глухие.

Сравни то же в ряду не-глубозаднеязычных: k уцелело (ввиде f)r

а g-нкз (*) [Сравни^* (откуда узбекское^J<U) и русск. алгебра,—

где г из древне-арабской Формы слова
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Типы согласных звуков.
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Вышеприведенная таблица содержит те транскрипционные

символы согласных, которые я употребляю в настоящем курсе,

и которые в общем являются несколько видоизмененной Формой

Международного Фонетического Алфавита. При этом я отнюдь

не придаю тем некоторым изменениям и пополнениям, которые

здесь внесены (в систему согласных символов МФА), принци-

пиального значения, и не считаю мой выбор в этом отношении

окончательным: это просто та система обозначений (согласных),

которая сложилась у меня на практике, — когда приходилось

пользоваться системой МФА в применении к звуковому составу

разных языков и по мере надобности вносить в нее известные

уточнения, или пополнения.

Вообще же по поводу транскрипционной системы надо

заметить следующее:

1) полного тожества звуковых значений у символов транс-

крипции ожидать немыслимо, поскольку эта транскрипция при-

меняется к ряду разных языков: звуки одного и того же типа

имеют в каждом языке свои особенности (более или менее

ощутительные); хорошо, если эти особенности будут оговорены

в Фонетическом описании данного языка или говора, и тогда ими

незачем уже обременять транскрипцию: достаточно, если она

будет указывать родовую категорию (—т и п), к которой принадле-

жит данный звук [такие шипы звуков и указаны в вышепри-

веденной таблице].

2) все-таки, совершенно ясно, что желательно единообразие

(по крайней мере в основных чертах — в главных типовых

символах) в транскрипции — и в работах одного лица по разным

я *ыкам, и в работах всех лингвистов. С этой целью созданы

у н и в е р с а л ь н ы е с и с т е м ы т р а н с к р и п ц и и , напр.

«Visible Speech» Bell'a [ныне уже никем не употребляемый,

и имеющий, следовательно, лишь историческое значение в нашей

науке], Русская Лингвистическая Азбука [сокращенно РЛА] —

на основе русского алфавита, Международный Фонетический

Алфавит [сокращенно МФА; опубликован в брошюре изданной
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Международной Фонетической Ассоциацией: «Exposé des prin-

cipes de l'association phonétique internationale. 1908»].

3) по ряду соображений я считаю наиболее рациональным

следовать именно МФА. Однако, МФА вовсе еще не закончен-

ная система и нуждается в пополнениях и уточнениях, что

становится совершенно ясным при попытках применения ее

к ряду восточных языков (так напр, для абхазского мне пришлось

ввести ф? ф ф* и другие отсутствовавшие в МФА символы).

Возможность пополнений предвидели и сами авторы МФА (члены

Международной Фонетической Ассоциации). Один из приемов

пополнения —• это введение для нового звука того знака, кото-

рым этот звук обозначается в данной национальной письменности

(так напр., я позволяю себе отказаться от предложенных в МФА

символов для среднеязычных смычных [с j ] , введя взамен серб-

ские буквы [h Î)], употребляемые именно с этим значением

в сербском алфавите).

4) Кроме тех видоизменений и пополнений, которые вошли

в процессе работы в мою транскрипционную практику (на основе

МФА), есть еще глубоко продуманная система дополненного

(и несколько видоизмененного) МФА, опубликованная профес-

сором Л. В. Щербой в статье «К вопросу о транскрипции»

(Изв. Отд. русск. яз. и ел. Ак. Наук, т. XVI (1911 г.) кн. 4-ая).

С этой системой я и считаю нужным познакомить читателя —

см. ниже.

Кроме того я привожу еще (по вышеупомянутой статье

Л. В. ВДербы): 1) Систему знаков МФА — в том виде, как она

опубликована Международной Фонетической Ассоциацией

(в 1908 г.), т.-е. МФА в основной, первоначальной Форме;

2) систему знаков РЛА; 3) систему знаков употребляемых в ра-

ботах К. Бругман'а (автора капитальной работы по индоевро-

пейской сравнительной грамматике: «Grundriss der vergleichenden

Grammatik der indogermanischen Sprachen») и других индоевро-

пеистов.

Нужно признаться, что объединение в транскрипции между
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лингвистами так и недостигнуто (универсальные системы, как-то

МФА, РЛА и наконец транскрипция Brugmaim'a, объединяют

лишь известные группы лингвистов: МФА — главным образом

западноевропейских и в меньшей степени русских Фонетиков и

вообще авторов работ по описательному языкознанию; РЛА —

большинство русских востоковедов-лингвистов, Бругмановская

транскрипция — авторов работ по сравнительной грамматике

индоевропейских языков); поэтому читателю необходимо знако-

миться с рядом транскрипций. Унификация же Фонетической

транскрипции, по крайней мере для работников СССР, стоит,

по моему мнению, на очереди среди насущнейших задач наших

краеведческих научных объединений.

5) Кроме вышеназванных универсальных систем, назначение

универсальной транскрипции претендует и яФетидологическая

транскрипция академика Н. Я. Марра. Я не считаю возможным

излагать ее в настоящем курсе (ограничиваясь тем, что в «Харак-

теристике грузинского консонантизма» и в «Фонетической

характеристике абхазского языка» я даю ее соответствия к моим

транскрипционным знакам), так как ЯФетидологическая тран-

скрипция, несмотря на то, что в основе ее и лежат известные

теоретические положения, не является Фонетической транскрип-

ционной системой [дело в том, что выбор известных обозначений

продиктован не Физиологическим составом данных звуков,

а этимологическими соображевиями о происхождении их; Фоне-

тическим Honsens'oM является и распространение понятия

«аффрикат» на з а д н е я з ы ч н ы е спиранты и смычные,а с ним

и появление знаков вроде k q к q g — в параллель к t Ô U d

(тогда как на самом деле подлинные заднеязычные аФФрикаты

представлены в меньшинстве кавказских языков, и в таких

системах, как грузинская, абхазская или чеченская совершенно

отсутствуют)].

Повторяю, что нижеследующие таблицы знаков, предлагае-

мых для обозначения согласных в универсальных системах тран-

скрипции, я привожу по вышеупомянутой статье «К вопросу
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о транскрипции»; как читатель увидит, новшества, предложен-

ные самим Л. В. Щербой, повторяются, в большинстве случаев,

и в вышеприведенной моей (Е. П.) таблице согласных символов

(выработавшейся у меня в процессе практической работы) и

теоретических возражений против предложенных Л. В. Щербой

знаков у меня не имеется.

Таблица согласных символов Международной Ассоциации (МФА).
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Объяснения знаков (МФА 1 9 0 7 — 1 9 0 8 г.).

Согласные. — Небные с } известны во Французском, в диа-

лектическом произношении слов qui ci, gai je (ср. русские

диалектические тистъ, андел), или в венгерском, в словах

Шуа, magyar. — q —арабское каф (глубокое к).—? слышится

в немецком (северном) перед начальными гласными; это «гортан-

ный взрыв», st0d в датском, гамзаарабов.—ji—Французское^
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-в règne; g — германское пд (заднеязычноен\—£ — «1 mouillé»

южно-Французского, II испанского, lh португальского,gl итальян-

ского, ь сербского. — I — твердое л русского и польского.—г—

р обыкновенное раскатистое.—R — раскатистое язычковое р.

Fu — простые губногубные спиранты: г слышится при

тушении свечки губами (при «Фуканьи»); и — Ъ испанского

saber и одна из разновидностей голландского w.—ц образуется

точно также, но с поднятием передней части языка — это кон-

сонантическое и Французского lui. При ж w поднимается задняя

часть языка: w—консонатическое Французское ou в oui,

ж — одна из разновидностей английского wh.— 85 произносят,

прикладывая конец языка к верхаим зубам или ставя его между

зубами: 0 — глухое английское th, греческое 0, исландское 1>,

-5 — звонкое английское th, исландское 5, греческое 8 . — J южно-

английское г (без дрожания).—/з — обыкновенные ш и ж . —

<çj, немецкие «гсй-laut» и j . — х — немецкое ch в ach, испанское j

Bjabon; g. — немецкое g в wagen, как его произносят часто на

севере Германии. — к — арабское kh в khalifa, и н о г д а испан-

ское j и немецкое (швейцарское) eh. — в — датское г, арабское

gh. — fi — звонкое h арабов, чехов и малороссов. — н и Q —

«арабские hha (ha) и «*aïn».

Дополнительные знаки (к МФА 1907 —1908 гг.).

Долгота обозначается : (как и после гласных, так и после

согласных символов).

Дополнительные знаки, изменяющие значение основных

знаков. — Глухие звуки обозначаются кружечком внизу, а звон-

кие перевернутой крышечкой, так: г — г звонкое {гаге), г — г

глухое {poutre)}

Какуминальные звуки, образуемые поднятием кончика языка,

обозначаются точкой внизу t, n, a {wr в юговосточном английском

1 В моей же практике, наоборот (как и у многих авторов) перевернутая
крышечка под буквой ( v ) означает глухость, а кружочек под буквой — слого-
образующую Функцию. Е. П.
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part). Эмфатические согласные арабского — двумя точками

снизу: s, t, d. Согласные, сопровождаемые гортанным взрывом :

к', р ' (грузинское t'setsa). «Мягкие», «палатализованные» со-

гласные обозначаются точкой наверху: s, z, p.

Наконец, можно ставить буквы в виде экспонентов, так j s

обозначает J, несколько напоминающее s. Неслогообразующие

гласные обозначаются так: ü, слогообразующие согласные — п.

Объяснение знаков (в видоизменении МФА, предложенном

Л. В. Щ е р б о й — 1 9 1 1 г.).

Вместо неудобных и непривычных с j I международного

алфавита для палатальных смычных и бокового я выбрал очень

удачные знаки Бодуэна-де-Куртенэ, представляющие из себя

лигатуру соответственных переднеязычных с j . Неудобное G

я заменил Бругмановским знаком g, который неудачно употреблен

в м. а. для заднеязычного звонкого спиранта. Рядом с g до-

пускаю Бругмановский знак ю, точно так же как рядом с и —

знак, принятый в германской ФИЛОЛОГИИ Ъ. — Разницу между

ср и и ж w я вижу, вслед за Jespersen'oM в том, что при первых

щель широкая продольная, а при вторых более сконцентрирован-

ная; иначе говоря ср и являются слабыми чуть раскрытыми р Ь,

a ж w — глухим и звонким и с сильным консонантным шумом

на губах, т.-е. закрытым и с энергичной работой губ. — s z

(знак обязательно отвесный п над буквой) — дорсальные ш шжг

которые могут быть твердыми и мягкими. — § z (допускаю и

знаки м. а.) — корональные ш и ж, могущие быть твердыми

и мягкими. Знаки эти являются в полной мере международными

и потому я счел необходимым ввести их наряду со знаками м. а.

Так сделал и Jespersen, в общем принимающий м. а. — Для

Ô 5 я допускаю и другие общепринятые варианты. — Вслед за

Jespersen'oM считаю возможным отличать заднеязычное г без

дрожания от заднеязычных спирантов, но думаю, что пока

можно и не отличать двух рядов таких заднеязычных г беа
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Таблица знаков для согласных в видоизмененной форме МФА, предложенной

проф. Л. В. Щербой ( 1 9 1 1 г.).
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дрожания: для каждого языка все равно придется давать пре-

дварительные объяснения (ключ к алфавиту). — При неразли-

чении в данном языке двух рядов заднеязычных всякий, конечно,

может выбирать любые знаки и в любом сочетании. Для арабских

hha (h) и <aïn, механизм которых неизвестен (бронхи только тут

не при чем), я позволяю себе предложить знаки h и fi, наряду

со знаками м. а., которые мне кажутся неудобными. —

г — переднеязычное дорсальное г (чешское г), которое, конечно,

может быть твердым и мягким (в чешском оно твердое). Пре-

красное описание Хлумского (Chlumsky) в Reyue phonétique

1911, стр. 36 и 37, чешского f еще более убеждает меня

в том, что я был прав в своем анализе его существенных

моментов (ср. Известия Отд. р. яз. и ел. XV, 1). Само собой разу-

меется, что под dorsum в данном случае я разумел его самую перед-

нюю часть. — с — я присваиваю значение обыкновенного русского

ц или немецкого z\ з-*-соответственный звонкий, который до сих

пор изображали через dz\ с — русское ч, а з — соответственный

звонкий (dz) — оба корональные, тогда как с з — дорсальные

(твердые и мягкие); различать с з переднеязычные передне-

язычные представляется мне мудреным на практике. Само

собой разумеется, что этим далеко не исчерпывается все богат-

ство аФФрикат; но это дело предварительных объяснений или

экспонентов, так cs может значить, что преобладает спирантный1

элемент; *с, наоборот, что преобладает смычный и т. д. Нужно

помнить, что если отмечать все разнообразия звуков человече-

ской речи, то потребуется бесконечное число знаков в буквальном

смысле слова.

Из нововведений, которые бы я себе позволил провизорно

предложить — это знаки для глухих —-1, а, г, г. Я полагал-бы?

что для этого можно воспользоваться греческим алфавитом, т. е.

взять X, d, p, р.

Л. В. Щерба.
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Знаки для согласных, употребляемые Бругманом (сравнительно-грам-

матическая транскрипция).
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Русская лингвистическая азбука.

Согласные.
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Объяснение знаков.

с § — дорсальные ш и ж; ш ж — корональные.

° перед гласным означает обыкновенное, слабое начало

гласного.
1 — бесшумный перерыв*

% — гортанный взрыв.

h — арабское h (hha).

%— арабское «çaïn».

р — дрожащий гортанный звук.

1 = т-+-i = T j ; ] = . д + ]' = я1; н = н - ь i = Hî.
тщ ^ — ^ ^ гт1 i . ТТТ * ФТ * • • ^1^ I т Ç* • Q *"^"- Г¥1 i L ТТТ — ^ ГУ1 * УУ -• rï i в ш /^ •» {* •

у = д н- ж = Аж; з = Д -+- з = дз.

л = лъ; 1 —«средний» л; р = дрожащий р\ г — р без

дрожания.

j . — носовой j .

зг = ш -ъ- л ; ж = ш -f- г̂̂ .

j[ = одновременное сочетание ж и л.

j[ = ш -н г̂ -+- ж.

JP == л Н- р ИЛИ i + p.

Дополнительные знаки.

Слабые глухие: б, g, г.

Энергичные согласные: к, т, д, с.

Согласные с закрытой гортанью: т, к.

Придыхательные согласные: т, д, с (звонкое придыха-

ние б«, д").

Усиленное придыхание: п£, те.

Согласные с гортанным взрывом: к, т, п.

Палатализованные (мягкие) согласные: f, ri, с .

Лабиализованные согласные: т, ш.

Слогообразующие согласные: м, н.
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Гласные.

§ 51. Переходя к анализу звукопроизводных работ при глас-

ных звуках, необходимо остановиться на вопросе — что именно

служит отличием гласных от согласных. Выше (в § 42) уже упо-

миналось о том, что при гласных необходим проход воздуха

через полость рта, и следовательно при смычке, закрывающей

полость рта, гласные невозможны ; в другом месте (в § 17) говори-

лось, что гортань работает иным образом при согласных, чем при

гласных — давая при согласных (благодаря более широкой голо-

совой щели) выход большему количеству воздуха. Упоминалось

(в § 26) также о том, что гласные без голосового тона (глухие)

бывают плохо слышны, что гласные (звонкие) бывают более звуч-

ными, чем согласные (почему и бывают слогообразующими) —

в этом уже их акустические особенности. Таким образом, из

сказанного можно заключить, что разница между гласными и

согласными состоит, как в Физиологических, так и акусти-

ческих признаках. Но, с другой стороны, из вышесказанного

еще нельзя установить точной границы между гласными

и согласными — наоборот можно составить представление

о том, что некоторые согласные составляют как бы прибли-

жение к гласным. Ведь, если гласные не возможны при

смыкании рта, то и некоторые согласные (все кроме смычных

и аФФрикат, см. § 42) также имеют открытым проход воздуха

через рот. Если гласные плохо слышны в глухом виде, то и не-

которые согласные (сонорные и носовые, см. § 26) тоже. Эти же

самые согласные легко становятся слогообразующими (см. §32),

обличая этим свою близость к гласным. Наконец, по поводу того

Факта, что гласным присущ небольшой расход выдыхаемого воз-

духа, можно сказать также, что при различных согласных рас-

ход воздуха бывает различен (воздуха расходуется в единицу

времени больше при взрыве смычного, чем при спиранте; и при

сонорном — меньше, чем при спиранте). В результате мы должны
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относиться к Физиологическим и к акустическим свойствам

гласных звуков — не как к чему-то безусловно отсутствующему

в согласных, а наоборот — как к свойствам, допускающим ряд

постепенных переходов.

С точки зрения акустической гласные состоят главным обра-

зом из голосового тона, т.-е. голосовой тон—это наиболее силь-

ный из звуков, входящих в состав гласного. Но, однако, акустиче-

ский состав гласного не исчерпывается голосовым тоном,—

к нему присоединяются некоторые тоны, создаваемые в полости рта

(при носовых гласных в полости рта и в полости носа), и извест-

ным образом окрашивающие голосовой тон, — сливающиеся с ним

в роде того, как аккорд аккомпанимента сливается с тоном мело-

дии. Но сами по себе эти звуки, образуемые в полости рта, слабы

и плохо слышны. При согласных — наоборот: звуки, образуемые

в полости рта, хорошо слышны (по крайней мере при тех соглас-

ных, которые не являются переходом к гласным). В связи с этим

акустическим отличием между гласными и наиболее отличными

от них согласными (смычными неносовыми и спирантами) можно

уяснить и отличия Физиологические.

Предположим, что смычки нет, и струя воздуха выходит

через рот. Для того, чтобы шум, возникающий в полости рта, был

силен, нужно, чтобы происходило сильное трение выдыхаемого

воздуха о стенки ртовой полости. Это трение может быть сде-

лано сильным в зависимости от двух причин: 1) усиления струи,

т.-е. количества выдыхаемого воздуха, 2) сужения ртового про-

хода. Потому, с одной стороны, при гласных воздуху выходит

меньше, чем при спирантах. И, с другой стороны, сужение ртового

прохода при спирантах обыкновенно уже, чем при гласных (при

гласных рот более открыт). Но иногда различие между спиран-

том и гласным обусловливается только одним из этих двух Фак-

торов. Например, возможно произносить звуки [u], [w] при

одинаковом сужении ртового прохода (т.-е. при одинаковом

сближении губ); увеличивая количество выдыхаемого воздуха,

можно получить [w]; ослабляя же выдых—[и]. Точно так же
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можно переходить при одинаковом положении языка, губ и

нижней челюсти от звука [ц] к звуку [у].

Что касается до смычных неносовых, то в их акустическом

составе играет первенствующую роль взрыв смычки; на взрыв

смычки расходуется чрезвычайно большой запас воздуха (если

сравнить количество воздуха, выходящего в единицу времени изо

рта при взрыве смычки, с количеством воздуха, вытекающего

в ту же единицу времени при спирантах и при гласных). И смычные

неносовые являются антиподами по отношению к гласным — они

менее, чем какие-либо другие согласные могут быть сближаемы

с гласными: и по своей степени звучности, и по своей минималь-

ной способности быть слогообразующими, и по той роли, кото-

рая уделяется в их акустическом составе голосовому тону (если

он имеется), и по количеству выдыхаемого воздуха (в связи с чем

находится положение голосовых связок), и по затвору полости рта.

§ 52. Голосовой тон, составляющий акустическую основу и

залог хорошей слышимости гласного, называется о с н о в н ы м

т о н о м гласного. Однако, как уже говорилось, он вовсе не со-

ставляет того, что постоянно для данного гласного, например для

гласного [а]. Мы ведь можем произносить разные гласные с одним

и тем же голосовым тоном и, с другой стороны, менять его при

одном и том же гласном. Характерным для гласного, т.-е. тем,

что отличает один гласный от другого (напр, [а] от [е]) являются

тоны, создаваемые в полости рта. Главный из них (он п самый

низкий) называется х а р а к т е р н ы м т о н о м или Форман-

том данного гласного. Прочие (более высокие) называются

о б е р т о н а м и к нему. Совокупность х а р а к т е р н о г о

т о н а с его о б е р т о н а м и , составляющая полную характери-

стику данного гласного, называется т е м б р о м г л а с н о г о .

Тембр гласного зависит от величины и Формы полости рта так же,

как характер звуков, получаемых из духовых инструментов,

зависит от величины и Формы этих инструментов. Известно, что

большая труба дает более низкие тоны, чем маленькая. Потому

и звук [и], при котором участвующая в звукопроизводстве пещера
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(полость рта, увеличенная вытянутыми вперед губами) больше, чем

при других гласных, обладает наиболее низким характерным тоном.

Можно определить характерные топы для всех гласных, что назы-

вается а к у с т и ч е с к о й х а р а к т е р и с т и к о й г л а с н ы х .

Самый высокий характерный тон принадлежит гласному [i],

при [е] он ниже, при [о] еще ниже, но не настолько, как при [и].

Для того, чтобы ознакомиться с методами и характером

а к у с т и ч е с к о г о о п и с а н и я гласных [которые, замечу

кстати, обследовались с акустической стороны гораздо больше,,

чем согласные], можно рекомендовать книгу Л. В. Щербы

«Русские гласные в качественном и количественном отношении».

§ 53. С точки зрения звукопроизводных работ гласные можна

характеризовать, описывая присущую отдельным гласным Форму

надставной трубы (т.-е. того канала, по которым протекает вы-

дыхаемый воздух: сюда относятся или полость рта или полость

рта-+-полость носа). В этом состоит Ф и з и о л о г и ч е с к а я

х а р а к т е р и с т и к а или Ф и з и о л о г и ч е с к а я к л а с с и -

ф и к а ц и я гласных. Наиболее распространена система Физио-

логической классификации гласных, носящая имена Фонетиков

ВеП'а и Sweet'a. Для того, чтобы определить Форму надставной

трубы, достаточно указать положение подвижных органов:

небной занавески, нижней челюсти, языка и губ. О роли небной

занавески, в зависимости от которой гласные делятся на носовые

и неносовые, уже говорилось (в § 35). Нам остается, следова-

тельно, рассмотреть все неносовые гласные, помня, что каждый,

из них может быть сделан носовым.

§ 54. Относительно роли нижней челюсти, нужно сказать,,

что несмотря на обычные различия в ее положении при разных

гласных, нельзя считать то или иное положение нижней челюсти

(иначе говоря тот плп иной раствор ч е л ю с т н о г о у г л а )

самодовлеющей причиной качества того или иного гласного.

Таковой причиной является положение языка п губ; если язык

высоко поднят (какой-либо из своих частей) к небу, то тембр глас-

ного получается иной, чем при менее высоком поднятии (той же



— 190 —

части) языка. Точно также при некоторых гласных имеет зна-

чение то, насколько сильно приближена одна губа к другой. При

сильном поднятии языка, как и при сильном приближении губы

к губе, ртовый проход сужается; это обычно сопровождается и

уменьшением челюстного угла. И потому гласные, называемые

у з к и м и с точки зрения сближения губ или с точки зрения под-

нятия языка к небу, обыкновенно бывают у з к и м и и в смысле

раствора челюстного угла. Но для создания определенного

качества гласных важным оказывается первое — положение

языка и губ, а не второе (положение нижней челюсти). И можно

изловчиться произносить различные гласные (в том числе и

широкие и узкие) при одинаковом челюстном угле.

§ 55. С точки зрения участия губ гласные делятся на ла-

б и а л и з о в а н н ы е (от лат. labium «губа») и н е л а б и а л в -

з о в а н н ы е . Первые снабжены губным округлением, благодаря

которому губы являются краями выходного отверстия звукопроиз-

водной камеры; при вторых краями звукопроизводной камеры

служат зубы« В системе Bell'a и Sweet'a лабиализованные носят

техническое обозначение r o u n d (сокращенно г), а нелабиализо-

ванные u n r o u n d (сокращенно и).

К лабиализованным принадлежат [и], [о], [э], [у], [0], [œ].

Губная работа (ИЛИ л а б и а л и з а ц и я ) при звуке [о] иная, чем

при [и]: при [о] губы не столь сильно сближены, и круглое

отверстие между ними шире, чем при [и]. При [о] оно еще шире.

То же самое последовательное расширение губного отверстия

наблюдается при переходе от [у] к [0] и [œ].

Помимо степени сближения губ лабиализованные гласные

могут еще различаться в зависимости от степени выпячивания

губ вперед. Так Французские [и] и [о] произносятся с более

сильным выдвижением губ вперед, чем английские или русские

лабиализованные гласные.

§ 56. В работах языка при гласных имеется очень много

различных сторон, способных отражаться на качестве гласного.

Из них схема Bell'a и Sweet'a имеет в виду три самые главные:
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место наиболее приподнятой к небу точки языка, степень при-

поднятости, сильную или слабую напряженность мускулов языка.

§ 57. В зависимости от того, какая часть языка приподнята

к небу, гласные делятся (следуя терминологии Bell'a и Sweet'a)

на f r o n t (сокращенно î), m i x e d (сокращенно х) и b a c k (со-

кращенно Ь). При первых ( f ront) наиболее приближенной к небу

оказывается самая передняя часть спинки языка (приблизи-

тельно та, которая устраивает сближение при [j] и [с] — близко

лежащая к кончику его). По-русски их принято называть п е р е д -

ними гласными. Таковы гласные [i], [e], [г], [у], [0], [ce].

При гласных типа b a c k приподымается наоборот задняя часть

языка (приблизительно та, которая устраивает смычку при [к],

[g]). По-русски их принято называть з а д н и м и гласными.

К типу b a c k принадлежат: [и], [о], [о]. Если же при гласном

сильнее всего подымается то место языка, которое лежит между

местом поднятия при front и местом поднятия при back (т.-е. сред-

няя часть спинки языка), то гласный принадлежит к m i х e d. По-

русски их иногда называют н е й т р а л ь н ы м и гласными. Из

гласных этого типа можно упомянуть тот немецкий звук, кото-

рый заменяет в неударенных слогах звук [е], он изображается

через э; например в G a b e [ga:be], a l l e [ale], g e n o m m e n

[genoman]. Иногда этот звук Факультативен, например таково

второе [э] в g e n o m m e n , также в A d e l [9а:а(э)1], h a t t e n

[hat(a)n], Übel f у:Ь(э)1]). К mi x e d принадлежит также тот глас-

ный, который имеется в английских i d e a [aidie], h e r e [Ыэ],

b e t t e r [beto], h o n o u r [ono]. Из лабиализованных к m i x e d

принадлежит норвежский звук, который имеется в словах h u s,

пи и который является звуком промежуточным между [и] и [у].

Подобный ему звук некогда служил также переходной ступенью

в процессе развития Французского [у] из латинского [и], напри-

мер в u n e < u n a , l u n e < l u n a .

Нужно помнить, что деление на три класса условно — вну-

три каждого из них могут быть более передние и более задние

звуки. Так английское [э] — звук более задний, чем э в немец-
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ком. Русское ы [ш] нередко причисляют к m i x e d , но между

тем это только немного продвинутый вперед b a c k . Если мы от

гласного [и], являющегося несомненным представителем типа

b a c k , отымем губную работу (сохранив положение языка), то

получится звук, очень напоминающий русское [ш] (но еще более

близкий к [та], типичному для многих турецких языков, напр.

киргизского, азербайджанского, якутского).

§ 58. По степени поднятия (какой-либо точки) языка к небу

система BelPa и Sweet'a различает также три степени: гласные

с сильным поднятием языка — h i g h (сокращенно h); гласные

с менее высоким поднятием языка—m i d (сокращенно m); и глас-

ные с еще более низким положением языка—1 о w (сокращенно 1).

Во Французской терминологии обычно различают 4 степени: voy-

elles fermées, mi-fermées, mi-ouvertes и ouvertes. Но, разумеется,

слова f e r m é и o u v e r t (как и русские з а к р ы т ы й й о т -

к р ы т ы й или у з к и й и широкий) могут иметь и относи-

тельное значение. Важно отметить, что гласные у з к и е с точки

зрения положения языка (т.-е. приближения языка к небу)

являются обычно узкими также и по размеру челюстного угла

(см. § 54) и, если они лабиализованные, по величине губного

отверстия (см. § 55).

К типу h i g h принадлежат: [i], [u], [y] (voyelles fermées).

К m i d — [е], [о], [0] (voyelles mi-fermées). К low — [г], [о]

[œ] (voyelles mi-ouvertes) и [a], [a ] 1 (voyelles ouvertes).

§ 59. Переходя к третьему делению гласных по работам

языка, — к делению на н а п р я ж е н н ы е и н е н а п р я ж е н -

ны е, нужно указать, что под напряженностью языка разумеется

более сильное сокращение его мускулов, благодаря которому

поверхность языка становится более твердой. Подобно тому, как

большая или меньшая твердость материала, из которого сделан

1 Сохраняя за символом [а] родовое значение звуков типа «А», символом
[а], в случае надобности, я буду обозначать задний вариант «А» (каково турец-
кое а или Французское a: [û:] в слове pâte), в отличие от а среднего (как в рус-
ском) или а переднего (как Французское а в patte).
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духовой инструмент, отражается на качестве звука, большая или

меньшая напряженность языка дает отличные оттенки гласных.

Так гласные напряженные отличаются особенно определенным,

как бы металлическим тембром. Таковы все гласные во Француз-

ском языке. Наоборот, в русском на тембре отражается дряблость

и ненапряженность языка, которая является одним из главных

дефектов «русского произношения» для Французского языка. Bell

и Sweet обозначают гласные напряженные термином n a r r o w

(сокращенно п), ненапряженные же — w i d e (сокращенно w).

Нужно заметить, что иногда под этими терминами понимается

просто большая или меньшая выпяченность и выгнутость языка

(т.-е. тонкие оттенки того самого, что выражается терминами

h i g h , m i d и low). Дело в том, что напряжение мускулов

известной части языка способствует некоторому выпячиванию

кверху его поверхности. Потому можно встретить, например,

противоположение звуков: Французского [е] английскому [se]

(тому гласному, который имеется в man, bad) по напряжен-

ности первого и ненапряженности второго: [е] названо l fnu,

т. е. low front n a r r o w unround, а англ. [se] названо Ifwu,

т. е. low front w i d e unround. Но существенное различие между

этими гласными состоит главным образом в меньшей приподня-

тости (и следовательно меньшем приближении к небу) передней

части спинки языка.

В нижеследующих очерках Фонетического состава различных

языков я не буду прибегать к делению гласных на напряженные

и ненапряженные (указав, однако, что все Французские гласные

более напряженны, чем русские).

§ 60. Для примера я приведу Физиологические характери-

стики следующих Французских гласных, служащих типичными

и для ряда других языков: [i], [e], [е], [и], [о], [о], [у], И ,

[œ].

[i] hfnu, т.-е. high front narrow unround

[e] mfnu, т.-е. mid » » »

[Б] l fnu, т.-е. low » » »
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Следовательно, [i], [е] и [s] суть гласные передние, напря-
женные и нелабиализованные, отличающиеся друг от друга
разными степенями приподнятия языка к небу.

[u] h b n r , т.-е. high back narrow round
[о] m b n r , т.-е. mid » » »
[о] l b n r , т.-е. low » » »

Следовательно, [и], [о] и [о] суть гласные задние, напря-
женные и лабиализованные, отличающиеся друг от друга разными
степенями приподнятия языка к небу.

[у] hfnr , т.-е. high front narrow round
[0] mfnr, т.-е. mid » » »
[œ] l fnr , т.-е. low » » »

Следовательно звуки [у], [0], [œ] суть гласные передние
и лабиализованные, отличающиеся друг от друга различными
степенями приподнятости языка к небу. Язычные работы при
них одинаковы с язычными работами ряда [i], [e], [Е], a губ-
н ы е — с губными работами ряда [и], [о], [э].

В качестве примера, повторяющего важнейшие основные
типы гласных (встречающихся в массе других языков), приведу
перечень гласных т у р к м е н с к о г о я з ы к а .

Туркменская система вокализма содержит 16 гласных Фонем:
8 кратких и 8 долгих:

Краткие:

l ) i — hfu
2) e — mf u, напр, в j<u [ber] «дай!»
3)y — h f r
4) 0 — mfr, напр. в jy [g0r] «смотри!»
5)xn — h b u
6 ) u — h b r
7) 0 — m b r
8) a [точнее = А]. Туркменское краткое а может быть,

в общем, причислено, к типу lbn (low-back-unround), но, в отли-
чие от долгого, обладает все-таки с р а в н и т е л ь н о — сильным
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поднятием задней части языка к нёбу, т.-е. приближается
к типу m b r (mid-back-unround, для которого символом служит
знак [Л]).

Пример: ^ Ь [da§ = dA§] «далекий» (ср. сев.-узб. tag «вне»

п соответствия в других языках: якутском, чувашском и т. д.).

Долгие:

1) i — долгое hfu

2) se — » lfu напр. в ^ L [bse:s] «5»

3 ) у — » h f r

4) 0 — » mfr напр. в j£ [g#:r] «могила»

5 ) ш — напр, в j * c [gm:3]. Это звукопредставление (дол-

гого «ы») Фактически произносится на манер дифтонга [пп] (или,

может быть, даже [тш]), так что определение h bu подходит

только к началу этого неоднородного гласного

6) и — долгое h b r , напр, в ^ [du:(j] «соль»

7) о — » mbr , напр, в ^ 1 [o:d] «огонь»

8 ) а [ = а:]—долгое l b u , напр. в ^ i b [da:§] «камень»

(ср. сев.-узб. Иканск. и т. п. [ta:§] и соответствия в других

языках: см. выше).

Особым дифференцирующим моментом — как в гласных, так

и в согласных — является момент долготы или краткости (или

к о л и ч е с т в а гласных и согласных). Мы условимся краткий

вариант гласного или согласного оставлять без особого знака,

а долгий — обозначать двоеточием после данного транскрип-

ционного знака, напр, [а:, п:].

Особенно часто приходится иметь дело с количественной

дифференциацией г л а с н ы х звуков (долгие же с о г л а с н ы е

обыкновенно учитываются языковым мышлением как два по-

следовательных тожественных звукопредставления, т.-е. [п:] =

im,—несмотря на то, что Фактически-то произносится обычно

именно один долгий согласный, а не 2 кратких: напр, в [atta =

at:a] мы имеем одну лишь (долгую) смычку — при t: — и один,

а не 2 взрыва этой смычки).
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В очень большом количестве языков существует принципи-

альное (фонемное) различие двух количественных категорий

гласных: долгих и кратких. Таковы: санскрит, древне-греческий,

латинский (и некоторые другие древние индо-европейские языки,

унаследовавшие это различение из обще-европейского праязыка),1

а из живых языков: немецкий, Французский, английский (где

впрочем количественные отличия гласных идут параллельно

с сравнительно крупными качественными различиями), сербский,

литовский, латышский, чеченский2 и ингушский, некоторые из

турецких языков (якутский, туркменский, мещерский (ниже-;

городский) и диалектический узбекский [северно-узбекские

говоры кышлаков Икана, Кара-Булака, Манкента, говор

города Хивы и нек. др.], а с другой стороны киргизский3

[«каракиргизский»] и др.), монгольские языки, японский

(кроме северовосточных и некоторых южно-Кюсюских гово-

ров [Кумамото, Сацума]), рюкюский4 и ряд других (сюда

1 Хотя для древнейшего из достижимых реконструктивным методом периода
индо-европейского языка можно доиускать и отсутствие принципиально-долгих
гласных (т.-е. иначе говоря предполагать вторичноеть индо-европейеких долгот).

2 Впрочем о специфическом характере существующих в чеченском языке
количественных категорий гласных (простых и полифтонгических) см. ниже:
нодстр. примеч. к стр. 197, и «Фонетическую характеристику чеченского языка».

3 В якутском, туркменском, нижегородском мещерском, Кара-Булакском
узбекском (как и в древних: уйгурском, орхонском и в языке Махмуда Кашгар-
ского) сохраняются древние, обще-турецкие долготы гласных [напр. як. uot
«огонь» (где ио — долгий полифтонгический, т.-е. неоднородный гласный,
восходящий к *о:), туркменское o:d, мещерское Нижегородск. o:t, Кара-Булак-
ское ö:d-, уйгурск. рлйь т.-е. «oot»]. В киргизском же, уже после конвергенции
(совпадения) обще-турецких долгих с краткими, образовались новые долготы
из стяжения двух слогов, напр, в чоо е:г «седло» (в отличие от *о er «муж»)г
сравни узбекск. egser *&£*£, «седло»; или же в киргизск. to: «гора» — из
*taw <- *таК. В казакском же, как и в узбекском (Ташкентском и др. говорах,
но не в Иканском, Кара-Булакском и т. п.) категория парных долгих гласных
отсутствует; мнимые же долгие гласные — ^ î}^ — являются на самом деле
дифтонгами (из гласного -н согласного j или w), в Ташкентском [ij], [uw], в ка-
закском — [bj], [ig], [TW], [8W].

4 Значительная часть Рюкюских долгот происходит из стяжения древних
двусложных сочетаний в тех же приблизительно случаях, как в японском
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можно, с известными оговорками, причислить и китайский, где

однако количество тесно связано с представлением музыкального

слогоударения — см. ниже «Фонетическую характеристику кит.

языка»).

Весьма редко — лишь в качестве обще-Фонетического исклю-

чения — встречаются Фонетические системы, различающие более

двух степеней гласных (и согласных); таковы, напр., ФИНСКИЙ И

эстонский языки.1

В эстонском, например, различаются следующие 4 степени

долготы гласных и согласных [условлюсь оставлять первую

степень без всякого дополнительного знака, вторую степень

обозначать двоеточием :, третью—через :•, и четвертую —

через - после буквы]:

1) Краткий гласный (или согласный). Примеры (для Ревель-

центральном и сверх того в тех случаях, где японские центральные сохраняют
еще ДИФТОНГ, а периферии — северо-восточные и с др. стороны Кюсюские
говоры — имеют уже МОНОФТОНГ [— уже краткий в сев.-восточных и долгий
в большинстве Кюсюских]; но в известной части случаев Рюкюская долгота
соответствует акцентуационным различиям в зап.-японском (в частности ме-
лодии [А], как в рюк. ku:ba: || Киото kumô [Нагасаки korbu] « паук»; в праязыке
этому [А] и рюкюской долготе соответствовало, очевидно, сочетание гласного
с носовым). В односложных же основах, имеющих в Токио краткий гласный,
в рюкюском мы встречаем долгий, т.-е. то же удлинение односложных основ,
как и в Киотоском. При этом интересно отметить, что все гласные долготы
(несмотря на их весьма значительную длительность в разговорной рюкюской
речи) сокращаются в рюкюском поэтическом языке: напр, фа: («сторона» — из
кит. çavj-» *раМ-> рюк. фа: [яп. фаи->Ьо:]) и о:ш («зеленый» <-*ao-iro) при
чтении стихов произносятся с краткими гласными а, о (и в рюкюском стихо-
сложении — в противоположность японскому — разговорная долгота гласных
совершенно игнорируется: оба слога в o:ru p j "m или в so:ti эд^ уг [— в по-
этич. языке oru, soti] представляют вполне равновеликие единицы в стихе).

1 Совсем иного характера четверное различение гласных (одного и того же
приблизительно ртового уклада) в чеченском языке, куда входят 1) краткие и
долгие простые и 2) краткие и долгие дифтонгические (точнее п о л и ф т о н г и -
ч е с к и е ) гласные Фонемы. Правда, с Физической точки зрения можно и в че-
ченском различать 3 (по крайней мере) количественных категории одного и
того же гласного (простого); но это если считать и комбинаторные различия
(которые не будут принципиальными р а з л и ч е н и я м и ) — между гласным
в закрытом и открытом слоге.
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ского говора1): pime «темно», tuli «пришел»; t в слове

[«tükk»] «кусок»«—нем. Stück.

2. Ординарно-долгий гласный (или согласный): pi:ma «мо-

локо», tu:l «ветер» tu:le Genitiv, «ветра», hu:l «губа» huile

Genitiv, «губы»; tyk': «кусок».

3. Ультра-долгий гласный: pi:*ma Partitiv.3 «(нет) молока»,

tui#le Partitiv. «(нет) ветра» hui-le Partitiv. «(нет) губы»; tykVi

Partitiv. «(нет) куска».

4. Удвоенный долгий, или максимально-долгий гласный (или

согласный)! piiima Illativ. «в молоко», tunlde Illativ. «в ветер»

(дублеты tuiilie и tuilesie4), hu::lde Illativ. «в губу» (дублеты

hu::l:e и hu:les:e4); tyk'ni Illativ. «в кусок».

Необходимо отметить, однако, что здесь морфологические

1 Наблюдалось произношение уроженки Ревеля — Б. А. Поливановой-
Нирк.

а Знаком' (напр. кл, t') я отмечаю характерную для эстонских (Ревельского
говора) «мягких» степень палатализации. По сравнению с русскими «мяг-
кими» (ть сь и т. д.) эстонские ty к" и т. д. могут быть названы «полумягкими»,
и напоминают, в общем, к о м б и н а т о р н ы е п о л у - м я г к и е моего, напр.,
русского произношения (— перед следующим «мягким»), каково например s=s*
в слове сиять. В позиции перед i значек л можно было бы опускать (так как
здесь данная степень «мягкости» обусловлена комбинаторно); но разумеется
там, где «полумягкие» стоят в независимой позиции (а именно на конце слов—
напр, в им'£ «nuut» «кнут», tyß: «кусок»), обозначение п о л у - м я г к о с т и
обязательно (для «по-Фонемной» или психофонетической транскрипции). С исто-
рической точки зрения, эти, свойственные Ревельскому говору, представления
парных «полу-мягких» согласных являются чертой сравнительно недавнего
происхождения, а с другой стороны, вряд ли и окажутся долговечными в буду-
щей истории говора. Интересной особенностью эст. п о л у - м я г к и х д о л г и х
является неодинаковая степень палатализации (т. е. изменение уклада языка)
от начала к концу согласного. Наконец, укажу на наличие случаев, где мяг-
кость согласного—не обычного историко-ФОнетического происхождения, а может
быть поставлена в связь со специфическим значением слова (что является досто-
примечательным, как пример так называемой L a u t s y m b o l i k ) .

3 Падеж этот, соответствующий (по значению) русским Partitiv1 ам на -и
чаю (caj-u), сахару (saxar-u), в эст. грамматике называется Osastav (от osa
«часть»; ср. лат. pars, откуда и термин Partitivus).

4 В этой последней Форме имеется уже ординарная (а не удвоенная) дол-
гота, так как признаком падежа здесь служит особый СУФФИКС.
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ассоциации1 (различение падежей: Genitiv, [и Nominativ.] —

Partitiv.—Illativ.) зависит не только от чередований количе-

ства, (т.-е. различений типа и: — и:* — и:: и т. п.), но и от

музыкально-акцентуационных чередований, сопровождающих

названные количественные различения: именно каждая из сте-

пеней долготы (т.-е. вторая, третья и четвертая степень коли-

чества гласного, resp. согласного) служит субстратом для осу-

ществления своеобразной мелодии голосового тона (при чем,

оказывается, характер этой мелодии стоит в органической связи

с данной степенью долготы ; это лучше всего видно в том, что

на у д в о е н н у ю , или м а к с и м а л ь н у ю долготу приходится

д в о й н а я по своему составу мелодия).

Переходя к мелодической характеристике указанных чере-

дований, нужно начать с простейшего случал Фонетического

состава слов. Двусложное слово из кратких слогов имеет

(в большинстве случаев2) музыкально-силовое ударение3 на пер-

вом слоге, который отнюдь, однако, не удлиняется от этого;

наоборот, гласный второго (следующего за ударенным) слога

бывает более длителен, чем гласный первого, сопровождаясь

вместе с тем (независимо от интервала вниз от первого слога

ко второму) понижением голосового тона в н у т р и данного глас-

ного ;такова по крайней мере, картина изолированного произно-

шения эст. слова (а эту позицию и нужно считать типологиче-

ски-важной, как наиболее благоприятную для осуществления

имеющегося в произносительном намерении Фонетического пред-

1 Различие двух первых (1-ой и 2-ой) степеней количества обычно сема-

сиологизуется, а 2-ой, 3-ей и 4-ой морфологизуется (как деклинационное чере-

дование) в эст. языке.
2 Ввиде доминирующей нормы в эст. языке ударение приходится на первый

слог. Но под влиянием других языков некоторые (заимствованные) слова

усвоены уже с не-начальным ударением. Интересно, что старшее поколение

остается зачастую верным общей норме и в этих словах. Напр, имя (для Эсто-

нии — шведского происхождения) Brigitta стариками произносится как prigit:a

с начальным ударением (а также с глухим р вм. b в начале слова).
3 Т.-е. состоящее из краткого экспираторно-силового удара (ictus'a) и отно-

сительной высоты гол. тона (по отношению к неударному, т.-е. ко второму слогу).
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ставления слова). Таким образом слова типа tema tuli pime

и т. д. произносятся со следующей мелодией:

te ma

tu li

pi me

При ординарной долготе (т.-е. 2-ой степени количества) первого

слога, напр, в Genitiv'ax pi:ma tu:le hu:le и т. п., вторая часть

долгого гласного играет, в мелодическом отношении, роль, соот-

ветствующую второму слогу слов tema tuli pime. Иначе говоря,

музыкально-силовое ударение приходится лишь на первую часть

долгого гласного. Если мы обозначим1 мелодию слов tema tuli

pime ввиде rteLma rtuLli rpiLme, то слова со 2-ой степенью коли-

чества в первом слоге выразить придется так: rpiL:ma rtuL:le
rhuL:le.

При ультра-долготе (т.-е. 3-ей степени количества) первого

слога [т.-е. в Partitiv'ax] скачок голосового тона вниз (соответ-

ствующий скачку в rteLma rtuLli rpiLme) имеет место уже зна-

чительно позднее, чем в предыдущем случае (в Genitiv'ax
rpiL:ma rtuL:le rhuL:le), именно уже на самом исходе гласного —

при переходе ко второму слогу. Мелодия этих Partitiv'oB может

быть, следовательно, выражена так: rpi:#\ma r tu: # \le Чга:*\1е.

И наконец при двукратной долготе (4-ой степени количе-

ства) первого слога мы имеем и двойную по своему составу ме-

лодию— в частности нисходяще-восходящую ( v ) . Транскрибиро-

вать Формы Illativ'a (pi::ma и т. д.) можно, следовательно, так:
rpiL: r:Lma или сокращенно—pi:v:Lma и т. д. Впрочем, нисхо-

дяще-восходящий характер не является единственно-возможным

1 Пользуясь теми же знаками г и L, которые я употреблял уже (с тоже-

ственным значением) при описании западно-японской муз. акцентуации (говоров

Киото и Тоса) — см. выше.
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в слогах этого типа (с 4-ой степенью количества): в зависимости

от привходящих (эмфатических или синтаксических) условий

вместо нисходяще-восходящей допустима, повидимому, и восхо-

дяще-нисходящая ; но во всяком случае в обоих этих вариантах

на-лицо именно двойная по своему составу мелодия (в которой

ординарная нисходящая мелодия, присущая Genitiv'aM, уме-

щается именно как половина, что соответствует и соотношению

количеств гласных: [i::] : [i:] = 2 : 1). В итоге у нас намети-

лось, в связи с различиями количества гласных, 4 разных мело-

дических типа двусложного слова:

rpiLme
rpiL:ma

г р к * \ т а
rpiL: r:Lma

ЧТО является первичным для эст. языкового мышления

в этих чередованиях: количество или мелодия? — на этот вопрос

трудно дать категорический ответ. Во всяком случае здесь мы

имеем две Физических стороны одного и того же психофонети-

ческого представления; они взаимно дополняют друг и друга, но

каждая сохраняет свою потенциальную значимость и сама по

себе. Это подтверждается уже тем обстоятельством, что в спе-

цифических комбинаторных условиях, где один из этих моментов

вынужденно отсутствует, символическая Функция в достаточной

мере выполняется вторым. Например при глухости согласного

в Illativ'e tyk'::i нисходяще-восходящая мелодия, конечно, не

осуществляется как таковая: уцелевает лишь небольшой намек

на нее в специфической акцентуации гласного у; выразителем

Формы (Ulativ'a) выступает, значит, количество согласного.

Но есть и обратные случаи: в диФтонгах (где, повидимому,

произошло сокращение и конвергенция 4-ой, 3-ей и 2-ой степе-

ней количества благодаря положению перед другим гласным)

носителем морфологического различия становится одна лишь

мелодия: напр.
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Genitiv. rkaLevu «колодца» rlaLeva «корабля»
Partitiv. rkae\vu » r lae\va »
Illativ. ka veLvu «в колодец» laveLva «в корабель».

[Вероятно в этих Формах произошла конвергенция (т.-е.

нивеллйровка количества) ДИФТОНГОВ *а::е, *а:*е и *а:е. Пози-

ция перед другим гласным, как показывают примеры в истории

разных языков, является чрезвычайно благоприятствующей для

сокращения долготы].

§ 61. В ряде же языков принципиальное различение долгих и

кратких гласных, наоборот, совсем отсутствует (т.-е. отсутствуют

парные категории долгих и кратких вроде а: о: е: и т. д. | а о е

и т. д.), хотя при этом тем не менее могут существовать комби-

наторные различия в количестве гласных.

Это мы встречаем, напр., в русском языке, где не может быть

словоразличения в роде [dom|do:m] 2; тем не менее всякий уда-

ренный гласный в русском языке оказывается сравнительно

долгим (т.-е. получает к о м б и н а т о р н у ю долготу — именно

ввиду к о м б и н а ц и и с представлением ударения) по отношению

к неударенным гласным (в среднем — в V/2 раза длительнее не-

ударенного).

Такую же комбинаторную долготу (буду обозначать ее одной

точкой вверху строки, напр, [а*]) мы находим и в Аоморийском

говоре японского языка, где все нормально-японские долготы

(как гласных, так и согласных) уже сократились: тем не менее

конечный слог слов, соответствующих Токиоским «дзэнхэй'ям»

( É Ф)) произносится в этом говоре с сравнительно большой

длительностью, чем в других типах слов, напр, sara* «тарелка»

ЛИ, liana* «нос» ^ (Токио sara hana), но этого удлинения не

происходит при сильном подъеме голосового тона в ha rna

«цветок» ^ (Токио ha rna).

Есть и другие комбинаторные условия количественных ва-

риаций: главнейшие Факторы состоят здесь 1) в составе слога:

2 Диалектическое явление в виде вятского, напр., долгого а в быват
(вм. бывает), мы здесь не рассматриваем.
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в массе языков гласный закрытого (оканчивающегося на соглас-

ный) слога будет короче, чем гласный открытого слога: этим

обусловлена дивергенция вульгарно-латинских гласных в роман-

ских языках (напр. е*| и eCj); этим же объясняется то, что

обще-кит. *ip, *it, *ik — через ступень i9 (^Д ^ ) — совпадают

в мандаринском главным образом не с долгими, а с краткими тонами

(2-ым и 4-ым). Примеров подобного комбинаторного чередования

(сравнительно долгого — в открытом, и краткого гласного в за-

крытом слоге) можно было бы привести множество (напр, про-

фессор Миллер констатирует это явление в талышском языке,

а О. Сухарева — в таджикском диалекте персидского языка),

2) в конечной позиции в слоге, которая в целом ряде языков

обусловливает сравнительную краткость гласного [как будто

противоречащее этому явление — в английском, где в конечной

позиции в слове возможны только долгие гласные Фонемы, имеет,

конечно, специальное объяснение]. Между прочим, допуская

такое сокращение конечных гласных в эпоху образования ира-

низованного диалекта узбекского языка, я нахожу возможным

объяснить этим тот Факт, что конечное *а турецких слов дало

в этом диалекте (по крайней мере в Ташкентском, Самарканд-

ском и Бухарском) звук se [или и] (т.-е. уподобилось таджикской

относительно краткой Фонеме se [или st]), тогда как *а не-

конечное дало э (уподобившись таджикской длительной Фонеме о):

напр. *ata [ = *a*ta] —> Ташк. otse [==o*tse], Самарк. otst

[ = O'tEl] И Т. Д.

Наконец в ряде языков количественные признаки сопровож-

дают собою качественные различения гласных. Укажу в качестве

примера на таджикский (Самаркандский) или же на узбекский

иранизованный (Ташкентский или Самаркандский, где в сущно-

сти та же система вокализма, что в таджикском): 6 гласных

Фонем этих диалектов располагаются в следующие категории по

их количественной характеристике:

1) весьма краткие гласные: i u

П р и м е ч а н и е . Не останавливаясь здесь на качественном
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различии между Ташкентским i и соответствующим Самарканд-

ским (узбекским и таджикским) звуком, я условно обозначаю их

одним знаком: i. О случаях выпадения [i] см. выше.

2) краткий: эе (в Ташк.; в Самарк. ы).

П р и м е ч а н и е , et в таджикском восходит к обще-иранскому

краткому *а, напр, ишп «я»«—др. перс. род. пад. mana<—и.-е.

*mene (ср. слав. Д16Н6).

3) сравнительно-долгие :

Гили ев с"]

L о- J
П р и м е ч а н и е . Таджикские е о восходят к индо-европей-

ским диФтонгам (в обще-арийской Форме *ai, *au), напр. тадж.

dew «див»**—*daiwa (ср. скр. dêva-h «бог»). Таджикское о (1)

восходит к обще-арийскому *а:, напр, dod «дал»<— *dä-ta (и.-е.

У *dö, ср. лат. dô-nu-m, греч. StScofit, слав. ДЙ-ТИ).

§ 62. Всякий гласный в нашей речи не является, строго

говоря, вполне однородным на всем своем протяжении. При этом

особый качественный уклон гласного в его различные последо-

вательные моменты — от начала до конца гласного — зависит

обыкновенно от соседних звуков (видоизменяющих прежде всего,

разумеется, ближайший к ним период : начало или конец глас-

ного). Так, например, русское ударенное [а] в слове т я т я

Физически довольно сильно отличается от [а] в слове дам

[dam] — несмотря на тожество произносительного намерения

(т.-е. тожество Фонемы а) в обоих случаях. Схематически

состав этого [а] (в первом слоге т я т я ) можно изобразить ввиде

ряда постепенно сменяющих друг друга звуков; г р у б о - п р и -

б л и з и т е л ь н о их можно обозначить, напр., так:

^îessof lô /^ /Q /?/ яр se £ е i * é

ou QJV A. O(/ OU

Начало и конец (а в действительности большая часть всей

Фонации) здесь вовсе не являются звуком [а], а более передними
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звуками — под влиянием предшествующего и последующего

палатализованного [t'J. При более или менее беглом произноше-

нии период чистого [а] может даже совсем отсутствовать: вместо

него в центре гласного будет звучать [éè].

Наоборот, качественный состав а в слове дам (т.-е. в поло-

жении после «твердого» переднеязычного — апикального [d] и

перед губным носовым [m]) выразится (схематически и опять

таки грубо-приблизительно) так:

а В а А 0 * * >

Это не мешает нам, однако, принципиально мыслить одно-

родное (и постоянное в разных словах) з в у к о п р е д с т а в л е -

ние (—ударенного [а]).

§ 63. Но в некоторых языках, наоборот, определенная

неоднородная структура гласного оказывается принципиальной

его характеристикой, т.-е. сам гласный, как таковой, — незави-

симо от влияния соседних звуков, — должен видоизменяться

в определенном направлении от начала к концу Фонации.

Таковы, напр., П О Л И Ф Т О Н Г И (букв, «многозвучия») или

полифтонгические Фонемы якутского, восточно-лужицкого, ла-

тышского, чеченского и китайского (Пекинского, Мукденского,

Шаньдунского и др.). В якутском сюда относятся je J0 ЩА UO

(в якутском «Новгородовском» алфавите: к, w гь го), т.-е. ПОЛИФ-

ТОНГИ (или полифтонгические Фонемы, — но не дифтонгические

сочетания двух Фонем)1 заменившие собою древне-якутские (б. ч.

1 Это доказывается в частности тем, что последний элемент указанных
«полифтонгических Фонем», т.-е. их элементы [е, 0, А, о] оказываются
более закрытыми (узкими), чем существующие в як. языке соответствующие
краткие Фонемы: g se а [точнее — а] э. А если бы наоборот мы имели бы здесь
просто «дифтонгические сочетания 2-х кратких Фонем» i -+• е, у-ное, та-*-а,
и -4- о, — то мы вправе были бы ожидать, что второй элемент этих ДИФТОНГОВ
будет, в общем (или по крайней мере при особо старательном произношении),
равен звукам е ce a о в изоляции.
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обще-турецкие) долгие гласные *е:, *#:, *га:, *о:;* поэтому-то

и нынешние je, у0, ША, ио играют в современной якутской системе

роль долгих гласных.

В северно-китайском к таким «полифтонгическим гласным»

принадлежат:

1) сужающиеся: ei ou

2) расширяющиеся: ise гаэ

узе Oj(qa)

[См. ниже «Краткою Фонетическую характеристику кит.

языка» (таблица третьих элементов силлабемы)].

И, наконец, из японских диалектических Фактов сюда отно-

сится дифтонгическая (или полифтонгическая) Фонема [еа:] (и ее

более редкий вариант [£а]) в Нагасакском говоре деревни Мие:

напр. t£a:rko «барабан» —из *taiko, tat£a:ta Praeteritum «бил» —

из *tataita, t6a: Dat.-Loc. от ta ffj (из ta-i<— ta-e), <pt£ai

«вдвоем» — вм. cputari ^ 1 \ . Появление этого звукопредста-

вления объясняется принципиальным отсутствием парного «мяг-

кого» согласного для звука t. Поэтому вместо ['а:], т.-е. [а:]

с предшествующей мягкостью согласного, что мы имеем в этом

говоре из *ai после других согласных (напр, jara'a: Dat.-Loc. от

jama, — из *jama-i«*— *jama-e), после t (остающегося твердым)

оба характерных для ['а:] момента ( — и сам гласный [а:] и

переходный Gleitlaut от мягкого согласного к [а:], заменяемый

здесь через [е]) входят в качестве принципиальных элементов

в гласное представление — [£а:]).

П р и м е ч а н и е . [£а] в cpt£aLi ZL \ , находит особое (ипри-

том довольно сложное) объяснение.

1 Например як, bjes <- *be:s «5» (ср. туркм. bse:s), як. t ) r 0 r t <- * t 0 : r t «4»

(ср. туркм. d0:rt), як. traA «лес» <- *tin:-<- *trau «- *tau (ср. казакск.^lj «гора»;

отсюда же и чувашек, tu) <- *taK (ср. узб. ^ I J ) , ЯК. uot <- *o:t « огонь » (ср.

выше — туркм. o:d, мещерск. o:t, уйгурск. «oot»).
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§ 64. В большинстве языков в образовании гласных участвует

лишь спинка, но не самый кончик (corona или apex) языка.

Поэтому мы называем передними гласными такие, где работает

передняя часть спинки языка (dorsum), тогда как с точки зрения

классификации согласных мы назвали бы звук, при котором

подымается к небу эта часть языка, не п е р е д н е я з ы ч н ы м ,

а с р е д н е я з ы ч н ы м . Сравни определение [j] как среднеязыч-

ною согласного и соответствующего ему гласного [i] — в каче-

стве переднего гласного.

Это расхождение вполне естественно — так как обычно при

классификации гласных не имеют в виду возможности апикаль-

ной работы, которая так важна при согласных (именно при

переднеязычных согласных : t d n s r и т. д.).

Однако в некоторых случаях (хотя весьма редко) встречаются

и апикальные гласные, т.-е. такие гласные (слогообразующие)

звуки, при которых кончик языка образует сужение против

верхних передних зубов или же прилегающей к ним части твер-

дого нёба. Остальная часть языка при этом не обнаруживает

более или менее значительного выпячивания к нёбу, так что

местом характерного для данного гласного сужения оказывается

именно кончик языка (и с другой стороны передняя часть нёба

или верхние передние зубы).

Такие гласные известны мне (по личному наблюдению)

только: 1) в северо-восточных говорах японского языка, 2) в ки-

тайском (мандаринском).

В северо-восточно-японском сюда относятся Фонемы Ч и wü —

напр, в Ёнэдзава 5zï5zï<— *juri «лилия», Аомори bzïro вм. *biru

«пиявка» [в другом клане fsïro вм. *piru; ср. Киото çirû, Нага-

саки bi rri], zï*do « нитка »<—*ito, maVï [=ша*зЧ] «город»«—

*mati, w(isï<—^usi"1 «корова, бык» [слово обще-японское; рядом

имеется местное диалектическое bikgo <— rbeko1 ; ср. Нагасаки

be:beL:, beLko, bebev)Lko «теленок»]; wiisï<— usu, ср. Токио rusu

«ступка».

П р и м е ч а н и е . Таким образом wusï «корова, бык» и wtisï
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«ступка» различаются в Аомори лишь акцентуацией: в первом

слове она соответствует Токиоскому дзэнхею, во втором — уда-

рению на первом слоге.

В северно-китайском сюда относится, главным образом,

апикальное zï или даже z после свистящих: s *з с*, т. е. в слогах

sïjsz (напр. Щ, Шаньдунск. ^ ) , Vl|*3z (напр. ^ , Шаньдунск.

$£), cfï|c*z («цы» в русск. транскрипции).

Происхождение апикального характера этих яп. и китайск»

гласных объясняется чисто комбинаторно: ассимиляцией гласного

(и ИЛИ i, при том стремящихся к качественной и количественной

редукции) к артикуляции предшествующего переднеязычного

согласного ( — в японском с з s, в китайском с* *з/-з s): дело

в том, что в северо-восточно-японском гласный zï (после глухих sï)

первоначально появлялся именно только после переднеязычных

аффрикат и спиранта (т.-е. слогах *cu *ci [откуда cï], *зи *3i

[откуда 3ï], *su *si [откуда sï], т.-е. в слогах, восходивших

к обще-японским *tu-*ti *du *zu *di *zi *su *si); потом же —

после того как из конвергенции u x i - > z ï ( B данных позициях:

после переднеязычных спиранта и аФФрикат) выработалась

особая новая Фонема — % — она была подставлена на места

всякого старого *i в прочих позициях (таким образом начальное

*i—>% *ki —>ksï и т. д.); а для соответствующей замены *и (не

участвовавшего в конвергенции *u x *i—>zï, т.-е. вне позиции

после передне-язычных аФФрикат или спиранта) была создана

сходная с zï по язычной работе, но губная Фонема — wü. Подроб-

ности см. в моей статье «Вокализм северо-восточных японских

говоров» ДРАН, 1924.

С точки зрения Физиологической классификации гласных

апикальные гласные типа [zï] (и соответствующего лабиализо-

ванного [wü]) можно причислить к категории mixed, однако, лишь

с оговоркой, что имеется в виду та разновидность категории

mixed, при которой «средний» (или «смешанный») характер глас-

ного обусловлен не тем, что поднимается к нёбу средняя часть

спинки (dorsum) языка, а тем, что нельзя решить какая именно
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из частей спинки языка (кончик языка, т.-е. apex, — не идет

в счет) наиболее приподнята к нёбу: язык приподнимается, при-

близительно равномерно, всею своею поверхностью: и задней,

и средней, и передней частью спинки (dorsum), a сверх того

еще и арех'ом.

С точки же зрения акустической, эти апикальные гласные

(в частности китайское и японское % которое при известных

условиях приобретает характер просто [z] слогового — z) могут

рассматриваться как промежуточная (переходная) ступень между

гласными и согласными.

§ 65. В заключение общего обзора гласных звуков приведу

таблицы транскрипционных символов (для гласных) в МФА

1907—1908 г., в видоизмененном (Л. В. Шербой) МФА 191.1 г.,

а также в других универсальных системах транскрипции: Бруг-

мановской и Р. Л. А. Схема расположения символов — так назы-

ваемый «треугольник гласных», в трех углах которого предпо-

лагаются крайние типы гласных: i u

а

т. е.: 1) узкие вверху, широкие внизу, 2) передние налево, задние

направо (а промежуточные ступепи занимают соответственное

промежуточное положение), или наоборот.

Лабиализованные — в отличие от нелабиализованных заклю-

чены в скобки, напр., (и).

I. Гласные символы МФА 1 9 0 7 — 1 9 0 8 гг. (по брошюре

(u ù) га

(v)
(ob)

(о)

проф. Л.

V

А

а

(ü)

(о)

(ä)

В.

э

"В

Щербы).

ï

ё

ä

a

(0 0)

(œ)
se

(У У) 1 ä
(Y) I

è e

£
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Объяснения знаков.

и — итальянское и, Французское ou; и—очень закрытое о; 1

о—закрытое о Французского Ъеаи; э—открытое о Французского

tort или еще лучше итальянского notte; а — а во Французском

pas; а — а Французского rat] se — а южно-английского шап;

г—е Французского fer; е — е Французского né; i — очень за-

крытое е; ш — и, произносимое без округления губ; л — точно

так же произносимое э (разновидность английского but); œ, 0,

у — гласные е, е, i, произносимые с округлением губ — ср. Фран-

цузские слова peur, peu, пи; Y — промежуточное между 0 и у

(шведское Ms).

i, è, 0, ù — ненапряженные гласные: слышатся в английских

словах pin, pen, по (noù), put.

ä, ё, ï, ö, ü — средние гласные (mixtes): ä — гласный, слы-

шащийся в южно-английском слове fur, ï — гласный кимрского

(уэльсского) un; ü — норвежского bus.

9 может употребляться в качестве знака для так называемых

неопределенных гласных, в неударенных слогах, например,

е во Французском слове Tournefort; т? — в случае надобности

может употребляться для такого же гласного, но более откры-

того.

Носовые гласные, не имеющие специального знака, обозна-

чаются так: I — in (французское), œ — un (фр.). ï — гласный

португальского fin Е Т. Д.2

Дополнительные знаки. Долгота обозначается :, ударение —

в случае надобности — косой чертой (') перед ударенным слогом.

Шопотные гласные обозначаются запятой внизу: u, i. Гласные

напряженные обозначаются акутом, ненапряженные — грависом:

немецкие gû:t, dùm; английские fi:t, fit.

1 Следовательно, этот знак (и) можно было бы применить к узбекскому
(Ташкентскому и Самаркандскому) закрытому о (в новой узб. графике ^ ^ ) - Е. П.

2 Встречается еще, напр., в чеченском. Е. П.
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h после буквы означает язык более впереди, Ч — более

позади, Т — рот более открыт, ± — рот более закрыт, ) —губы

более округлены, ( — углы губ раздвинуты.

Таблица знаков для гласных в переработке МФА 1911 г. (Л. В. Щербы).

Объяснения знаков.

Особого объяснения таблица гласных не требует, кроме

разве того, что двумя точками обозначены гласные mixed. Что

разуметь под этим термином — дело каждого пользующегося,

как это, впрочем, имело место и до сих пор. В круглые скобки

взяты знаки для иррациональных, редуцированных, неопределен-

ных, т. е. особо кратких, стремящихся к нулю гласных: 9 —

более закрытого, ъ или а — более открытого, ь — более перед-

него (наклонного к i).

Я заменил неудобное и м. а. славянским Ь7, прописное I

просто 1 без точки наверху. Для заднеязычных иегубных я взял

знаки русский и болгарский, как подходящие по своему значению;

только я соединил чертой обе части русского w, для того чтобы

оно не могло быть принято за 2 знака.

ü для очень открытого о давно предложено уже в Maître

Phonétique и многими употребляется. Для открытых и закрытых



— 212 —

о и е я допустил также знаки, употребляемые Бодуэном, хотя

лично мне они и не нравятся по мнемотехническим соображе-

ниям. [Л. В. Щерба «К вопросу о транскрипции», стр. 11,

14—15].

Знаки для гласных, употребляемые Бругманом.

Наконец, приведу еще знаки для гласных РЛА (Русской

Лингвистической Азбуки) — по схеме четырехугольника (ква-

д р а т а ) гласных:
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Дополнительные знаки:

1) Энергический выговор: а, о.

2) Слабая артикуляция: е, i.

3) Долгота: а, ё.

4) Краткость: а, у.

5) Носовой оттенок с начала до конца гласного: а, е.

6) Носовой оттенок к концу гласного: ц,, с.

7) Двухсложное произношение гласных: рус. на'ука.

8) Односложное произношение гласных: кляуза или кляуза.

9) Перерыв между гласными: араб, са'ала.

[Л. В. Щерба «К вопросу о транскрипции» стр. 19—20] .

§ 66. Лично я в настоящей работе буду употреблять (на

основе МФА) следующие символы гласных звуков:1

Нелабиализованные.

i ш

1 Ъ1
ь ъ

е э ъ
£ А

se a A

EI а

a

Лабиализованные.

у и

Y *

0 0

œ о

Две точки " над буквой означают mixed или уклон в сторону

mixed.

Обозначение носовых (""), глухих (v) и пр. варьяций указы-

валось выше.

Психологические элементы фонетики (Психофонетика).
§ 67. В предшествующих параграфах (§§ 16—66) устана-

1 Первоначально я предполагал включить в настоящий курс подробную

схему с большим числом теоретических вариантов каждого типа, но так как

использование такой прецизированной транскрипции требует громадной точности

наблюдений (или же инструментальных, в частности рентгенографических дан-

ных), а иначе вместо точности мы рискуем давать просто ошибочный выбор

знаков, — я отказался от этой затеи.
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вливались различия между отдельными звуками в зависимости

от звукопроизводных работ при них; но нужно иметь в виду,

что, во 1), не все Физиологические и Физические различия между

звуками (т.-е. различия по звукопроизводным работам и по аку-

стическому составу звуков) имеют одну и ту же ценность для

языка, как средства общения, и что, во 2), в разных языках

ценность какого-либо различия между двумя звуками может

быть различной; иначе говоря, отношение языкового мышления

к известному качеству звука может быть различно.

Примером звуковых различий, мало важных для языка, как

средства взаимного понимания, может служить хотя бы то, что

какое-нибудь русское слово, напр, в о д а [vada] способно быть

произнесенным на разные лады — громко или тихо и даже ше-

потом, быстро или медленно, отчетливо или неряшливо, может,

быть даже гнусаво, в нос—и при всех этих Физических и Физио-

логических отличиях составляющих его звуков, оно остается

все-таки тем же словом с тем же значением ; а ведь при быстром

неряшливом произношении гласный первого слога бывает другим,

чем при чеканном произношении нараспев; при гнусавом же

произношении неносовой гласный заменяется носовым. В слове

т о п о т [topat] гласный второго слога может быть при стара-

тельном произношении звонким, а при неряшливом — глухим.

Но мы, однако, не задумаемся признать оба произношения за

одно и то же слово и не привыкли отличать одно из них от другого.

Ср. выше (стр. 80) о двух возможных произношениях южно-

японского (гов. дер. Мие) слова haLsi (или со звонким или глухим

[i]), а также о допустимости и глухого [а] (т,-е. произношения

[hasi] с нисходящей мелодией внутри гласного [i]).

Но попробуем заменить в слове [vadâ] ударенный гласный

через звук [ш]—получится совсем другое слово: в о д ы [vadni].

Следовательно, различие между ударенным [а] и ударенным [га]

принадлежит к различиям совсем другого порядка, чем вышепри-

веденные,— к различиям, способным связываться с различиями

значения (т.-е. дифференцировать слова). Если в слове в о д а
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мы заменим звук [d] через [t], то мы, правда, не получим нового

слова, так как слова [vatâ] нет в русском языке, но мы, однако,

чувствуем, что различие между [vadâ] и [vatâ] принадлежит

к различиям того же порядка, как и различие между [vadâ] и

[vadra], т.-е. к различиям, способным связываться со смысловыми

различиями и способным, следовательно, дифференцировать два

слова. То обстоятельство, что слова [vatâ] нет, — случайность;

такое слово м о ж е т существовать в русском языке (например,

для какого-нибудь иностранного собственного имени), и комплекс

[vatâ], независимо от того, является он словом или нет, так же

отчетливо отделяется в русском языковом мышлении от ком-

плекса [vadâ], как комплекс [atâm] (a т а м) отличается от [adâm]

(Адам).

§ 68. Но различия между звуками, способные связываться

со смысловыми различиями (и дифференцировать слова) в одном

языке, могут оказаться непригодными для этой роли в другом

языке. Резким примером контраста с отношением русского язы-

кового мышления к известным качествам звуков (иначе говоря

€ русской п с и х о Ф о н е т и к о й ) может служить следующий

оакт из языка а й н у (обитателей Сахалина и сев. Японии).

В их языке не играет важной роли различие между звонкими и

глухими согласными, напр., слово [kotan] может быть произне-

сено также [kodan] — с тем же (приблизительно) правом, как

в русском т о п о т второй — глухой гласный может быть заменен

звонким. Но в русском [kotan] и [kodan] всегда будут резко

отличаться, как комплексы, способные стать отдельными несме-

шивающимися словами.

В языке индейцев Южной Америки (ботокудов) подобным же

образом оказывается несущественным различие в положении

небной занавески при согласных: можно слышать то [d], то [п];

или то [Ь], то [m]. Одно и то же слово может быть произнесено

то в виде [пепе], то в виде [dede].

В китайском, японском (и других) языках могут быть раз-

личия между односложными словами в зависимости от присущей
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тому или другому слову мелодии голосового тона (музыкальному

ударению, см. § 33). Так в пекинском слог [та] с одной интона-

цией представляет слово «мать», с другой—«конопля», с третьей—

«лошадь», с четвертой — «ругаться». Русской же психофонетике

такие возможности словоразличения чужды.

А для японца чуждым, наоборот, оказывается, например,

такое простое для нас звукоразличение, как «р»: «л».

Во Французском языке существует различение звуков [е] и

[е], способное, например, дифференцировать слова dé [de] и

d a i s [de], lé [le] и l a i t [k], j ' a u r a i [zore] и j ' a u r a i s [zore];:

но в русском языковом мышлении существует только одно пред-

ставление звука [е], и потому подобные словоразличения для

русского языка невозможны (различие же русских слогов;

де от дэ, ле от лэ, ре от рэ лежит в качестве согласного,

а не гласного). Потому-то, если только внимание не устремлено

на указанное различие, русские обычно не улавливают его в речи

Француза и сами произносят вместо [е] и вместо [i] один и

тот же звук.

А, между тем, как это на первый взгляд ни странно, в рус-

ском языке существуют различные оттенки звука [е] — один,

например, имеется в таких словах, как т е н ь , лень, п л е т ь

(т.-е. между «мягкими» согласными), близкий к Французскому [е] ;

другой, например, — в цеп (между «твердыми» согласаыми),

близкий к Французскому [е]. Казалось бы, отчего русскому не

узнать во Французском [е] своего закрытого [е] (в т е н ь и пр.),

а во Французском [г]—того звука, что в цеп, и почему не

уловить всюду разницу между этими звуками. Это объясняется

просто отсутствием привычки обращать внимание на качество

(закрытость или открытость) звука [е]: в русском языке нет

таких случаев, которые привлекали бы сюда внимание говоря-

щего и слушающего — нет (и не может быть)1 противоположе-

1 В коллективном языковом мышлении; в счет не идут индивидуальные-
языковые мышления людей, искушенных в изучении других, иностранных,
языков.



— 217 —

ний слов, различающихся только по данной черте (закрытому

или открытому характеру [е]), подобных, например, противопо-

ложению слов [vadâ] и [vadm]. И в тех случаях, которые

могли бы дать повод к различению двух оттенков [е] — в т е н ь

и ц е п , внимание направлено как раз не на эти оттенки, а на

качество согласного. Благодаря постоянному соединению закры-

того [е] с «мягкими» согласными, этот оттенок гласного не при-

влекает особого внимания. И ему вместе с открытым звуком

в ц е п соответствует в языковом мышлении единое представле-

ние звука. Потому, если мы и будем подставлять закрытое [е]

вместо обычного открытого в слово цеп, или наоборот откры-

тый звук в слово т е н ь , то получится только несколько неесте-

ственное произношение, но вовсе не такая резко ощущаемая

разница, как между [vadâ] и [vadifa], или как между [vadâ] и

[vatâ].

§ 69. Существующее в данном языке представление звука

языка, способное ассоциироваться со смысловыми представле-

ниями и дифференцировать слова, мы будем называть Фонемой.

Те различные виды звуков, которые могут быть осуществле-

ниями (в мире Физическом, т.-е. в произношении) одной извест-

ной Фонемы (психической величины), называются ее в а р и а н -

т а м и (или о т т е н к а м и ) . Варианты Фонемы, зависящие от

комбинации (т.-е. сочетания) с определенными звуками или про-

чими Фонетическими моментами (например, ударением), назы-

ваются к о м б и н а т о р н ы м и в а р и а н т а м и (или о т т е н -

кам и).

Варианты необязательные, — могущие быть и не быть,

называются Ф а к у л ь т а т и в н ы м и . 1

Возможны, однако, и дальнейшие уточнения этой классифи-

кации Физических вариантов2 Фонемы (что предполагает, впрочем,

1 От лат. facultas ((возможность».
2 Вместо термина Л. В. Щербы «оттенок» я употребляю слово вариант

(или же субститут — для комбинаторных вариантов определенной позиции,
ср. ниже в §§ Фах о русском вокализме). Термин субститут особенно удобен
тогда, когда один Физический вариант бывает заместителем двух Фонем.
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значительную точность наблюдения и большое число психоФоне-

тических экспериментов1 по данному материалу).

Так оказывается, что на самом деле громадное количество

вариантов, причисляемых нами к комбинаторным, является,

в сущности, Факультативно-комбинаторными (или комбинаторно-

Факультативными): это значит, что при известном темпе и харак-

тере произношения (медленном и отчетливом) данный комбина-

торный вариант может и отсутствовать (т. е. заменяться идеаль-

ным осуществлением произносительного намерения: типовым

вариантом данной Фонемы). В таком положении находится, напри-

мер, японское (в Токиоском и в ряде других говоров, кроме

таких как Тоса2 или северо-восточных3 и т. п.) z, являющееся

комбинаторным вариантом Фонемы [з] (точнее [з/-г]) — в пози-

ции между гласными,4 но при более или менее старательном

произношении легко заменяется типовым вариантом Фонемы —

аффрикатой [з]: напр Ьазе/haze (назв. дерева)5; то же приме-

нимо и к соответствующей мягкой Фонеме— [з], точнее [з/-г],

напр, aéi/azi («вкус» или назв. рыбы —эти 2 слова различаются

1 Имеются в виду не инструментальные («экспериментально-Фонетические»)
записи, а приемы Фонетического наблюдения (с сопутствующим самонаблюде-
нием объекта), для которого намеренно подготовлены соответствующие условия
(в которых мог бы иметь место данный темп и характер Фонации); в этой
намеренной подготовке надлежащих условий и состоит момент эксперимента
(опыта) — в отличие от простого наблюдения речи в естественно-сложившихся
условиях.

2 В Тоса Фонема [з] отсутствует (как и [à]), a взамен ее в соответствующих

слогах имеются 2 разные Фонемы: [z] (точнее [Z ]) и d (в позиции перед и;
здесь dz(u) является Факультативно-комбинаторным вариантом Фонемы d); и
равным образом вместо мягкого [з] ([з/-г]) имеются 2 Фонемы: [z'] и [d'] (как
в русском: зя и дя).

3 В северо-восточных же встречается, напр, в говоре Ёнэдзава, [з]
(пз между гласными — на месте Токиоского [-з/-г]), неспособное к утрате смычки :
an3ï (<- *adi и *azi). Интересно отметить, что » Ёнэдзава есть особая спирант-
ная Фонема— [5Z] (в слоге 5ZÏ — из *ri и *ju).

4 В начале же слова, а также после N (в данной позиции = и) [з] нор-
мально сохраняет смычку (напр, апзи «абрикос»).

5 В Тоса hazöe.
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лишь акцентуационно). Таково же чередование (комбинаторно-

Факультативное) -3/-Z (в качестве вариантов Фонемы *з — после

гласного или диФтонга) в северно-китайском, напр. рь1-зэ/рЬьгэ

или pbi-z «HOC» J | . ̂ f*.
Наоборот, такой Физический вариант, который Факультативно

(при известных психологических условиях данного момента речи)

возможен для любой позиции данной Фонемы, следовало бы тогда

называть Ф а к у л ь т а т и в н ы м в узком смысле слова (в проти-

воположность комбинаторно-Факультативным вариантам). В ка-

честве примера можно указать на субститут русской Фонемы [d'J

в виде [j],1 напр, [bjot] вм. [id'ot] «идет», [jesV] вм. [d'es'at']

«десять» (ср. восприятие русского слова д е с я т ь китайцем

[а также корейцем] в виде jes(i); поэтому китаец (шаньдунец)

спрашивал меня: чем различаются русские слова со значениями

4"? Ш и fê т. е. д е с я т ь , е с т ь — связка и е с т ь = кушать).

Наконец и внутри комбинаторно-Факультативных возможно

различать градации по степени частоты появления данного

варианта в данном слове. Так например — в противоположность

случаям [z] вм. [з] в японском (haze вм. Ьазе и т. д.), которые

в общем являются нормальным произношением, — можно ука-

зать, как на пример обратного случая, на произношение узбек-

ского h перед гласным и (в hunser jdjyo) в виде [ср] (так что

русским слухом hunser в таком случае может быть воспринято

как «фунэр»): вариант этот, конечно, — комбинаторный (лабиа-

лизация h обусловлена соседством с и), но с другой стороны

такая сильная губная работа (при h), что получается акустиче-

1 Что возможно, конечно, в особо быстром темпе речи. Эта субституция
(j вм. <Г) наблюдается, мне кажется, как в начале, так и внутри слова (но
разумеется не при конечном дь, которое дало уже t'). Замечу кстати, что это
(факультативное в наше время) явление позволяет предполагать в будущем
переход d'-^j (ср. *î)->j в словинском); это будет, я думаю, частный случай
большого процесса ликвидации категории «парных мягких» согласных (к чему
идет Фонетическая история русского языка [как, напр., и польского]).
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ское впечатление [<р]. встречается чрезвычайно редко. И действи-

тельно, случаи, когда русское ухо воспримет hunger как афунэру>^

оказываются исключительно редкими (приблизительно столь же

редкими, как и восприятие л вместо японской токиоской Фонемы

г [—в позиции соседства с губным гласным]).

КОНЕЦ ПЕРВОГО ТОМА.

Добавление к § 49 стр. 165 (в связи с § 31 стр. 109).

Арабисту следует обратить внимание на последовательность

в ФУНКЦИЯХ точки (над буквой) в составе ар. букв, обозначающих

спиранты типа английск. th, т.-е. в буквах ^Ô i i>. Каждый из

данных ар. звуков отличался (в классическом произношении) от

звука, изображаемого той же Фигурой буквы, но без верхней

точки, именно лишь по с п о с о б у о б р а з о в а н и я : CJ z L

означали переднеязычные смычные — t, d n *d (откуда, по

общему процессу оглушения эмфатических согласных, — совре-

менное произношение L в виде t), a ü i l > — соответствующие

спиранты типа английск. th: Ö, 9 и 9.
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